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ÖNSÖZ 

Tarihsel olarak bakıldığında Mezopotamya ve Anadolu’da medeniyetin 

gelişmesinde önemli katkıları olan Süryaniler, Hıristiyanlığın oluşum sürecine de 

katkı sunan topluluklardan birisidir. Süryanice konuşan Hıristiyanların erken 

yüzyıllardan itibaren önemli oranda Hıristiyanlaştıkları ve ilk kilisenin ortaya 

çıkışında da rol oynadıkları tahmin edilmektedir. Ayrıca Hıristiyanlığın 

yayılmasında, bazı kilise kanunların oluşturulmasında, doğu Hıristiyanlığının 

ritüeller yönünden şekil bulmasında da önemli bir yere sahip olmuşlardır.   

Süryanice konuşan Hıristiyanlar, Hıristiyanlığın en eski tarihlerinde ortaya 

çıkan Antakya Kilisesi’nin müntesipleri arasında yer almışlardı. Süryaniler bundan 

yüzyıllar sonra 19’uncu asırda Süryani Kilise hiyerarşisi bünyesinde ve dönemin 

önemli bir merkezi olan İstanbul’da tarihte ilk defa kalıcı bir episkoposluk merkezi 

oluşturdular. Nitekim bu tez çalışması, bu kürsünün ilk episkoposu olan Timateos 

Pavlus’un yaşamını ve söz konusu episkoposluğun teşekkül sürecini, bizzat 

kendisinin hatıratı üzerinden inceleme amacı taşımaktadır. Elyazmasında geçmeyen 

fakat açıklanmasını uygun gördüğümüz kısımları […] köşeli parantez içerisine 

aldık. 

Tüm çalışmalarım esnasında benden desteğini esirgemeyen, araştırmanın sağlıklı 

yürümesi için her konuda yardımcı olan değerli hocam ve aynı zamanda tez 

danışmanım Doç. Dr. Mehmet Sait Toprak’a en kalbi duygularla şükranlarımı 

sunmak isterim. Ayrıca kaynak sağlama ve araştırmalar konusunda yardımlarını 

esirgemeyen Yrd. Doç. Dr. Zafer Duygu ve Yrd. Doç. Dr. Kutlu Akalın’a, Süryani 

çalışmalar konusunda uzman olan Cambridge Üniversitesi’nde Araştırma Görevlisi 

Nineb Lamassu’ya, Södertörn University College’den Jan Beṯ-Şawoce’ye, 

Arkeolog Eliyo Eliyo’ya İstanbul Süryani Metropolitliği genel sekreteri Zeki 

Demir’e, İstanbul Ermeni Patrikhanesi arşiv sorumlusu, Dr. Krikor Damatyan’a, 

Mardin Diyarbakır Metropoliti Mor Filuksinus Saliba Özmen’e, Mor Avgin 

Manastırı Başrahibi Yuyakim Unfal’a teşekkürü borç biliyorum. Elimizdeki 

çalışma başta tez danışmanımın yönlendirmesi ve yardımları olmak üzere, bu 

değerli şahsiyetlerin yardımıyla ortaya çıkmıştır. 
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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

İstanbul Episkoposu Timateos Pavlus’un Hâtıratı  

Adem COŞKUN 

Mardin Artuklu Üniversitesi 

Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü 

Süryani Dili ve Kültürü Anabilim Dalı 

2017: 133+XI 

Timateos Pavlus (1837-1914), Osmanlı yönetimi altında Süryani Ortodoks 

Kilisesi’nin ilk İstanbul episkoposudur. Timateos Pavlus’un kaleminden çıkan ve 

tez çalışmamıza konu teşkil eden eser ise hatırat niteliği taşımakta ve söz konusu bu 

episkoposun yaşam öyküsünü içermektedir. 

Timateos Pavlus’un hatıratı tarihsel bir belge olarak önem taşımaktadır. Bu 

çerçevede, eserde, Osmanlı İmparatorluğu’nda XIX. yüzyıl sonları ile XX. yüzyıl 

başlarında yaşanan tarihsel olaylara bazı açılardan ışık tutabilecek kayıtlar 

muhafaza edilmiştir. Süryani Ortodoks Kilisesi’nin Ermeni Kilisesi’nin 

boyunduruğundan kurtulup yeniden bağımsız bir kürsü haline dönüşmesi veya 

Süryani cemaatin Osmanlı yönetimiyle ve Müslüman ve gayr-i Müslim diğer 

unsurlarla olan ilişkileri bu bakımdan örnek olarak gösterilebilir. Aynı şekilde 

Süryani Kilisesi’nin işleyişine, yapısına ve kendi bünyesinde yaşadığı problemlere 

ilişkin bilgiler de Timateos Pavlus tarafından kayıt altına alınarak nakledilmiştir. 

Bununla birlikte, okuyucular söz konusu hatıratta Urfa veya İstanbul gibi önemli 

bazı şehirlerin XIX. yüzyıl sonları ile XX. yüzyıl başlarındaki dini, sosyal, iktisadi 

ve siyasi durumu hakkında da fikir edinebileceklerdir. Osmanlı İmparatorluğu’nun 

son dönemlerinde ortaya çıkan bazı huzursuzluklar da yer yer kısaca tasvir 

edilmiştir. Bütün bu hususlar göz önünde bulundurulursa, Timateos Pavlus’un 

hatıratını önem taşıyan bir tarihsel belge olarak tanımlamak gerekir.  

 “İstanbul Episkoposu Timateos Pavlus’un Hatıratı” şeklinde 

isimlendirdiğimiz bu tez çalışması “Giriş” ve “Sonuç ve Değerlendirme” kısımları 

dışında iki ana bölümden oluşmaktadır. “Giriş” kısmında araştırmanın konusu, 

kaynak değeri, problematiği ve araştırma esnasında izlenen yöntem gibi konularda 

özet bilgiler verilmiştir. “Birinci Bölüm”; Timateos Pavlus’a ait hatırat metninin dil 

yönünden incelenmesi, içeriğinin tanımlanması, yazmanın tavsifi ve yazmada geçip 

de tartışmalı olan bazı konular üzerinde tarafımızca yapılan değerlendirmeler ile 

kilise hiyerarşisi gibi konulara yöneliktir. “İkinci Bölüm” ise bir bütün halinde söz 
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konusu bu yazmanın Süryanice metnini, Türkçe tercümesini ve metin tahlilini 

içermektedir. “Sonuç ve Değerlendirme” kısmı Osmanlı İmparatorluğu’nun son 

dönemlerinde yaşanan bazı olayları ve gelişmeleri “İstanbul Episkoposu Timateos 

Pavlus’un Hatıratı” özelinde yorumlama amacı taşımaktadır. Ancak bunun bir 

yüksek lisans tezi olması sebebiyle iddialı yorumlar yapmaktan da özellikle 

kaçınılmıştır. Tez çalışmasının “Ekler” başlığı altında sunulan en son kısmı ise 

Timateos Pavlus’a ait elyazmasından bazı örnekleri ve yine kendisine ait şahsi 

fotoğrafı içermektedir.  

ANAHTAR KELİMLER: Urfa, Süryaniler, Episkopos, Timateos Pavlus, 

Hıristiyanlık, Kilise, Manastır, Patrikhane.  
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ABSTRACT 

Master Thesis 

The Diary of Archbishop Timateos Pavlus of İstanbul 

Adem COŞKUN 

University of Mardin Artuklu  

The Institute of Living Languages of Turkey 

Department of Syriac Language and Culture 

2017: 133+XI 

Timateos Pavlus was the first Archbishop of Istanbul in the history of the 

Syriac Orthodox Church. This is generally a work of his own life (autobiography) 

written by himself. The work is sheds lighton a very important period of history of 

the Ottoman Empire such as the end of the 19
th 

century and the beginning of the 

20
th

 century. In this case, the main topic is the Syrian Orthodox Church which 

became a free church by leaving the yoke of the Armenian Church, and the 

relationship of the Syriac community with the Ottoman Goverment and also the 

relationship with muslim and non-muslim communities. At the same time, in this 

work we can see the religious, social, political, commercial and political situation 

of some important cities like İstanbul and Urfa at the end of the 19
th

 century and at 

the beginning of the 20
th

 century. Also it refers to some chaos that occurred in the 

last period of the Ottoman Empire. From all these aspects we can define the 

Memoir of Timateos Pavlus as a very important historical document. Our study of 

this important document “The Memoirs of the Episcopos Timothy Paul of Istanbul” 

consists of an introduction, two chapters, the conclusion and the appendix. 

In the introduction of our thesis; the subject, the source, the problematic, the 

value and the method of the research are discussed. 

The first chapter examines the linguistic examination of the memoir of 

Timothy Paul, the content, the definition of writings, the assessments we have done 

on some issues that are controversial in writing, and about the church hierarchy. 

The second chapter includes the manuscript of the Syriac Text, Turkish 

translation and a critical edition of the text. 

In the conclusion and evaluation section, we tried to contribute to the field 

by evaluating the period in the context of “Episcopate Timateos Pavlus 
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Historiography”.  

The appendices include examples of original manuscripts and photographs 

of the Episcopus. 

KEYWORDS: Urfa, Syriac, Episcopate, Timateos Pavlus, Christianity, 

Church, Monastery, Patriarchate. 
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GİRİŞ 

I. Tezin Konusu 

Hıristiyanlığı benimsemelerinden sonraki süreçte din kavramı Süryanilerin 

yaşamında başlıca belirleyici faktör olmuştur. Süryaniler, ayrıca kendilerine has 

gelenekleri ve uygulamaları olan farklı bir Hıristiyanlık formu da geliştirmişlerdir. 

İstanbul’un ilk episkoposu olan Timateos Pavlus’u (1837-1914) işte bu çerçevede 

tanımlamak gerekir. Nitekim Timateos Pavlus’un, birçok Süryani arasında yaygın 

olduğu gibi, ailesinin adak adamasından dokuz ay sonra doğduğu ve ailesi 

tarafından Hıristiyanlığın en önde gelen simalarından Pavlus şeklinde 

isimlendirildiği, yedi yaşına kadar saçlarının kesilmediği ve nihayet küçük yaşında 

iken bir kilise okuluna yazdırıldığı görülmektedir.  

Timateos Pavlus, bunun sonrasında, episkoposluk makamına yükselmesine 

kadar geçen süreçte sırasıyla, mzamrono, qoruyo, afudyaqno, mşamşono 

evangeloyo, arkedyaqun, papaz ve rahip olarak takdis edilmiş ve ayrıca aynı 

dönemde öğretmenlik ve yöneticilik de yapmıştır. Timateos Pavlus’un Urfa’da 

geçirdiği dönem (1837-1886) bilhassa önemlidir. Çünkü o burada inanç farkı 

gözetmeksizin, herkes için kamu işlerine adanmış, Süryani ve Ermeni kiliseleri 

arasında temsil sorunundan kaynaklanan davalarla ve problemlerle ilgilenmiş, hem 

Hıristiyanların hem Müslümanların sorunlarıyla yakından alakadar olmuş ve hatta 

bu amaçla kimi zaman devlet nezdinde girişimlerde bulunmuştu. Kendi anlatımına 

göre, bu sorunlarla uğraştığı bir sırada, patrikhaneye ziyarette gittiği bir gün, 

Urfalılar tarafından, Urfa Kürsüsü için episkopos olarak takdis edilmesi talep 

edilmişti ve kendisinin bu talepten haberi yoktu. Böylece Timateos Pavlus’un 

(1883) episkoposluk görevi başlamış oldu. Sonrasında da aynı dini rütbeyle 

Diyarbakır, Urfa ve son olarak da İstanbul’da görev yapmıştır.  

Timateos Pavlus İstanbul’da bulunduğu sırada Ermeni ve Rum 

patrikhaneleriyle yakın ilişkiler kurdu. Ancak onun tarihsel açıdan taşıdığı önem 

bakımından asıl başarısı, aynı yakın ilişkileri Osmanlı yönetimiyle de kurmuş 

olmasıydı. Nitekim bu durumun bir sonucu olarak Süryani cemaatini ve kilisesini o 

güne kadar Ermeni Kilisesi üzerinden tanıyan ve onlarla bu kilise üzerinde iletişim 
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kuran Osmanlı yönetimi, Süryani Kilisesini resmen tanıdı. Artık devlet nezdinde 

Süryani liderler diğer emsalleriyle eşit statüde kabul ediliyorlardı. Yine ilk defa 

olarak birinci dereceden Osmanlı Devlet Nişanı’na sahip olacaklardı. Ayrıca 

İstanbul Süryanileri’nin kendilerini kendi kimliklerini tanımlamak için kullandıkları 

“el-Ahvat” tabiri de Timateos Pavlus’un çabalarıyla değiştirilmiş, bunun yerine 

“Süryani Kadim” tabiri yerleştirilmeye çalışılmıştır. 

Daha da önemlisi, Timateos Pavlus’un bizzat kendi ifadesine göre, Süryani 

Kilisesi ve Süryaniler için kullanılan ve Süryaniler tarafından hiçbir zaman hoş 

karşılanmayan ‘‘Ermeni Yamağı’’ tabirini de kaldırttı ve böylece Süryani 

Kilisesi’nin bağımsız bir patrikhane statüsüne kavuşmasını temin etti.  

Timateos Pavlus, kilise dâhilinde cereyan eden problemlerle de ilgilendi ve 

kilisenin genel olarak yönetim işlerine çok emek harcadı. Aynı zamanda entelektüel 

işlerle de uğraştı ve bu açıdan Süryani tarihçilik geleneğinin 19. yy’daki önemli bir 

temsilcisi oldu
1
 

II. Tezin Kaynakları 

Timateos Pavlus şahsiyetini araştırırken, önümüzdeki en önemli kaynak 

yazmış olduğu hayat hikâyesi olmuştur. Suriye’nin başkenti Şam’daki Antakya 

Süryani Ortodoks Patrikhanesi Kütüphanesinden temin ettiğim bu hatıratın bir 

kopyası, A4 ebatında 38 varak Batı Süryanice lehçesinin kitap dilinde olup el yazısı 

fontundadır. El yazmasının giriş bölümünden anlaşıldığı kadarıyla bu eseri 1912 

yılında kendisi tamamlamış ve Afrem isminde bir rahibe göndermiştir. Yapıttan 

bağımsız olan yazı stili ve içerik de göstermektedir ki 18Mayıs 1918 tarihinde 

yazılan son varağı Suriye Episkoposu Severios Afrem
2
 tarafından kalemealınmıştır. 

Ancak son varak esri sadece tamamlama niteliği taşımaktadır 

Bu konu ile ilgili yararlandığım temel kaynaklar, XIII. yüzyılda yaşayan 

c
Ebroyo’nun tarih çalışması

3
, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi

4
, İstanbul-

                                                           
1
 Süryani Tarih Yazıcılığı hakkında genel bilgi için bkz. Zafer Duygu, Süryani Tarih Yazıcılığında 

Geç Antikçağ,  Divan Yayınları, Ankara, 2017, ss, 41-42. 
2
 Giriş kısmında ismi verilen Rahip Afrem, metropolit olduktan sonra Severios ünvanını alıyor. Bu, 

   isim kilise geleneğine göre, rahiplikten episkoposluğa ve metropolitliğe yükselenlerin, aldığı 

   unvanlardan birisidir. 
3
 Abbeloos, JB and TJ LAMP (1874), “The Chronicon Ecclesiasticum of Bar Hebraeus”, Vol.II,  
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Surp Yerrotutyan Süryani Kilisesi Yüz Ellinci Yılı Hatıra Defteri
5
, Süryani Kilisesi 

tarihi ve hiyerarşisi ile ilgili yapıtlar
6
 ve bu konu ile ilgili Osmanlı Devlet 

fermanları ve patriklik beraatlarıdır
7
. 

III. Araştırmanın Problematiği 

Süryani Patriklik Kütüphanesinden temin ettiğimiz yazmadaki el yazısını, 

öncellikle bilgisayar ortamında serto hattı ile yeniden yazdık. Okunamayan bazı 

kısımları yazı ve hikâye bütününden yola çıkarak tamamladık. Ardından ortaya 

çıkan metnin Süryaniceden Türkçeye tercümesini yaptık. Tercümeden dönemin 

Süryani ve Ermeni Kiliselerce metnin doğruluğunu sınamaya ve açıklamaya 

çalıştık. Ulaştığımız sonuçları her iki kilisenin bakış açılarından yorumlamaya 

çalıştık. Ayrıca metinde içinde sadece ismi verilen ve şahsiyetleri hakkında pek 

bilgiye ulaşmadığımız dönemin Osmanlı yerel yöneticileri, sivil ve dini liderler de 

geçmektedir.  

Süryanilerin 19.yy dönemi pek çalışılmamış bir alan olduğundan, 

ulaşılabilecek ve konu ile ilgili karşılaştırma yapılabilecek eserler oldukça azdır
8
. 

Bu bağlamda konuya ilişkin olması muhtemel eserleri taramaya çalıştık. Bu 

kapsamda elde ettiğimiz bilgileri ve verileri bilimsel ölçütler çerçevesinde konunun 

bütününe, hadiselerin tarihsel, yerel ve bölgesel etkilerini ve etkileşimlerini tetkik 

edip tablonun tümünü göstermeye çalıştık. 

IV. Yazma Nüshanın Mahiyeti Ve Değeri 

Timateos Pavlus’un kendi kaleminden çıkan ve otobiyografisini içeren bu el 

                                                                                                                                                                  
   Syriac and Latin, Louvain, ss.695-745. 
4
 İlhan Tekelli, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklobedisi, Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih 

   Vakfı , İstanbul, 1993, s, 340 
5
 M. Hanesyan Haryurkısanbinkamya Hopelyan Perayi Surp YerrortutyanYegeğetsvo (Beyoğlu Surp 

   Yerrortutyan Süryani Kilisesi Yüz Ellinci Yıl Hatıra Kitabı), İst, 1932, ss 3330-337. 
6
 Kilise Babalarının Tefsir Kitabı, ܕܐܒܗ̣ ܟܬ̣ ܕܰܡܦܫܩܢܐ ܐܬܬ̣ܒܐ  (Süryanice) El yazması, Mor Gabriel Manastırı 

   Kütüphanesi ss, 82- 86. 
7
 Daha geniş bilgi için bkz. Gabriel Akyüz, Osmanlı Devletinde Süryani Kilisesi, Mardin 2002, ss,  

  14-27. 
8
 Bu az sayıdaki çalışmaya örnek olması bakımından bkz. İbrahim ÖZCOŞAR, “19. Yüzyılda  

   Maridn Süryanileri”, Beyan Yayınları: İstanbul 2008; Aynı yazar, ‘’Süryani Kadimleri(Yakubileri) 

   Katolikleştirme Faaliyetleri ve Süryani Katolik Patrikliğinin Kurulması’’, Dicle Üniversitesi  

   İlahiyat Fakültesi Dergisi, C. 8, S. 1, 2007; Aynı yazar ’’19 Yüzyılda Misyonerlik Faaliyetlerinin  

   Süryani Kadimler Üzerindeki Etkileri,’’ Mevzuat Dergisi, s. 133, İstanbul 2009.  
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yazması, Süryanice dilinde yazılmıştır. Bu tek nüsha yazmanın henüz çalışılmamış 

olması tarihsel önemi göstermektedir. Ayrıca Timateos Pavlus’un tarihsel kişiliği, 

oynadığı rolü, içerdiği konu açısından da değerlendirmek gerekirse, Süryani 

Kilisesinin Osmanlıda Kurumsallaşması, İstanbul’da kök bulması açısından 

alanındaki tek kaynaktır. Timateos Pavlus, Urfa, Diyarbakır, Mardin ve İstanbul’da 

yaşadığı döneme ilişkin önemli olayları, kendisinin bizzat dahil olduğu önemli 

hadiseler, o zaman Süryanilerin diğer milletlerle olan etkileşimini, ilişkilerini, 

Süryani Kilisesinin, Ermeni ve Rum Kiliseleri ile münasebetleri Süryani bir ruhban 

gözünden anlatmış ve yorumlamıştır.  

Ayrıca episkoposun tarihsel kişiliği ve Süryani Kilisesi açısından oynadığı 

mühim rolü de buraya dahil edersek, yazmanın Süryani Kilisesi’nin Osmanlı 

İmparatorluğunda kurumsallaşması ve İstanbul’da bağımsız ve saygın bir statü elde 

etmesi açısından da alanında da neredeyse tek kaynak olduğu söylenebilir. 

Timateos Pavlus’un Süryani Kilisesi’nin Osmanlı yönetimiyle ilişkilere dair 

yaptığı tasvirler ise başlı başına önemli bir değer taşımaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

I.TİMATEOS PAVLUS’UN HATIRATINI İHTİVA EDEN EL 

YAZMANIN TARİHSEL DEĞERİ 

 

I.1. Yazmanın Dili 

Kendi hayat hikâyesinde de bahsetmiş olduğu gibi Timoteos Pavlus 

çocukluk yıllarında Urfa’da dönemin hocalarından geleneksel kilise okullarında 

Süryanice ile ilgili olarak Nahiv ve Sarf dersleri almıştı. Nitekim elyazmasının 

tamamında bu derslerin tesirleri hissedilmektedir. 
9
 

Timateos Pavlus, kitabî Süryaniceyi öykülediği olayların durumuna ve 

akışına uygun olarak;  kimi yerde oldukça ağır, kimi yerde ise daha hafif şekilde, 

ağdalı kullanımdan uzak,  klasik bir şekilde kullanmıştır. Öte yandan, elyazmasında 

o dönemde Süryanice de pek kullanılmayan Osmanlıca, İngilizce ve Rumca 

sözcüklere de rastlanmaktadır. Ayrıca, kaleminin edebî ve şiirsel yönlerini de 

oldukça mahir bir şekilde kullanan Episkopos Timateos Pavlus, başka birçok eser 

ve şiir de kaleme almıştır.
10

 

I.2. Yazmanın İçeriği 

Elimizdeki elyazması, genel olarak Episkopos Timateos Pavlus’un hayatını 

ihtiva etmekle beraber, yaşadığı döneme ilişkin olarak Süryaniler, diğer komşu 

milletler ve onun da Osmanlı’nın devlet yapısı ile ilgili olarak samimi gözlemlerini 

ve bireysel ilişkilerine dayanan diğer bazı önemli anlatımları içermektedir. 

Timateos Pavlus’un otobiyografik özellikler taşıyan ilk kayıtları doğduğu 

köye ve ailesine ilişkindir. Buna göre, Timateos Pavlus 1837 yılında Diyarbakır’a 

bağlı Bahçecik köyünde doğmuştu. Bizzat verdiği bilgilere bakılırsa, anne ve 

babasının Tanrı’ya bir çocuk adayacakları yönündeki vaatlerinden sonra dünyaya 

gelmişti. Bu olgu, anlaşıldığı kadarıyla yaşamının bundan sonrası için onun dinî 

                                                           
9
  Yazmanın 2’nci varağında bu bilgiler geçmektedir. 

10
 Bunlar 1, 2, 3 ve 34, 35 ila 36’ncı varaklarda mevcuttur. 
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hassasiyetini arttıracak, hatta manevî huzuru kilisede bulmasına yardımcı olacak 

kapıyı daha o zamanlar aralamıştı. Bu adağın ailesi tarafından dille getirildiği yer 

olan, Urfa’daki Mor Petrus ve Mor Pavlus Kilisesi idi. Bu yüzden de yedi yıl 

sonra
11

 ailesi ile beraber bu şehre yerleşti ve eğitimini burada almıştı.
12

 Bunun bir 

sonucu olarak da Timateos Pavlus’un hatıratı Urfa Şehrindeki Süryani Kilisenin 

durumuna ilişkin bilgiler içermektedir.  Bundan dolayı da Urfa ile ilgili olarak 

şehirdeki Süryani Kilisesi’nin genel durumu, Urfa’daki Ermeni Kilisesi ve İdari 

Amirler ile ilişkileri, eğitim ve sosyal hayat yönünden genel bir tasviri içeren 

bilgiler vermektedir. Timateos Pavlus, elyazmasında, Urfa’da yaşadığı dönemde, 

şehirde bulunan Süryani Ortodoks cemaatine mensup kimselerin kendi aralarında 

yaşadıkları problemler, şehrin kilise yapısı ve sosyal yaşamı ile o tarihlerde şehirde 

bulunan Süryanî Medresesi’nin eğitim durumu hakkında oldukça önemli kayıtlar 

aktarmıştır.     

1850’li yıllardan itibaren batı dünyasının din kisvesi altında doğuya 

yöneldiği bilinmektedir. Nitekim Pavlus, bu yıllarda batılıların misyonerlik 

çalışmaları yüzünden Urfa’da Süryanilerin karşılaştıkları sorunlara da değinmiştir.  

Yine kendi anlattıklarından çıkardığımız sonuca göre; o kilise kültürüyle yetişmiş 

bir birey olarak batılı misyonerlerle birçok defa mücadele etmişti. Onun bu 

mücadeleci yapısı, yaşadığı toplum içinde ününe ün katmıştır. Bu yüzden de, bu 

dinsel bir statü olan papazlık görevine takdis edilmiştir.
13

 

Timateos Pavlus Urfa’da yaşadığı dönemde kent, dini ve etnik açılardan 

kozmopolit bir şehirdi. Zaten hayat hikâyesinde de bu duruma buradan 

kaynaklanan bazı sorunlara değinmiş ve bunlara Süryani bir din adamı olarak 

nasıl çözüm yolu aradığından söz etmiştir. Bununla beraber, Timateos Pavlus’un 

daha genel mahiyette bilgiler verdiği de açıkça görülmektedir. Zira o, dönemin 

yerel nitelikteki kanaat önderlerini ve Osmanlı idaresinin bölgedeki temsilcilerini 

ismen zikretmiş, kimi yöneticilerin keyfî davranışlarını yermiştir. Ayrıca, 

Timateos Pavlus’un Urfa’daki sosyal yaşam çerçevesinde şehrin sanat ve zanaat 

                                                           
11

 Pavlus kendi doğumundan yedi yıl sonra, yani 1844 yılında, adağı yerine getirmek için, anne ve 

babası ile beraber,  doğduğu köy olan Bahçecik’ten Urfa’ya göç etmiştir.   
12

 Bu bilgiler, 1 ve 2’nci varaklarda mevcuttur.  
13

 3’üncü varakta konuyla ilgili geniş bilgiler mevcuttur.  
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faaliyetlerine de yer yer atıfta bulunduğu söylenmelidir. 
14

 

Timateos Pavlus’un dikkatli bir gözlemci olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü 

o, yaşadığı her şehrin o döneme ait nevi şahsına münhasır yönlerini betimlemiştir. 

Bu açıdan elyazmasında özellikle Mardin ve Diyarbakır ile ilgili olarak aktarılan 

gözlemler büyük önem taşımaktadır. Onun Urfa episkoposluğu sırasında kendi 

Kilisesi’ne ve cemaatine özellikle eğitim konusunda getirdiği eleştiriler hiç 

değilse eğitimin önemini takdir ettiği yargısıyla açıklanmalıdır. Gerçekten, 

Timateos Pavlus eğitimsizliğin hem Süryanî cemaati hem de toplumu oluşturan 

diğer unsurlar için ne denli olumsuz sonuçlara yol açtığını/açabileceğini dikkat 

çekici bir üslupla değerlendirmiştir. 

Evvelce kısaca değinildiği gibi, Timateos Pavlus’un ele aldığı en önemli 

konuların başında Osmanlı devlet sistemi içerisinde Süryanî Ortodoks Kilisesi’nin 

o zamanlar karşı karşıya bulunduğu “temsilliyet” meselesi gelmektedir. Pavlus, bu 

bağlamda Osmanlı yönetimi tarafından Süryanî Kilisesi’nin Ermeni Kilisesi 

üzerinden tanınması biçimindeki mevcut düzenin Süryanî Ortodokslar üzerindeki 

olumsuz etkilerini dile getirmeye çalışmıştır. Bu amaçla, Süryanî ve Ermeni 

Kiliseleri arasında süregiden çeşitli davalara dikkat çekilmiş, mülkî ve toplumsal 

içerikli çeşitli problemlere vurgu yapılmıştır. Elyazmasının bu gibi kayıtları Süryanî 

Ortodoks Kilisesi’nin o tarihlerde yaşadığı temsilliyet sorununu ve buradan 

kaynaklanan diğer bazı problemleri birinci ağızdan anlatması bakımından büyük 

önem taşımaktadır. 
15

 

İlaveten, İstanbul’a yeni yeni göç eden Süryanilerin gittikçe kilise çatısı 

altında bir cemaat oluşturmaları ve ayrıca bu cemaat içinde ortaya çıkan hukuki 

sorunlar ile bu cemaatin diğer cemaatler ve devlet ile ilişkilenen tanzim meselesi 

İstanbul’da bir kilise kurulması ihtiyacını doğurmuştu. Nitekim 1879 yılında  Patrik 

Petrus’un İstanbul’da bir müddet kiralık bir yerde ikamet etmek zorunda kaldığını 

ve daha sonra Timateos Pavlus’unda aynı yerde ona eşlik ettiğini görüyoruz.
16

 Bu 

durum da Süryaniler açısından İstanbul’da bir kilisenin kurulması ne denli zaruret 

arz ettiğini göstermektedir. Bu şekilde, Süryani cemaatinin İstanbul’da bir kilise 

                                                           
14

 4 ila 8’inci varaklar arasında farklı konuları detaylı olarak ele almıştır.  
15

 Yaklaşık ilk 15 varakta Urfa’da yaşadığı dönemde bu konuya atıflar yapıyor. 
16

 13’üncü varakta bu konu ile ilgili geniş bilgiler veriyor. 
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organize etmelerine de değinen yazar, pâyitahtta kilisenin kurumsallaşmaya 

başlaması meselesine, Osmanlı’nın yüksek idari yapısı ile ilişkilerini anlatmıştır. 

Bunun yanı sıra Ermeni ve Rum Kiliseleri ile olan ilişkilerini de ele almıştır. Bu 

açıdan bakıldığında, söz konusu elyazması, özellikle o döneme dair birinci ağızdan 

neredeyse tek kaynak olma özelliği taşımaktadır. 
17

 

Diğer taraftan Süryani bir din adamının payitahtta sultanla ilk defa olarak 

görüştüğü de görülmektedir.  Payitahttaki Osmanlı Sultanı ile gerçekleşen bu 

görüşmeler, Süryani tarihinde kayda geçirilmiş ilk görüşmelerdir. Episkopos, kilise 

ve cemaat sorunlarını, ‘’gerektiği yerde, gerektiği gibi’’
18

  dile getirdiğini ifade 

etmektedir. İlk görüşmelerin Ermeni ve Rum Patrikleri ile gerçekleştirdiğini, daha 

sonra ise tek başına görüştüğünü aktarmıştır. Ayrıca, bir episkoposun kendi 

rütbesinden daha yüksek bir makam olan patriklerle beraber görüşmesi onun 

cemaat yönetimi açısından, ustalaştığını görüyoruz. Bu bağlamda, Pavlus, 

elyazmasında bu görüşmeler hakkında önemli detay-bilgiler vermek sûretiyle, bu 

sürecin kilisesel bazda tesirleri ve Ermeni Kilisesi ile Süryani Kilisesi nezdindeki 

sonuçlarına değinmiştir. Timateos Pavlus’un Süryanî Kilisesi ile patrikhanesinin 

bizzat kendisinin uğraşları sonucunda bağımsızlığını elde ettiğini belirten; bu 

hususa dair müstakil patriklik fermanlarına ve birinci dereceden Osmanlı 

Nişanlarına atıfta bulunan ve bu gelişmenin sonuçlarını değerlendiren kayıtları 

önemlidir; çünkü bize dönemin yapısını yakalayabilmek açısından kıymetli ipuçları 

sunmaktadır. Aynı kapsamda, elyazması üzerinden Süryanî Ortodoks cemaatin 

İstanbul’da bir okul açma talebi, öteki patrikhanelerle ilişkileri ve en çok da 

Süryanî Kilisesi’nin resmî görüşleri gibi konularda da fikir edinmek mümkündür.
19

 

Yine, özellikle Osmanlı tarihçileri açısından büyük önem taşıyan kayıtlarında 

Timateos Pavlus’un bizzat kendi ifadesiyle “Ermeni Kargaşası” hakkında bilgiler 

verdiği görülmektedir. Pavlus, 1800’lü yılların son çeyreğinde bu çalkantıları doğal 

olarak Süryanî Ortodoks Kilisesi ve cemaati açısından değerlendirmiş ve öncelikle 

kendi kilise ve cemaatini koruma psikolojisiyle hareket etmiştir. 

Son olarak, Timateos Pavlus’un kendi kilise ve cemaatine yönelik 

                                                           
17

 16’ncı varakta bu konuya giriş yapıyor. 
18

 37’ci varakta bu konuya değinmektedir. 
19

 17’nci varaktan 32’inci varaka kadar bu konu hakkında bilgiler vermektedir. 
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özeleştirileri de dikkate değerdir. Pavlus, bu kısımda özellikle kilise bünyesinde 

patriklik seçimleri sırasında yaşanan sorunlara değirmiş;
20

  bu sorunların 

başlangıcını da kendisinden 800 yıl önce yaşayan “
c
Ancur”

21
 diye isimlendirdiği bir 

patrik ile özdeşleştirmiştir.
22

 Timateos Pavlus burada muhtemelen Dionysios 

c
Ancur ismine atıfta bulunmuştur. Dionysios 

c
Angur 1250’li yıllarda Malatya 

(Militini) metropolitiydi ve ve patrik III. Ignatios’un ölümünden sonra yaşanan 

patriklik çekişmeleri sırasında ismi geçmişti. Yani Timateos Pavlus’a göre Süryani 

Kilisesi’ndeki iç mücadeleler ilk defa olarak Dionysios 
c
Angur’la birlikte 

başlamıştı. Ancak Pavlus’un burada yanıldığını söylemek durumundayız, çünkü 

Süryani Kilisesi’ndeki iç mücadeleler gerçekte çok daha eski tarihlerden itibaren 

yaşanmıştı.  

Elyazmasının sonunda, Timateos Pavlus tarafından yazılan şiir ve kitapların 

bir listesi yer almaktadır. Son yaprak ise “zeyil” hüviyetindedir. Çünkü Timateos 

Pavlus’un ölümünden sonra Suriye Metropoliti Severius Afrem tarafından kaleme 

alınmış ve Timateos Pavlus’un ölümü ve defnedilmesi bu metropolit tarafından 

burada özetlenmiştir.
23

 

I.3.Yazmanın Tavsifi 

38 varaktan oluşan bu elyazması; düz yazı şeklinde ve başlıksız olarak 

kaleme alınmıştır. Yazmayı konularına ve dönemlerine göre tasnif etmek amacıyla, 

öncelikle bilgisayar ortamına Serto fontu ile yeniden yazarak tercümesini yaptık. 

Ardından, yazmanın içeriğindeki konuları göz önünde bulundurmak sûretiyle 

konularımızı tasnif etmeye çalıştık. Yazma 38 varaktan oluşmaktadır. Tespitimize 

göre, yazmanın 37 varağı Episkopos Timateos Pavlus’un hâtırat kâbilinden bizzat 

kaleme aldığı hayat hikâyesini ihtiva etmektedir. Son varak, yani 38. sayfa, hem 

içeriğinden hem de yazı tarzından anlaşıldığı kadarıyla, yazmayı tamamlayıcı 

                                                           
20

 21 ve 25 varaklarda belirtmiş olduğu gibi Bar 
c
Ebroyo’nun tarih çalışmasından konu ile ilgili 

alıntılar yapmıştır. Buna göre o dönemde kanuni olmayan bir patriğin kilise yapısında meydana 

getirdiği tahribatları ele alarak kendi dönemi ile mukayese etmiştir. 
21

 "Bir adamı bir nesneden/şeyden engellemek, menetmek. Bkz. Ibn Manzur, Lisanu’l-Arab, Dâru’l-

Maarif, Kahire 1883, s.3123. 
22

 19 ile 28’inci varaklar arasında bu konuya değiniyor. 
23

 Episkoposun ölüm ve defin ile ilgili bilgiler Severios Afrem tarafından kaleme alınan 38’inci 

varaktaki bilgilerde yer almaktadır. 
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mâhiyette 18 Mayıs 1918 yılından sonraki bir tarihte Suriye Metropoliti Severios 

Afrem tarafından ilave edildiği anlaşılmaktadır. 

I.4. Yazmada Tartışmalı Olan Bazı Konular Üzerine Bir Değerlendirme 

Timateos Pavlus’un adak sonucu dünyaya geldiğini, küçüklüğünden itibaren 

kilise eğitim ve kültüründe yetiştiğini ve Süryani tarihçilik geleneğinden 

etkilendiğini söylemek yerinde olacaktır. Zira o, kendi faaliyetlerini kayıt altına 

alarak güvendiği bir rahibe göndermiş ve vefatından kısa bir süre önce 

Patrikhaneye söz konusu rahibin metropolit olarak takdis edilmesi önerisini 

sunmuştur. Bu durum, onun bu geleneği
24

 takip ettiğinin kanıtı olarak gösterilebilir. 

      Episkopos Timateos Pavlus, kendi döneminde İstanbul’da kilisenin gerçek 

anlamda kurumsallaşmasını ve kalıcı olmasını sağlamıştır. Bu esas üzere o, okul ve 

ayrıca yaşlılar için bir merkez de kurmuştur. O dönemde Osmanlı Devleti’nde 

yaşanan çalkantılı olaylardan dolayı, onun hem halk hem kilise açısından bir denge 

sağlamayı çalıştığını görüyoruz. Pavlus’un Osmanlı Devleti’ndeki Süryanilerin 

diğer milletlerle her bakımdan eşit olması için çaba harcaması, özellikle temsilliyeti 

meselesi açısından Ermeni Kilisesi’nin gözünden kaçmamıştır. Zaten bu durum, 

zaman zaman başta mülkî ve idarî yönden ihtilaflara sebep olmuştur ki, söz konusu 

durum bazı yerlerde ve durumlarda mahkemelere, kargaşalara ve hatta ölümlere 

kadar sebebiyet verdiğini müşahede etmekteyiz. 

 Üzerinde çalıştığımız bu el yazmasının en önemli özelliklerinden birisi de 

XIX. yüzyılın sonlarında Osmanlı yönetimi ile gayr-ı Müslim azınlıklar arasında 

yaşanan bir takım problemler ve cereyan eden bazı kanlı hadiseleri söz konusu 

olmuş olmasıdır. Nitekim Timateos Pavlus özellikle İstanbul şehri bağlamında, 

Ermenilerin bazı taşkınlıklarının ve buna cevaben Müslümanların Ermenilere olan 

sert yaklaşımlarını bir tanık sıfatıyla çok detaylı olmazsa da tasvir etmiştir. 

 Kendi ifadelerine göre Timateos Pavlus, aynı olaylar esnasında Süryanilerin 

korunması adına Osmanlı Sarayında bir görüşme gerçekleştirmiş ve bu hususta 

başarılı olmuştur.  Onun neden sadece Süryanileri koruma çabası içerisinde 

olduğunu söylemek gerekirse; Hıristiyan dünyasında her toplumun kendi özel kilise 

teşkilatına sahip olduğunu ve bu kilise teşkilatlarının mevcut idari yönetim ile farklı 

ilişkilere sahiptir. O başarılı bir din adamı olduğu kadar başarılı bir yönetici idi de 

Nitekim, hem kendi kilisenin bağımsızlığını sağlayıp ve diğer kiliselerle olan 

ilişkilerini samimi yönde ilerlemesini sağlamış, hem de devlet yönetimle iyi 

ilişkiler kurmuştur. Episkoposun 1914 yılında vefat ettiğinde de cenaze merasimi 

Ermeniler tarafından gerçekleştirilmesi bu konuda ne denli haklı olduğumuzu 

                                                           
24

 Süryani Kilisesi bünyesinde görev yapan ruhban sınıfının atanmadan önce genelde lider 

    durumunda olan ruhban ve abraşiye liderleri tarafından atanması geleneği oldukça yaygındır. 
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göstermektedir.  

Sonuç itibari ile Antakya Süryani Kilisesi’nin ilk İstanbul Episkoposu 

olarak Timateos Pavlus’un elyazması 1850’li yıllardan itibaren 1912 yılına kadar 

geçen süreç açısından önemli bir kaynak hüviyeti taşımaktadır. 

I.5. Kilise Hiyerarşisi Yönetimsel İlişkiler Ve Temsilliyet 

Timateos Pavlus’un hangi aşamalardan geçip episkoposluğa kadar 

yükseldiğini daha iyi kavrayabilmek açısından Kilise yapısının hiyerarşisi, rütbe, 

yetki ve görevlendirmeler üzerinden değerlendirilmesi:  

Mzamrono: Kilisede görev almaya başlayan ilk gruptur, bunlar apsis bölümüne 

girer, ayinlere katılır ve günlük dualarda ilahileri karşılıklı olarak koro şeklinde 

söyleyen en alt rütbedeki diakos grubudur. Ayin esnasında, kuşaksız beyaz cübbe 

giyerler. 

Koruyo: Alttan ikinci rütbe olan Koruyo sınıfı, kilisede başta papaz yardımcılığı 

olmak üzere, bazı ritüelleri uygulayan ana gruptur.  Beyaz cübbe üzerinde çarpı 

şeklinde kuşak takarlar. 

Afudyakno: Baş diakos olan bir gruptur ve alt grupları yönetir. Ayin esnasında 

ritüellerin doğru işlemesine dikkat eder ve ayin esnasında uzunlamasına ve yarı 

çarpı şeklinde bir kuşak takar.  

Mşamşono Evangeloyo (İncilli Şemmas): Kâhinlikten önceki rütbedir. Kilise 

ibadetlerinde halka öncülük ederler, kilisede İncil okuma ve vaaz verme yetkisine 

sahiptir. 

Arkudyaqun: Kâhinlik öncesi en üst rütbesi olup, kâhinliğin verdiği özel yetkiler 

hariç, cemaati, kiliseyi ve ibadeti yönetme yetkisine sahiptir. 

Kâhinlik (papazlık): Genel olarak Hıristiyanlık dünyasında özelde ise 

Süryanilerde kâhinlik içerisinde zikredilen papaz, keşiş, rahip, episkopos, mafiryan 

ve patrikler, dinsel açıdan aynı yetkilere sahip olmasına rağmen, kilise ve konsil 

kararlarına göre, sistemin sağlıklı bir şekilde yürümesi için, kâhinlik kendi 

içerisinde rütbelendirilmiş ve sınıflandırılmıştır. Bu sınıflandırma kilise yapısının 

ana motorunu oluşturan evlenen ve evlenmeyen din adamları şeklinde ikiye 

ayrılmıştır.  

Khori episkopos: Papazlığın evlenebilen din adamlarının en üst sınıfı olup, 

genelde yaşa veya özel hizmetlerde bulunan papazları onurlandırmak amacıyla 

diğer papazlardan ayırmak için verilmektedir. Dinsel yetki açısından, papazlıktan 

pek bir farklılığı bulunmamaktadır. 

Rahiplik: Evlenmeyen görevlilerin tercih ettikleri bir yaşam tarzıdır. Ancak 
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eşlerden birisinin vefatı durumunda da rahiplik yaşamı benimsenebilir. Bunlar uzun 

yıllar şehirlerden uzak inşa edilmiş manastırlarda yaşarlar. Manastırlarda, dinsel 

eğitim, pozitif ilimler, kilise idaresi ve çok yoğun ibadet ile oruçla ilgilenirler. 

Süryani Kilisesini en üst rütbe olan patrikliğe kadar yükselebilen ve yönetenlerdir. 

Her rahibin kâhin olma zorunluluğu yoktur, kâhin olmadığı sürece de din adamı 

sayılmaz, ancak rahipliğin yanında kâhinlik de aldıktan sonra din adamı sınıfına 

girer ve bu durum evlenebilen din adamı sınıfı olan papazlıkla eşdeğerdir.  

Episkopos: Rahiplikten sonra, kilise idaresinde görev almak üzere yetiştirilenlerin 

takdis edildiği bir sınıftır. Genelde metropolitlik merkezi içerisinde belli bir 

bölgede bulunan kiliselerden sorumlu olurlar. Genelde patrik vekilliği görevi de 

verilir ve sorumluluk bölgesi bağlı olduğu metropolit veya patriklik tarafından 

değiştirilebilir. 

Metropolit: Kilise teşkilatlandırılması açısından bir bölge sorumlusu olan 

metropolitlik rütbesi doğrudan patriğe bağlıdır. Kendi bölgesindeki ruhbanlardan, 

diakos ve sivil halkın sorunlarından sorumlu olduğu gibi kendi bölgesindeki düzen 

ve eğitimin geliştirilmesi, diğer abrşiyelerle olan ilişkilerden, yer yer yabancı kilise 

ve kurumlarla olan resmi ilişkilerden sorumludur. Ayrıca kilisenin yönetim meclisi 

olan Kutsal Sinod toplantılarına katılır ve patriklik seçiminde oy kullanır. 

Metropolitin görev yeri ancak Kutsal Sinod’un ve patriğin kararı doğrultusunda 

gerçekleşebilir. 

Mafiryan: Süryani Kilisesinde bu rütbe tek bir kişiye ve Mafiryanlık 

adlandırılması da tek bir bölgeye verilir. Coğrafik yönden patrikhane merkezinden 

uzak olan bölgelerde yönetimin kolaylığı ve organizasyonunun daha uygun olması 

için oluşturulan bir makamdır. Bu durumda mafiryan, Süryani Kilisesince atanır ve 

kilise adına sorumluluk bölgesinde metropolitlikler episkoposluklar ve kiliseler 

bulunur. Mafiryanlık aslında kilise içinde bir otonom rütbe ve otonom bölge 

demektir. Çünkü kendi bölgesinde tamamen bir kilisenin yapısını organize eder. 

Mafiryan da tıpkı metropolitler gibi Kilisenin en üst meclisi olan Kutsal Sinod’a 

katılır ve patriklik seçiminde oy kullanır.
25

 

Patrik: Süryani Kilisesinin en üst organı olan Patriklik makamı Başhavari 

Petrus’un vekili olarak kabul edilmektedir. Patrik, Kutsal Sinodu toplantılara 

çağırma yetkisi ile beraber, Sinod’taki çoğulculuk kararlarına göre onay ve ret 

yetkisine de sahiptir. Ayrıca kilise adına her türlü resmi ilişki ve imza yetkisine de 

sahiptir
26

 

 

                                                           
25

 Günümüzde Süryani Kilisesindeki tek mafiryanlık makamı Hindistan’da bulunmaktadır. Hindistan’ın 

Patrikhaneye coğrafik olarak uzaklığı nedeniyle oluşturulan Mafiryanlık Bölgesinde, kilise ritüelleri ve 

kanunları uygulanır, fakat kendi içerisinde bağımsız bir teşkilatlandırması vardır. 
26

  Mehmet Şimşek, Süryaniler ve Diyarbakır, İstanbul 2006,  ss, 86-93. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

I. HATIRATIN TÜRKÇE ÇEVİRİSİ 

KOSTANTİNOPOLİS’DEKİ SÜRYANİ KADİM PATRİK VEKİLİ 

URHOYLU ŢİMOṮEOS PAVLUS’UN YAŞAMÖYKÜSÜ 

(1837-1914) 
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Kostantinopolis’deki Süryani Kadim Patrik Vekili 

Urhoylu Ţimaṯeos Pavlus’un Yaşamöyküsü 

(1837-1914) 

 

ܐ) /1( Tek Allah olan Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’un adıyla, Ţimaṯeos olarak 

adlandırılan Kostantinopolis’teki Süryani Kadim Patrik Vekili Urhoy’lu Pavlus’un 

yaşam öyküsünü yazmaya başlıyoruz. 

Mor Afrem makamında
27

 oluşturacağım bu şiire İsa’nın adı ile başlıyorum. 

May [ıs]’ın [yir]misinde 
28

  Miladi
29

 bin dokuz yüz on iki (1912) yılında 

tamamlıyorum. 

Bahçecik’te
30

 doğdum, Urhoy
31

 kentinde eğitildim. 

Bu yaşam öykümü yazdım ve Rahip Afrem’e gönderdim. 

Özde ve ulusta Süryani, vazifede episkopos. 

[…]
32

 Ülkenin [başkenti] Buzanţi’de
33

 [İstanbul] Patrik-Vekili. 

Her iki yandan inşa edilmiş Mor Abhay Manastırı ve Mor Barsavmo 

Manastırı’nın yakınında […]
34

 bulunan kökü Malatya köylerinden gelen babamın 

adı 
c
Abdallah, annemin adı ise Hatun’dur. Annemin dayısı ise Mor Abhay 

Episkoposluǧu’nda şöhret bulmuş ruhban Sohdo idi. Babamın babasının adı 

Barsavmo, babamın dedesinin adı 
c
Abdul ani 

c
Abdulnur, künyeleri ise Beṯ-Nagore 

                                                           
27

 Mor Afrem (306-373)’in 7’li hece ölçüsüne göre yazmış olduğu bir şiir. Mor Afrem genelde tüm  

    Hıristiyanlık, özel de Süryani Literatürü açısından en önemli kilise babalarından birisidir. Bkz. 

    Matti Moosa, “Studies in Syriac Literature: First Installment”, The Muslim World 58: 2, ss.   

    1968, ss, 21- 27. 
28

 Bu kısım elyazmasında tam olarak okunamamaktadır. Ancak biz, yukarıda köşeli parantez içinde 

yaptığımız şekilde tamamlanabileceği kanaati taşımaktayız. 
29

 Süryanice metinde Miladi takvimi “şato mşiḥoyto”, tabiri ile karşılanmaktadır ve yazar vermiş 

olduğu bütün tarihlerin başında sözkonusu bu tabiri kullanmıştır. 
30

 Günümüzde Siverek’e bağlı Bahçecik köyüdür. 
31

 Şanlıurfa, Süryanice klasik metinlerde olduğu gibi burada da Urhoy şeklinde geçmektedir. 
32

 Elyazmasında bu kelime okunamamıştır. Kanaatimizce de yanlışlıkla yazılmıştır. 
33

 Klasik Doǧu-Batı Süryanice metinlerde İstanbul şehri, eski ismi olan Qonsţantiniya’nın adı 

Buzanţiya ܐܒܘܙܢܛܝ  ve ܒܘܙܢܛܝܘܢ olarak geçiyor. J. PAYNE Smith (ed.), A Compendious Syriac 

Dictionary Eugene: Wipf & Stock 1999 ( Oxford: Clarendon 1902), s,37 
34

 Elyazmasında bu kelime okunamamıştır.  
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[Marangozlar Ailesi], yani Bayt al-Neccar (بيت النجار)35
 idi.  

Babam ve annemin çocuk sahibi olmadıkları bir dönemde Urhoy kentine 

gidip Mor Petrus-Pavlus Kilisesi’nde konuk olmuşlar. Allah’ın sunağı önünde adak 

adayıp niyetlendiler ve şöyle dediler: “Eğer Allah bize bir oğul bağışlarsa, biz ona 

Havari Mor Pavlus adına Pavlus ismini vereceğiz ve başındaki saçı yedi yıl 

boyunca makasla kesmeyeceğiz. Onu bu kente getireceğiz, okuyup öğrenim 

görmesi…/ 

2) / ܒ) ve Allah’ın yolunda hizmet etmesi için onu medreseye yerleştireceğiz.’’ 

Böyle niyet ederek Omid
36

 köylerinden olan Bahçecik
37

 köyünde bulunan evlerine 

dönmüşler. Allah’ın arzusu uyarınca dokuz ay sonra miladi1837 yılında ismi geçen 

köyde doğmuşum. Ailemin de nezrettiği gibi vaftiz töreninde adımı Pavlus 

koymuşlar. 

Tıpkı söz verdikleri gibi yedi yıl sonra oradan kalkıp evlerini terk ederek, 

mallarını, koyunlarını, sürülerini başkalarına ortaklığa vermişler. Babam zenginmiş, 

çünkü marangozlukta mahir ve zanaatında ünlüymüş.  

Urhoy’a gidip Mor Gevargis Kilisesi’nin yakınındaki kenar mahalleye 

yerleşmişler. Biz Süryanilerin âdeti uyarınca Mor Petrus-Pavlus Kilisesi’nde saçımı 

kesmişiler.
38

  Beni okula yerleştirdiler ve ben orada sekiz yıl kadar Babe [baba] 

olarak bilinen, sesi güzel ve Beṭ Gazo
39

 kitabında bulunan ilahi ve kilise 

makamlarına vakıf olan diyakon öğretmen Gevargis gözetimine verildim. Şimdi 

patrik olan öğretmen 
c
Abdullah’tan

40
 gramer ve morfoloji eğitimini ve Mezmurların 

çevirisini Türkçe olarak öğrendim. Bu erdemli öğretmenden önce de morfoloji 

bilimini iyi bilen kimse yoktu. 

                                                           
35

  Elyazmasında soyadı Osmanlıca’daki Arapça harfleri ile yazıldığı gibi buraya aktardık. 
36

  Günümüzde Diyarbakır ܕܐܡܰܝܬ̣، ܐܡܰܶܕ Amed ve Omid Dicle (Nehri) üzerindeki şehir. Sözlük anlamı 

kurtardı, kurtarmak. Bk. J. Payne Smith (ed.), A CompendiousSyriac Dictionary, Eugene: Wipf 

& Stock 1999 ( Oxford: Clarendon 1902), s. 19. 
37

  Birinci varakta geçen köy isminin yazılış açısından burada farklı bir kullanımı vermiştir. 
38

  Adak gereği yedi yıl saçını kesmeyeceklerini belirtmişlerdi. Adaklarda saç kesmeme âdeti yazılı 

olmamasına rağmen, Süryaniler arasında yaygındır. Saç kesmeme dini bir olgu olmayıp 

tamamen sosyal ve geleneksek bir durumdur ve adak olduğunu göstermesi açısından semboliktir.  
39

  Yortu ve anma günleri arifesinde okunan şiirsel parçaları içeren dua kitabıdır.  
40

  Süryani Ortodoks (Kadim) Kilisesi Patriği 
c
Abdullah Şaddadoyo (1906-1915). Bu hussusta 

Bkz. Mor Filluksinus Yuahnon Dolabani, Antakya Süryani Ortodoks Süryani Kilisesinin 

Patriklerinin Tarihi, Bar Hebraus Verlag, Holland. Baskı I, ss, 282-283. 
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Yaşım on sekiz olduğunda halkın seçimine göre, ben ve öğretmenim 

c
Abdullah,  Omid’li Metropolit Davud tarafından d yakon olarak kutsandık. Yaşım 

y rm   k  olduğunda  se H esno d’Mansur
41

 [Adıyaman] halkının talebi, 

öğretmenimin emri ve kanaat önderlerinin seçimine göre çocuklarına öğretmen 

olarak gönderildim. Onların yanında üç yıl kaldım…/ 

 .ve biri episkoposluk için diğeri ise medrese olmak üzere iki oda inşa ettim (ܓ/3)

O günlerde oraya Urhoy’dan yeni gelen Afrem adındaki metropolit, Süryani Kadim 

Metropoliti iken [teolojik] görüşünü değiştirip papalık [Katolik] görüşüne geçti ve 

mahkemede iyi çene çalması ve inandırıcılığı nedeniyle halkımızdan birçoklarını 

kandırıp kendi inançlarından [görüşlerinden] Katolik inancına geçirdi.
 

Ben ise [tüm bunlar yaşanırken] Ortodoks inancımızdan dönen halkımız için 

çok üzülüyordum ve çok kaygılanıyordum. Ve o Katolik metropolitle mücadele 

etmeye başladım; biz onunla imzalı mektuplarla birbirimizle tartışıyorduk. 

Hangimiz galip gelirse bütün halkın galip gelen kişinin ardından gidebileceği 

yönünde anlaştık. Ve halkın hepsi ortak düşünce ile buna riayet edeceklerdi. 

İsyankâr metropolitin yanında ona yardım eden Fransız misyoner bir delege 

olduğundan, ikimiz birçok hususta sert bir şekilde tartışmaya başladık. Ancak kırk 

gün süren uzun bir çalışma ve emekten sonra Rabb’ın da inayetiyle inancımızın 

düşmanları mağlup oldular ve halkımız da toplu bir şekilde inancına ve kilisesine 

geri döndü. Onun yanında sadece üç hane kaldı.  

Ardından bahsi geçen bu metropolit çok rahatsız oldu ve öfkelendi, aşırı 

öfkesi ve kızgınlığından, iki defa beni mahkemeye şikâyet etti. Beni suçlu 

çıkarıp…/ 

(4/ ܕ)̣ hapishaneye attırmak ve benden intikamını alıp adıma kara leke çalmak 

istedi. Bu imtihanda da Rab bizi olgun kılacak. Böylece biz onların gücünü 

tamamıyla kıracağız. Tıpkı Davud Peygamberin dediği gibi: “Onlar diz çöküp, 

                                                           
41

  Adıyaman’ın eski ismi bkz. Hamdi Doşan, “Milli Mücadelede Adıyaman ve Çevresi,” Gaziantep   

     Üniversitesi, Sosyal Bilimler Dergisi, 2012, s, 556. 
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düştüler; biz ise kalktık ve hazırlandık”
42

. 

Bu sırada mahkeme tarafından halkımıza mahkeme binasında yakılmak 

üzere odun kesmek için ormana gitmek ve odun getirmek yönünde bir angarya 

yüklenmişti. Bu iş onlar için çok sıkıntılı ve zahmet vericiydi. Çünkü tüm işlerini, 

güçlerini bırakmaları gerekiyordu ve bunun yanında da hayvanlarıyla yani katır ve 

merkepleriyle beraber emek verip karşılıksız şekilde çalışıyorlardı. Bu yüzden de 

boyunları büküktü ve mazlum idiler. Onların bu yoksunluğunu ve mazlumluğunu 

görünce onlar için çok üzüldüm. Bunun üzerine mahkemeye gidip vekilin yani 

kaymakamın yanına girdim ve ona dedim ki: “Siz sultanımızın
43

 vekilisiniz, 

sultanımız ise merhametlidir, fakir fukaraya kötülük veya zalimlik etmek istemez. 

Aksine, o mazlumlara yardım eder. Onun kanununda da kimse fakirleri incitmesin 

ve onlara zarar vermesin, şeklinde yazılıdır. Bu fakirler ise ancak kendilerinin ve 

ailelerinin geçimini sağlayabiliyorlar ve Sultana da vergi veriyorlardı. Fakat siz 

böyle yaparsanız bunlar da doğal olarak sizin aleyhinizde imza toplayıp sultana 

gönderirler ve sizi ona şikâyet ederler. Bunun için sizden bu gibi olaylara yer ve 

fırsat vermemenizi istirham ediyorum.’’  

O da bunun üzerine görevlilere; bundan böyle asla angarya konulmaması 

gerektiği hususunda emir verdi. Böylece halkın üzerindeki bu zulüm kalktı. Her 

Pazar günü kilisede onlara öğüt veriyor ve bu gibi işlerde onlar için çaba sarf 

ediyordum.  

 İki yıl sonra Urhoy’daki halkımız kendileri için ruhban olmam (ܗ/5)

konusunda imza toplayıp yani seçimle ben  c sman  babamla beraber H esno 

d’Mansur [söz konusu belge  le]  kent ne gönderd ler. Ancak H esno d’Mansur’dak  

ahali gitmeme izin vermedi. Bu yüzden bir yıl sonra aralarında çıkan didişme ve 

ihtilaf üzerine orayı bırakıp Urhoy’a gittim. Orada ebeveynimin ve halkın çok fazla 

bana baskı yapması sebebiyle kanuni olarak evlendim. 

İki yıl sonra, yani 1865 yılında yine halkın ısrarı ve zorlamasıyla, ünlü olan 

                                                           
42

  Mezmurlar 20:8. 
43

  Aslında Süryanice’de “Sultan” sözcüğü “Şulṭono” kelimesiyle karşılanmaktadır. Ancak Timateos 

Pavlus, elyazmasında “kral” anlamına gelen “malko” sözcüğünü tercih etmiştir ve her halükarda 

dönemin Osmanlı Sultanına atıf yapmıştır. 
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İlyas Bar Osyo, Urhoylu Metropolit Gabriel tarafından Urhoy’un dış 

mahallesindeki Mor Gevargis kilisesinde papaz olarak takdis edildim. Dinsel ve 

dünyasal konularla Ağustos 1868 yılında ilgilenmeye başladım. Dinsel açıdan bir 

yandan öğüt vermekle uğraşıyordum, öte yandan Urhoy’da yeni yeni görünmeye 

başlayan ve gece gündüz halkımızı evlerinde ziyaret eden Protestanlarla [ideolojik-

teolojik görüş ayrılığından dolayı] mücadele ediyordum. 

Özellikle Lu
c
bar olarak

44
 bilinen Garabet isminde yüzsüz bir diyakon vardı. 

Bu adam büyük bir gayret göstererek gece gündüz halk arasında vaaz ediyordu. 

Ancak o, dış mahalleden bir kişi dışında kimseyi inancından döndürememişti, 

çünkü öne sürdüğü her görüşün karşılığını veriyordum. 

           Şimdi de biraz sivil çalışmalara yer verelim: 

Dönemin mahkemesinde yetkin kişiler yeni bir metot uygulamışlardı. Buna 

göre adı geçen mahalledeki halkımıza kentten bir saat uzaklıktaki telgraf yolunda iş 

yaptırıyorlardı. Bunlar telgraf direklerinin etrafını üç-beş gün boyunca Hıristiyan ve 

Müslümanlarla beraber [akşama] beşe kadar ücret almadan…/  

 .direklerin etrafını toprak ve taşla düzeltmek sûretiyle çalışıyorlardı (ܘ/6)

O yılda kıtlık baş gösterdiği için halk sefalet içinde açlık çekiyordu. 

Bunların [çalışanların] eşleri ve çocukları bahçeye [kilise avlusuna] ağlayarak 

girdiler ve şöyle dediler: “Allah için bize merhamet et, çünkü açlıktan ölüyoruz!.” 

Ben de kalkıp vali olan Ali Kemal Paşa’nın yanına gittim ve ona dedim ki: 

“Açlıktan ölen bu fakirlere ne yapıyorsunuz? Siz onları bedava çalıştırıyorsunuz!’’ 

O da yüzbaşıyı çağırdı ve ona dedi ki: “Niye bunu yapıyorsunuz?’’ 

Bunun üzerine yüzbaşı dedi ki: “Adet olduğu üzere her yıl böyle 

yapıyorlar.” 

Bunun üzerine ben de onlara: “Bu adet sultandan mı yoksa sizden mi? Eğer 

                                                           
44

 Klasik Süryanice bir sözcük burada olumsuz bir anlamda kullanılmaktadır. Sözcüǧün kendisi, 

Lu
c
(c) köpeǧin kanyalama(sı) ve Bar oǧul terkibinden oluşmaktadır. Daha geniş bilgi için bkz. 

Qardaẖi Gabriel, Bar-Lebo Dictionarium Syro-Arabicum, Halep: Beṯ-Froso d Mardo 1994, s. 

626. ve Manna, Ya
c
qub-Awgin, Vocabulaire Chaldéen-Arabe, Mossoul: Imprimerie des pères 

Dominicains 1900, s. 372. 
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ki sultandan ise ise bu yükümlülüğü zenginlere de yükleyin! Eğer ki sizden ise, 

çalışan bu adamların hakkını verin! Çünkü bunların eşleri ve çocukları şimdi 

kilisede figanla ağlaşıyorlar’’ dedim. 

Bunun üzerine çalışmanın karşılığını verdiler ve onları bir daha angarya 

kapsamına almadılar ve böylece herkes kendi işine gitti. Urhoy’da olan diğer bir 

adet de dokumacılarla ilgili idi. Kervansaray şeklinde büyük bir ev vardı ve 

pamuktan ip eğiren kadınlar da eğirdikleri ipleri getirip bu büyük evde satıyorlardı. 

Sakallı olan dokumacılar da oraya gelip pamuklu iplerden satın alırlardı. 

Ancak sakallı olmayan gençler kapının dışında bekler, sakallılara para vererek ve 

yalvararak kendileri için de pamuk iplik almalarını isterlerdi. Çoğunluğu ise eli boş 

dönerdi. Böylece o günün gençlerini hor görüp azlederlerdi.  

 Günlerden bir gün Ermeni ve Müslüman gençlerle beraber bizim tüm gençler (ܙ/7)

toplandılar ve episkoposluk merkezimize gelip şu sözlerle haykırarak: “Sinden bize 

iyilik yapmanızı ve bizi bu ağır ve dayanılmaz kölelikten kurtarmanızı istirham 

ediyoruz” dediler. 

Ben de onlara şöyle dedim: “İşte ben valinin yanına gidiyorum.  Siz hepiniz 

toplu bir şekilde ve elinizde hazırlanmış imzalı dilekçeler ile valinin sarayı önüne 

geliniz, ta ki ben sizi çağırana kadar bekleyiniz!  Sizi çağırdığımda ise içinizden üç 

genç imzalı dilekçeleri alıp korkmadan içeri girsinler!.” 

Ben gidip valinin sarayına girdiğimde tüm sakallı dokumacıların büyükleri 

olan zatla yani Şeyh Osman ile beraber orada hazır beklediklerini gördüm. Bunlar 

beni görünce yüksek sesle bağırıp haykırarak dediler ki: “Bu Süryani Papaz daha 

önce konulmuş kanunumuzu ve eski geleneğimizi yok sayıyor.’’ 

Ben ise valinin yani Asım Paşa’nın yanına girdim ve ona: “Bakınız! Siz 

adaletin hâkimisiniz, ancak kentimizdeki gençler adaletten uzak muamele 

görmekteler ve mazlumdurlar’’ dedim. 

O da: “Nasıl yani?’’ diye sordu.  

Ben ona: “Bu kentte dokumacılık zanaatkârları arasında kötü bir adet var, 

yani sadece sakallı olan adam dokumacılık yapabiliyor, sakallı olmayan ise 
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dokumacılık yapamıyor’’ dedim. 

O [vali]: “Neden böyle oluyor?’’ diye sordu.  

[Ona]: “Bunun üzerine sakallı zanaatkârlar sakallı olmayan gençlerin pamuk 

iplerini satın almalarına izin vermiyorlar ve dokumacılık sanatı ile ilgilenmelerini 

istemiyorlar. Gençler de bu yüzden yüce makamınıza arz edilmek üzere yaşlılara 

sitem ve onları şikâyet ettikleri imzalı dilekçe hazırladılar. İşte yoksunluklarına 

ağlayarak dışarda duruyorlar.’’ dedim. 

 Daha sonra saray idarecisi [dışarıda bekleyen] gençlerin huzura (ܚ/8)

çağırılmaları için emir verdi. Onlar da ellerindeki dilekçe ile içeri girip [onu] saray 

idarecisine verdiler. [Saray idarecisi] dilekçeyi okuyunca hemen sakallıların da içeri 

girmesini emretti. Anılan yaşlı ile beraber içeri giren ikisi Süryani biri Müslüman 

toplam üç kişi olan yaşlılar, söz birliği ile söylenmeye başladılar: “Bu Süryani 

papaz eski kanunumuzu ve geleneğimizi hiçe sayıyor.’’ 

Ben de onlara: “Sözünü ettiğiniz bu kanun sultandan veya hâkimlerden 

konulmuş değildir, ancak siz kendiniz bunu kanun ve adet haline getirdiniz. Hatta 

cennetin anahtarı elinizde olsaydı, oraya yalnızca siz girer ve gençlerin girmelerine 

izin vermezdiniz.’’ dedim. 

Bunun üzerine saray idarecisi onlara: “Derhal dışarı çıkın, ey acımasız 

zalimler!’’ diye çıkıştı. Saray hizmetçisi sonra da gençlere dönerek: “Siz de gidip 

yaşlı sakallılar gibi zanaatkârlık  (dokumacılık) yapabilirsiniz’’ dedi. 

Ayrıca alışverişte kimsenin onlara mani olmaması için bir belge yazılmasını 

ve onlara verilmesini emretti. Böylece dokumacıların o eski âdeti de kalkmış oldu. 

Bu yaşananlardan sonra ileri gelenler ve bizim halkın isteği ile dostum olan 

saray kumandanı yani Asım Paşa döneminde Urhoy kentinin Adalet Divanı’ndaki 

İdare Kurulu’nda görev aldım. 

 [Bu vesileyle] Mor Afrem Kilisesi muhakemesini tahkik ettirmeye 

başladım. O da  [Asım Paşa] bana şöyle söyledi: “Halkınızın ileri gelenlerini topla 

ve onlarla konuş. Eğer ki bu mesele ile ilgili aralarında uzlaşır ve Ermenileri dava 

ederlerse, ben de adil bir muhakeme yapar ve hakkınızı size teslim ederim.’’ 
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Böylelikle…/ 

 o dönemde bizim ileri gelenlerini toplattırdım ve onlara: “Mor Afrem (ܛ/9)

Kilisesi’ni Ermenilerden almak için onları söz birliği ile dava eder ve muhakeme 

esnasında da bunu sürdürürseniz, Tanrı’nın da inayetiyle hepimiz hakkımızı 

kazanacağız ve [kiliseyi] onlardan alacağız’’ dedim.  

Ancak biz Süryanilerin kötü âdeti burada yine tecelli etti ve bizimkiler kendi 

aralarında anlaşamadılar. Asırlardır halkımız her nerede bulunmuşsa, iki tarafa 

ayrılıyor, yani birbirlerine karşıt oluyorlar. Taraflardan biri inşa ederse diğer taraf 

bozuyor. Aynı şekilde o dönemde de toplantıda bölünmüşlük vardı, yani iki taraf 

ortaya çıkmıştı. Bu yüzden bu şansı da haklarıyla beraber kaybettiler ve [kilise] 

olduğu gibi [Ermenilere] kaldı. 

Yine aynı dönemde mahkemedeki Hıristiyan üyelerin hepsi Ermeni idi. Bu 

mesele için çabalamaya başladım. Sonuçta bizden üç üyeyi, birisini İdare 

Kurulu’na, diğerini Adalet Kurulu’na, öbürünü ise yerel kurula yani belediyeye 

yerleştirdim. 

Aynı zamanlarda vaktiyle kutsandığım Mor Gevargis Kilisesi’nin tavanının 

ayin bölümünün tavanından daha alçak seviyede, harabe durumda ve yıkılmak 

üzere olduğunu gördüm. Bunun için halkın ileri gelenlerini topladım ve onlara: 

“Burası bir gün ansızın halkın üzerine çökebilir, büyük ziyan ve hasar olacak, 

elbette henüz kimse zarar görmeden restore ve imar edilmesi gerekir’’ dedim. 

Hepsi tek bir fikirle imar edilmesi gerektiği yönünde anlaştılar. İnşa etmeye 

başladık, büyük bir çaba, emek ve sıkıntıdan sonra Allah’ın da yardımıyla bitti. 

 Zira kilisenin üç bin küsürden daha az bir parası vardı, bu da sadece otuz (ܝ/10)

dinara tekabül ediyordu. Bu yüzden para toplama işinde çok emek sarf ettik. Çünkü 

Urhoy’daki halkımızın dışında başka bir halktan veya dışarıdan ya da başka bir 

kimseden katiyen bir şey almadık. 

Yine aynı dönemde çocukların medresesi [okulu] yoktu. Bununla ilgili 

merhum Kudüs [Urişlem] Metropoliti Gevargis’e yazdım ve şimdi Patrik olan 

c
Abdullah’ın öğretmenliğini de yapan Metropolit Mor Ğriğoriyos Gevargis’in 
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öğrencisi Şammas Ahrun’u, Mor Gevargis Kilisesinde çocuklar için getirip 

öğretmen olarak yerleştirdim. 

Öğretmenin ücretini de halktan topluyordum, ancak bir yıl sonra öğretmenin 

ücretinin halka ağır geldiğini gördüm. Düşünüp tarttım, birkaç yıl sonra artık hiç 

para vermeyecekler diye endişelendim. Kilisenin etrafında kiliseye yaramayan dut 

ağaçları ile dolu bir arazi vardı, bunları [ağaçları] köklerinden söktük ve yerlerine 

zeytin ağaçları diktik ki, bunların mahsullerinden çocukların öğretmenlerinin ücreti 

ödensin ve artanlar da kilisenin masrafları için kullanılsın.  

Bahçenin sulanması için de uzaktan su getirttim. Ayrıca avlunun bitişiğinde, 

kilisenin güneyinde bir Müslümanın elinde büyük bahçeli büyük bir ev vardı. Bu 

Müslüman evini kiliseye sattı. Daha sonra yaşlılar, halkın ileri gelenleri, evi yıkıp 

taşlarını sattılar, geriye küçük bir ev kaldı. İşte bu küçük ev ile büyük bahçesini beş 

yüz para karşılığında halktan birine sattılar. O da yedi yüz para karşılığında…/ 

 Ermenilerden birine sattı. Bu Ermeni de içinde iki ev inşa edip oraya (ܝܐ/11)

yerleşti. 

Günlerden bir gün bahçeye girdiğimde ekmiş olduğumuz zeytin fidanlarının 

köklenmiş olduğunu gördüm.  

Kilise hizmetçisine bunu kimin yaptığını sordum. 

O da: “Ben bahçenin yanındaki bu Ermeni’yi geceleyin çıkarken gördüm. 

Ona bahçede niye gezindiğini sordum, o ise dama çıkıp, sana ve patriğe küfür 

etmeye başladı, bu şekilde hepimize hakaret etti’’ dedi.  Ben bu hadise için çok 

üzüldüm ve hiddetlendim ve kalkıp liderimiz olan Şafunoyolu 
c
Abdulnur‘un, yani 

Avreş Efendi’nin yanına gittim ve ona: Bu Ermeni’nin bize karşı küstahlığını ve 

ettiği küfürleri ona anlattım. Önder ise bana ne yapmak istediğimi sordu. Ben de bu 

evi bu küstah Ermeni’nin elinden alacağımı söyledim. 

Bana dedi ki: “Bunu nasıl yapabilirsin! Çünkü biz [bu durumu]  Patrik 

Petrus’a
45

 izah etmiştik, O ise elinde mahkemeden verilen tapulu senet olduğu için 

bunun mümkün olmadığını’’ söylemişti. 

                                                           
45

  Dönemin Antakya Süryani Ortodoks Kilisesi Patriği, IV. Petrus (1872-1894). Dolabani, 1990. ss, 

261-276. 
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Ben de ona dedim ki: “Şimdi sen bana borç olarak yüz akçe ver, ben ne 

yapacağımı biliyorum.’’ 

Hemen bana o parayı verdi. Ben de saraya hâkimin makamına çıktım ve ona 

dedim ki: “Ben bugün kilisenin hırsızını yakaladım.’’ 

“Nasıl!’’ dedi.  

Ona dedim ki: “Ermeni biri kiliseye ait eve girdi ve yerleşti ve ev benimdir 

diyerek çıkmadı, geceleyin de kilisenin bahçesine girip hırsızlık yapıyor.’’  

Söz konusu Ermeni’yi getirmelerini emretti.  

Hâkim; “Doğru mu, sen kiliseye ait evde zorla mı oturuyorsun ?’’ diye 

sordu.   

O da: “Hayır, ben bu evi halkın [illeri gelenlerinden] yaşlılarından satın 

aldım,’’ dedi.  

Ben de: “Kimdir bu yaşlılar? Çağırılsın, yaşlılar bile satsa…/ 

 asla kabul etmem, ancak üzerinde patriğin veya metropolitin mührü (ܝܒ/12)

olursa kabul ederim, yoksa kabul etmem. Çünkü halktan biri kilisenin malını başka 

birisine satma yetkisine sahip değildir’’ dedim. 

Hâkim de adı geçen yaşlıları çağırdı. Kurula geldiklerinde ben de orada 

hazır oturuyordum, tek tek onlara sorduk, hepsi inkâr edip dediler ki: Biz bu evi 

satmadık.  

Daha sonra hâkime dedim ki: “Hemen bu Ermeni’yi kiliseye ait evden 

çıkarın.’’ 

Ancak hâkimin kendisi ve kurul üyeleri ricada bulunup bana dediler ki: ‘’Bu 

adam arsanın üstünde iki ev inşa etmiş, bu imar ettiklerinin hakkını ver ve 

sarfiyatını karşıla.’’ 

Bunun üzerine kesemden [koynumdan] yüz akçe mecidi çıkarıp ona verdim. 

Hâkime, benimle iki asker yani Taktiyah
46

 göndermesini söyledim, bana verdi ve 

biz de gidip o Ermeni’yi çıkardık ve her şeyini dışarı attık. O evi ve bahçesini 

                                                           
46

 Osmanlı’daki küçük bir askeri birliktir. 
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kiliseye kattık. Bugüne değin kilisenin malı olarak kiraya veriyorlar. 

Ayrıca Tütüncü Keyve adında ve kilisenin batısında oturan başka bir 

Ermeni’den de, büyük bahçeleri ile iki devasa ev daha kiliseye kazandırdım. Öyle 

ki bunlar da kimi zaman kiliseyi rahatsız ediyorlardı. Bu bina da bu şekilde kiliseye 

dâhil oldu. [Buna benzer] daha başka konular da var, ancak hepsini peyderpey 

yazsak sözü uzatmış oluruz. Bu yüzden de kısaca yazdım ve diğerlerini 

[çoğunluğunu] bıraktım. 

 Bunlardan sonra miladi 1879 yılında tanrımız ve efendimiz olan İsa 

Mesih’in kabrinden bereketlenmek için Kudüs’e gittim. Oradan da, Kipti Patriğinin 

bulunduğu yere Mısır’a geçtim. Hali hazırda patrik olan Metropolit 
c
Abdullah’ı da 

gördüm.  

 .Sekiz gün kaldığım o yerde, Kıpti Patriği bana çok saygın davrandı (ܝܓ/13)

Oradan da Kostantinopolis’e [İstanbul]
47

 gittim, o dönemde merhum Patrik Petrus’a 

Kostantinopolis’te bir evde, on altı gündür kirada idi. Merhum Patriğin yanında 

kaldım. Birinci gün Buzanţi’nin
48

 önemli yerlerini gezdim ve Beyoğlu yangınında 

yanmış olan kilisemizin yerini de gördüm, arsası harabe ve boş halde duruyordu. 

O günden sonra, orada kaldığım on beş gün boyunca,  gece gündüz, patriğe 

durmaksızın şöyle söyledim: “Siz Hindistan’a
49

 gittiniz ve para toplayıp, 

Buzanţi’ye ye geldiniz ve mührünüzü değiştirmeyi çabaladınız. Yani “Ermenilerin 

takipçileri” anlamına gelen “Ermenilerin Yamağı” adlandırmasını kaldırmak 

istediniz. Fakat bu adlandırmayı patrikliğin mühründen çıkarmaya vakıf 

olamadınız. Bu durum halk arasında yararlı bir şey yapamadığınız izlenimi yaratıyor. 

Şayet eli boş şekilde patriklik makamına dönecek olursanız bu da hoş karşılanmayacaktır.  

Bu yüzden eğer benim acizliğime kulak verirseniz, siz daha Buzanţiya’da iken, 

ustaları getirin ve o zamandan beri yanmış olan kilisemizi inşa edin. Bu sizin için 

ebedi ve unutulmayan iyi bir isim olacak. Çünkü bu hususu, özellikle dikkatli bir 

şekilde takip ettiğimi dile getirdim.” 

Ardından [patrik] bir inşaat ustası çağırmalarını emretti.  Ayrıca kilisenin 

                                                           
47

  Yazar burada İstanbul için Kostantinopolis şeklinde farklı bir kullanımını vermiştir. 
48

  Yazar burada da, İstanbul için Buzanti kelimesini kullanmıştır. 
49

  Burada Hindistan’daki Süryanilere ve Süryani Kilisesi’ne tabii, Malabar Kilisesi’ne atıf  

     yapılmaktadır. 
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imar edilmesi için üç yüz dinar vereceğini de söz verdi. Bu şekilde sözleşme 

yaptılar ve senet yazdılar. Bunlardan sonra da bana: “Sen, kilisenin imarı bitinceye 

dek burada inşaatın başında kal’’ dedi.  

Ben de onlara…/ 

 dedim ki: “Benim Urhoy’dan çıkışım halkımızın huzurunda verilen söz  (ܝܕ/14)

ile oldu, yani onlara üç aya kadar Urhoy’a döneceğime dair söz verdim. İşte şimdi 

bu sözün tamamlanmasına on beş gün kaldı. Onun için kalamam, izninizle ve 

emrinizle gideceğim.”  Bunun üzerine Patrik bana: “Selametle git, fakat bana bir 

rahip gönder,” dedi. 

Urhoy’a döndüğümde ise orada Rahip 
c
Abdulnur’u gördüm ve ona 

Buzanţiya’daki kilisenin durumunu anlattım ve ona dedim ki: “Efendimiz patriğin 

izah ettiği gibi inşaatın başına sen git. Ben de Patriğe, vasiyet ettiğiniz emrettiğiniz 

gibi size Rahip 
c
Abdulnur’u gönderdiğimi, yazdım. Bu şekilde şimdi metropolit 

olan rahip gitmiş. 

Miladi 1881 yılında eşim [baṯ qyomo]
50

 vefat etti. Bir buçuk yıl sonra ise 

Urhoy’da bizim ileri gelenlerinden biri, sultanın buğday üzerinden aldığı Öşür 

Vergisi nedeniyle hapse atıldı. [Bunun sebebi şuydu]  Çünkü dört köy Müslümanlar 

tarafından yağmalanmış ve soyulmuştu, bu yüzden de kimse köylülerden Öşür 

Vergisi alamadı [alma olanağı kalmamıştı]. Ancak saray maiyeti, sultanın vergisini, 

bizim hapsedilmiş olan halkın ileri geleninden talep ediyorlardı. Bundan dolayı bu 

ileri gelen şahsı kurtarmak için çaba sarf ettim. Bu yüzden de Ceza Reisi ve Müddai 

el-
c
umum ile mücadele etmeye başladım, çünkü adamı sıkıştırıp zorlayanlar 

bilhassa bunlardı. 

Ben de onların karşısına dikildim ve onlara dedim ki: “Bizim ileri gelen 

adamla ilgili bir hakkınız yok, çünkü sultanın yasasında, eğer ki bir köy talan 

edilirse, soyulursa, öşür alımcısının orada bir hakkı kalmıyor, şeklinde yazılıdır’’ 

dedim. 

Bunlar için sultanın başdanışmanına – saraya - telgraf çektim ve başgardiyanı 

                                                           
50

 Kilise kanunlarında, papaz olan kişinin eşi de dini özel bir statüye yükseltilir. Bu statü saygı 

ağırlıklı olup, kilisede hiçbir etkisi yoktur. 
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şikâyet ettim. Bu yüzden başgardiyan ile aramızda düşmanlık oluştu Telgraf cevabı 

gecikince de…/  

 Urhoy’un [Süryani] ileri gelenleri beni çağırıp dediler ki: “Biz yol (ܝܗ/15)

masraflarını karşılarız, sen Mardin’e Patrik Petrus Efendimizin yanına git ve ikiniz 

saraydaki insanları şikâyet edin, belki bu şekilde onları yenmeye vakıf olursunuz.’’ 

Ben Mardin’e vardığımda Urhoy’lular: İşte Papaz Pavlus size geldi, biz onu 

bizim için episkopos olarak kutsamanızı istiyoruz şeklinde içeren bir telgraf 

patrikliğe geldi. Ardından hemen her iki taraftan [Urhoy’daki iki ayrı Süryani 

heyeti]  kendi mühürleri ile mühürlü ve imzalı belge geldi. 

 Bunun üzerine Pazar günü Mort
51

 Şmuni Kilisesinde [patrik] beni rahip 

olarak kutsadı. Bir sonraki Pazar ise, yani 1883 yılının Kasım ayında, yazman olan 

Rahip Saliba
52

 ile beraber, merhum Patrik III. Petrus tarafından metropolit olarak 

kutsandık. Mübarek Mardinliler, özellikle Mor Mikael Kilisesinin Heyeti kutsanma 

törenimizde çalışıp gayret gösterdiler. 

Aynı günlerde Omid’ın ileri gelenleri Mardin’e geldiler. Kilisevi ve dünyevi 

bazı ihtiyaçları için patrikten kendilerine bir metropolit göndermesini talep ettiler. 

Patrik de Metropolit Saliba’ya onlarla gitmesini söyledi. Ancak ona sorulduğunda 

[Metropolit Saliba]; Omid’lilerin işlerini idare edemeyeceğini, çünkü Türkçe 

bilmediğini söyledi. 

Patrik daha sonra bana: “Onlarla sen gidiyorsun’’ dedi. Ben de: “Ben sizin 

emrinizin altındayım, beni nereye gönderirseniz, giderim.’’ dedim. Ardından 

onlarla Omid kentine gittik ve mübarek Omid’liler bizi sevinçle karşıladılar. Orada 

bir ay kaldık ve bize gerektiği gibi saygın davrandılar. 

                                                           
51

   Hanımlar için kullanılan ve azize anlamına gelmektedir. 
̣̣ܒܐܟܘܬ̣̣ܢܝܐܪܝܬ̣ܣܒܝܬ̣̣ܒܐܚܣܝܐܨܠܝܬ̣̣  52

 
ܝܐܕܐܘܢܓ rivayete göre, İncil yazmanı Metropolit Saliba’nın 

mezarı Midyat’taki Mor Aksnoyo Kilisesi’nde bulunmaktadır. Bu rivayetin kaynağı 

Horiepiskopos Numan Aydın’ın Maktabzabno ismiyle 1976 yılında Midyat’ta neşrettiği bir 

elyazmasıdır ki, bu yazma yine Midyat’ta 2006’da Papaz Petrus Akgüç tarafından yeniden 

düzenlenmiştir. Söz konusu rivayet ise yeniden düzenlenen bu yazmanın 84. sayfada 

geçmektedir. Bu çalışma basılmamış, fakat kitaplaştırılarak fotokopi yoluyla çoğaltılmıştır 

Metropolit Saliba’nın, düzgün hatatlığından dolayı görevi Turabdin Kiliseleri için özel günlerde 

okunan Özel Bölümlendirilmiş İncil ihtiyacını gidermekti. Mor Gabriel Manastırının dahil, bir 

çok İncil onun kaleminden çıkmıştır. Ayrıca Bkz: Afrem Barsavm, Turabdin Tarihi, der ve 

baskı, Bağdat ve Basra Metropoliti Mor Ğriğorius Pavlus Behnam, Bayban Yayınevi Lübnan, 

1964, s,161.     
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 .Ayrıca, Tanrımız İsa Mesih’in beşeri Doğuş Bayramı’nı onlarla kutladık  (ܝܘ/16)

Urhoy’luların titiz çalışması ve sıkıştırması sonucu Patrik, telgraf ile 

Urhoy’a gitmemi emretti. Derhal 1884 yılının yılbaşında kalkıp Urhoy’a gittim. 

Urhoy’daki Metropolitlik makamında üç yıl oturdum. Üç heyet oluşturdum, 

bunlardan birinci heyet halkın genel işleri için. İkincisi,  kardeşlerin ortak yaşamı 

için
53

, üçüncüsü ise, fakirler ve uzaktan gelen konuklar için olacaklardı. 

Bunun sonrasında Patrik Petrus bana bir telgraf gönderdi ve şöyle dedi: “Seni 

Buzantiya’ya kendi vekilim olarak tayin ettim. Şimdi derhal harekete geç, oraya git ve 

milletimizin bütün işleriyle yetkili olarak ilgilen!” Urhoy halkı buna hiç razı değildi. Ancak 

yine de patriğin ısrarları neticesinde onlar razı olmasalar da Urhoy’dan ayrıldım.  

13 Aralık 1886 yılında İstanbul’a geldiğimde, tüm işlerin darmadağınık ve 

karışık olduğunu gördüm. Kilisenin güneyinde Metropolit
 c

Abdulnur’un vekillliğe 

döneminden kalma büyük bir bina yedi yıldır sadece dört kolon üzerinde duruyordu. 

Nitekim [kolonların]  üzerine yağan kar ve yağmurun sebebiyle de çökmek 

üzereydi Bu binanın yıkılmak üzere olduğunu gördüğümde, Allahtan güç buldum 

ve yavaş yavaş o yerin inşasına başladım. Allah’ın da yardımı ile on iki yıl gibi bir 

sürede [inşaatı] bitirdik. Bu binanın önüne de iki ev inşa ettik. Arka tarafında ise 

Buzanţiya’ya gelen gurbetçi halkımız için fakirhane inşa ettik. Hastalar, yaşlılar…/  

 .ve parası olmayan yoksullar orada karşılıksız kalıyorlardı (ܝܙ/17)

Ayrıca Buzanţiya’ya geldiğimden bu yana on yıldır medreseyi idare ettik ve 

öğretmenin on bin kadar meblağa tekabül eden ücretini verdik. fakat öğrenciler 

Ermeni ve Yunanlı [Rum] olduklarından bize hiçbir yarar sağlamadılar. Ermeni 

kargaşası
54

 baş gösterdiği vakit tüm Ermeniler öğretmenle beraber kaçışıp 

dağıldılar, [bu yüzden okul dağıldı]  bir daha da yeniden faaliyete geçmedi, zaten 

biz de bir kez daha toplanmak için çaba göstermedik.   

Şimdi de sarayda yaşanan bize ilişkin hususlardan birisine değineceğim. 

                                                           
53̣Burada kardeşler sözü o kiliseye ait cemaatin ortak dini ve sosyal ihtiyaçlarını idare etmek 

    amacıyla oluşturduğu bir heyetten bahsetmektedir. 
54̣Burada yazar, II. Abdülhamit döneminde 1894-1895 yıllarında İstanbul’da Ermeniler ile  

    Müslüman ahali arasında cereyan olaylara atıf yapmaktadır. Nitekim yazarımız aşağıda bu  

    hadiselere kısaca temas edecektir.  
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Patrik Şükrallah
55

 döneminden merhum Patrik III. Petrus’a kadar [1894] geçen 

süreçte [Osmanlı hükümeti tarafından] patriklerimize verilen tüm yetkilendirme 

fermanlarında [Ortodoks Süryaniler hakkında]  “Ermenilerin takipçileri, Ermeni 

yamağı” ifadesi geçiyordu. Bu yüzden de Ermeniler bizim kilise ve 

manastırlarımıza el koyuyor, bunları bizden alıyorlardı. Nitekim Patrik Petrus 

Konstantinopolis’e gelince, büyük çaba sarf etmesine ve hatta bin dinar 

harcamasına rağmen sözü geçen bu “yamak” tanımlamasını değiştirmeyi 

başaramamıştı. Ancak yine de bu tanımlamayı merhum Patrik Petrus’un patriklik 

fermanında da geçtiği şekliyle “(Ermenilerin içindeki, yani Ermeni Deklandı)” 

olarak değiştirdi. Ben ise bu adlandırma için de çok üzüldüm. 

 Buzanţiya’ya geldiğim günden beri, yazılı ve sözlü olarak hem Sultan’ın 

huzurunda, hem devlet erkânları nezdinde çok gayret gösterdik. Ta ki, sözü geçen 

bu adlandırmayı tahrip edip yerine Süryani Kadim Patriği, yani kendi başına 

müstakil patrik yazdırdık. Azledilen Patriğin yetki fermanında ve Patrik 

c
Abdulnur’un yetki fermanını okuduklarında anlıyorlar.

56
 

 Buzanţiya’ya geldiğimden itibaren, [ gördüm ki ]  ne sarayda ne (ܝܚ/18)

de halk arasında “Süryanilik” ismi yoktu. Orada bulunan Süryaniler de işçi ve 

                                                           
55

 ̣Patrik Şükrallah Mardini (1722-1745). Dolabani, 1990.  ss, 226-227. 
56̣Tarihsel açıdan baktığımızda Süryaniler Ermenilere göre hem daha erken yüzyıllardan itibaren 

Hıristiyanlaşmışlar, hem de çok daha önceki dönemlerde kilise kurumu etrafında 

kurumsallaşmışlardır. Nitekim Süryani Kilisesi’nin yüzlerce yıl boyunca bağımsız bir patriklik 

merkezi olarak mevcudiyetini sürdürdüğü görülmektedir. Buna karşın, Osmanlı yönetimi, 

kendisince pratik gerekçelerle ülkedeki tüm Hıristiyan cemaatlerin Ermeni ve Rum 

patrikhaneleri üzerinden temsil edilmelerine hükmetmişti. Bunun sonucunda ülkedeki tüm 

Hıristiyan unsurlar söz konusu bu iki patriklik üzerinden temsil edilmeye başlandılar. Aslında bu 

durum daha ziyade temsil kabiliyeti açısından önem taşıyordu, yani herhangi bir Hıristiyan 

cemaatin diğerine tabi kılınması gibi bir durum bahis konusu değildi. Nitekim Osmanlı 

egemenliği altındaki tüm kiliseler kendi bünyelerinde tamamıyla bağımsız hareket ederler, 

yalnızca resmi yazışmalarında Ermeni veya Rum patrikler üzerinden temsil olunurlardı.  Ne var 

ki, Ermeni Kilisesi’nin Süryaniler üzerindeki bu temsil yetkisi birçok defa farklı sorunlara neden 

olduğu görülmüştür. Nitekim T. Pavlus’un şahsiyetinde Süryani Ortodoksların üzerlerindeki bu 

Ermeni nüfuzunu kırmak istedikleri açıkça görülmektedir. Osmanlı İmparatorluğunda yönetimin 

daha basit olması açısından olacak ki, imparatorluk topraklarında sadece iki patriklik merkezi 

muhatap alınmıştı. Bunlar da Ermeni ve Rum Patrikhaneleriydi. Osmanlı Topraklarındaki tüm 

Hıristiyan halklar bu iki Kürsü altında temsil ediliyordu. Ortodoks Monofizit mezhebine bağlı 

olan doğu Hıristiyanları yani, Ermeniler, Süryaniler, Kıptiler, Habeşler,  Gürcüler, Alanlar 

Ermeni Patrikhanesince temsil ediliyordu. Bu kiliselerin tüm resmi yazışmaları Ermeni 

Patrikhanesi üzerinden yürüyordu, ancak tüm bu kiliselerin her birisi kendi içerisinde tamamen 

bağımsızdı. Ayrıca bu durumun kiliseler arası antlaşmalarda, sinodlardaki kararlar açısından 

tamamen hükümsüzdü. Yani Antakya, İskenderiye ve Roma’nın apostolik üstünlüğü tamamen 

kabul edilmekteydi. Bu konudaki detaylar için bkz. Dünden Bugüneİstanbul Ansiklopedisi 

İstanbul 1993. s. 340. 
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ecnebi idiler ve bunlar, el-Ahvat
57

 şeklinde çağrılıyorlardı. Hatta kendileri de, 

birbirlerini el-Ahvat olarak çağırıyorlardı. Eğer ki birisi, hangi milletten ve hangi 

inançtansınız? diye soracak olursa, onlar da el-Ahvat’ız şeklinde cevap verirlerdi. 

Bu şekilde Süryanilik adı tamamıyla muamma idi ve bu kimse bilmiyordu. 

Bu yüzden kilisede özellikle bu “Süryanilik” ismi üzerine vaaz verdik ve açıklamalar 

yaptık. Kendilerine soranlara “Kadim Süryanileriz” demeleri gerektiğini onlara öğrettik. 

Böylece herkes “Süryani” ismini öğrenmiş ve anlamış oldu 

Ayrıca araştırdığıma göre gördüm ki, bizim Süryani çocuklardan, Mekteb-i 

Sultaniye’de okuyan olmadığını gördüm, bunun için çalıştım ve bizim çocuklardan 

bazılarını, Mekteb-i Sultaniye’ye yerleştirdim. Şimdi bunlardan bazıları, sultandan 

her ay mükâfat alıyorlar, bunlardan bazıları beş, bazıları on beş, bazıları ise yirmi 

dinar alıyorlar. 

 Ayrıca bizim milletin liderlerinden diğer milletlerin liderleri gibi yüksek 

mevki ve nişan sahibi kimse yoktu. Bunun için de ayrıca emek harcadım ve bizim 

liderler için de sultandan makam ve nişan hakkını aldım. Şimdi bunlar da sultandan 

her ay ücret alıyorlar, bazıları on beş, bazıları yirmi ve otuz dinar alıyorlar. Bunlar 

herkes tarafından bilindikleri için isimlerini belirtmedim. 

 ,Patrik III. Petrus miladi 1894 yılında bu dünyadan göç edince (ܝܛ/19)

yeni patrik seçimi ile ilgili milletimiz arasında karışıklık oldu. Ayrıca metropolit ve 

diğer liderler de anlaşamıyorlardı ki o dönem de Ermeni kargaşasının yaşandığı 

[hassas]   zamanlardı. Seçim gecikince bir yandan Adalet Nazırı’nın sıkıştırması 

diğer yandan ise hassas durum zaruri kıldığı için hepsi değilse de çoğu güçlükle 

anlaştılar. Ancak halkımız arasındaki bu karışıklık nedeniyle, mecburiyetten 

c
Abdülmesih

58
 seçildi. Bu duruma öylesine üzüldüm ve darlandım ki, bu üzüntümü 

üç şiirde dile getirmeye çalıştım. Bu şiirlerden birisi Omid halkı, diğeri Mardin 

kenti ve sonuncusu da Urhoy hakkındadır.  

c
Abdülmesih de Patrik olduktan sonra Buzanṭiya’ya geldi. Burada onu 

hayırsız, kafası karışık ve ayyaş birisi olduğunu müşahede ettik. Asla kimsenin 

fikrini kabul etmiyor ve kafasına eseni yapıyordu. Bu şekilde halkın kurulu 

                                                           
57̣Arapça’da, Kardeşler anlamına gelmektedir. 
58

 Patrik II. 
c
Abdülmesih (1895-1905). Dolabani, 1990, ss, 276-282. 
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düzenini bozdu ve bir buçuk yıl sonra da Buzanṭiya’dan ayrıldı. 

[
c
Abdülmesih’in patriklik]  kürsüsüne döndükten sonra baş episkoposluk 

metropolitleri ve halkın liderleri ile beraber, onun kötülüğünü ve zalimliğini, yani 

ayyaşlığını, kilise ve manastırların malını, mülkünü kaybedip dağıtmasını, şikâyet 

etmeye başladılar. [Şikayetler]  özellikle de Omid ve Miyafarqin
59

 halkı, Omid’teki 

çok değerli olan kilise bahçesini çok ucuz bir meblağa satmış ve Miyafarqin’deki 

kiliseyi sivil birisinin eliyle yıkıp, yerine o kişinin adı ile dükkân inşa etmiştir. 

 Halk patriğin zalimliğinden ve yaptığı diğer kötü işler ile uygulamalardan (ܟ/20)

sıkıntı içindeydi, yedi ay boyunca şikâyetlerini duyurmaya çalıştılar. Biz de bu mesele 

hakkında üç defa Adalet ve İnançlar Nazırlığı’na yazdık.. Nazır ise üç defa 
c
Abdulmesih’in 

patriklik görevinden alınarak azledilmesi için Sultan’ın vezirine yazdı. Ancak bütün bu 

şikâyet ve sitem belgeleri zalim bir Arnavut olan Vezir Ferit Paşa’da kaldı, Sultan’a 

ulaştırılmadı. Bu yüzden de meselenin çözümü gecikti, buna da çok üzüldüm ve darlandım.  

Nitekim günlerden bir gün vezirin yanına gittim ve ona 
ᶜ
Abdülmesih’in patriklikten 

azledilmesi ile ilgili olarak kendisine gönderilen şikâyet belgelerini sordum 

 Vezir de: “Evet ama bu günlerde bizi meşgul eden çok fazla iş var, bunlar 

hal olunca bakarız” diye cevap verdi.  

Bende ona: “Sizin buradaki göreviniz bu evrakları sultana geciktirmeksizin 

göndermenizdir. Bunun dışında size sıkıntı verecek bir durum yok. Sultan ise patriği dilerse 

azleder, istemezse azletmez” dedim.  

Vezir de dedi ki: “Böyle bir uygulamanız olmadığını biliyorum.”  

Ben de kendisine: “Hayır, halife henüz Babil’de bulunduğu zamanlardan itibaren 

böyle bir uygulamamız mevcuttur. Hatta doksan yıl önce Matiyus isimli bir patrik de henüz 

hayattayken azledilmiş ve yerine Behnam isimli başka bir patrik atanmıştı. Eğer bana 

inanmıyorsanız Divan-ı Humayun başkanına sual edin, o size bu konuda açıklama 

yapacaktır” dedim.  

O da bana: “Biraz daha idare edin” dedi.  

 Bunun üzerine bende ona dedim ki: “Evimiz şimdi yanıyor, nasıl 

dayanalım! Eğer ki bu mesele bu şekilde çözümsüz kalırsa…/  

                                                           
59

 Günümüzdeki Silvan şehridir. 
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 kısa bir süre sonra, inançlarından, dinlerinden ayrılıp, kendi kiliselerine (ܟܐ/21)

yabancı duruma gelecekler.” 

Bunun üzerine çok öfkelenerek: “Yapacağız! Yapacağız!” dedi.   

Bunlar üzerine çok üzülerek ona: “Siz bilirsiniz, eğer üç güne kadar 

yapmazsanız, şahsen ben Sultan’ın yanına gireceğim ve huzurunda bunları dile 

getireceğim” diyerek de yanından kalkıp ayrıldım.  

Bunun üzerine bir gün sonra şikayet evraklarını sultana gönderdiler. Sultan da 

talepleri dikkate alarak 
c
Abdulmesih’in patriklik makamından azlini emretti. 

c
Abdulmesih 

böylece patriklikten azledilerek kovuldu.
60

  

O günden sonra ismini 
c
Ancur

61
 oyduk, çünkü kötü işleri ile 1583 yunan 

yılında,
62

 Mor Ğriğoriyos Yuẖanon Bar
 c

Ebroyo
63

 günlerinde ve Mor Barsavmo 

Manastırındaki
64

 patriklik kürsüsünde patrik olan, 
c
Ancur’u

65
andırıyordu. Nitekim 

                                                           
60̣Süryani patrik, burada, Süryani Kilisesi’nin taleplerini karşılayamadığı ve kimi yerlerdẹKilise 

geleneklerine zıt düştüğü görülmüştür ki bu durm da Süryani halkından gelen talepler üzerine 

Osmanlı Sultanı tarafından azledilmiştir. Nitekim T. Pavlus burada bu hadiseyi kendi bakış 

açısıyla nakletmektedir. Konu ile ilgili daha geniş bilgi için bkz. “Conversions retentissantes 

parmi les Syriens schismatiques” ve yine aynı sayıda “L´audience de S.B. Mgr Ignace 

Abdulmessih” La Croix, 3-4 Aǧustos 1913, yıl: 34, sayı: 9321, s. 4; “Conversion et souffrances 

d’un Archevêque jacobite a Mardin” Les Missions Catholiques, 17 Nisan 1914, ss. 181-183.̣ 
61̣ Bar 

ᶜ
Ebroyo, Kilise Tarihi isimli tarih çalışmasında söz konusu Ahrun’u “

ᶜ
Ancur” şeklinde 

isimlendirmişti. Zira Ahrun, Bar 
ᶜ
Ebroyo’ya göre, kilise uygulamasını ihlal ederek herhangi bir 

kilise konsili toplanmasını beklemeden oldu-bitti bir atamayla patriklik kürsüsüne çıkmıştı. Bu 

hususta bk. The Chronicon Ecclesiasticum of Bar Hebraeus, trc.-ed. J. B. Abbeloos-T.J. Lamp, 

Louvain 1874, s. 695.  Ayrıca, "Bir adamı bir nesneden/şeyden engellemek/menetmek. Bkz. Ibn 

Manzur, kahire, 1883, s.3123. 
62̣ Klasik Süryanice kaynaklarda bu tanım çok sık kullanılmakta. Günümüz modern takvimine 

çevirirken söz konusu sayıdan 311 düşülür. Yani 1583-311 düşüldükten sonra yıl 1272 oluyor.  
63

 ̣Mafryono Yuẖanon Bar 
c
Ebroyo (1226-1286). 

64
 ̣Süryani Kilisesi tarihinde VIII. yüzyılla birlikte ön plana çıkmaya başlayan meşhur bir  

      manastırdır. Malatya yakınlarında kurulmuştu. XI-XIII. yüzyıllar arasında patriklik merkezi 

      olmuştu. Nitekim Süryani literatür tarihinin en önemli sürecini içeren bu dönemin birçok önemli  

      Süryani yazarı bu manastırda yaşamış veya bir şekilde bu manastırla ilgili olmuşlardır. Ancak   

      manastır, ardı arkası kesilmeyen siyasi çalkantıların ve özellikle de Haçlı kontlarından Joscelyn  

      tarafından yağmalanmasının neticesinde eski parlak günlerinden uzaklaşmıştır. Manastır    

      hakkında  genel bilgi için bk. Efrem Barsavm (burada patrik, piskopos falan geçmeyecek),    

      Berule Bdire,   Arapça’dan Süryanice’ye çev.. Yuhanna Dolabani, II. Baskı, 1991, ss. 545-546.   

      Mor Barsavmo  Manastırı’nın yağmalanması hakkında bkz. Zafer Duygu, “XII. Yüzyılda    

       Süryaniler ve Haçlılar: Başka Bir Haç Gözünden Haçlı Seferleri”, Uluslararası Midyat  

       Sempozyumu Bildirileri, ss, 531- 571. 
65̣  Bar 

c
Ebroyo’nun Kilise Tarihi isimli kroniğinde, Malatya Metropoliti, Mor Diyonisiyos Ahrun’u  

       
c
Ancur olarak tanımlamıştır. Bunun sebebi de, Kilise Sinodu’nun toplanmasını beklemeden  

       çevresindeki metropolit ve episkoposlarca kendini Patrik olarak atattığını kaydetmiştir. Bkz:  

      Abbeloos, JB and TJ LAMP (1874), ‘The Chronicon Ecclesiasticum of Bar Hebraeus, Vol.II’,  

      Syriac and Latin, Louvain, s. 695̣ 
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Bar
c
 Ebroyo, 

c
Ancur’un nasıl patrik olduğunu geniş şekilde anlatmış ve onun zalim  ve 

kötü işlerini etraflıca tasvir etmişti. Onunla ilgili bir şiir de kaleme alarak şunları 

söylemişti: dedi:  

İşte her kim ki manastırda,  

Kilisede aslan öldüren;  

Altar'da [ayin] giysisi onun kanıyla lekelenen;  

Kilise'yi kandiller, kupa ve kaseden mahrum bırakan;  

işte, mezbahta fil gibi çığlık attı parçalanırken. 

Şimid, Bar 
C
Ebroyo’nun bu şiiri yazma sebebini kısaca açıklamak 

istiyorum:
 c
Ancur olarak isimlendirilen Diyonosiyos, aslında Ahrun adında Malatya 

Metropoliti idi. Yegane yazman olan, Patrik Mor Yuẖanon’un
66

 vefatından sonra, 

onun yerine, Doğu Mafiryanı Mor İğnatios
67

 Patrik oldu. Bu patriğin vefatından 

sonra ise, Mafiryan Mor Yuhanon Bar-Ma
c
dani

68
 yerine seçilmişti 

 Bar-Maᶜdani’nin Mafiryanlığı döneminde Diyonosiyos (ܟܒ/22)
c
Ancur 

Kuzey’deki tüm metropolitleri toplamış ve kendisini patrik kutsamaları için teşvik 

etti. Mafiryana da gelip, güya patriklik merasimini yönetmek üzere haber 

yazmışlar. Mafiryan da, beni bekleyin geliyorum diye onlara cevap yazmış. Ancak 

c
Ancur’un bastırmasıyla mafiryanı beklemeyip, onu [Diyonosiyos 

c
Ancur patirk 

olarak]takdis ettiler. 

Bunun üzerine Mafiryan, Doğulu ve Turabdin’li metropolitleri toplayarak, 

Urhoy’a gittiler. Oradan da Halep’e geçerek, orada onu, Bar Ma
c
dani’yi patrik 

olarak kutsadılar 
c
Ancur Kuzeydeki Tatar emirine sığınarak, ondan yetki belgesi 

aldı. Patrik Mor Yuẖanon Bar Ma
c
dani ise, Şam’daki İslam Sultanından yetki 

belgesi almıştır Büyük bir para kaybı ve Tripolis Metropoliti, Urhoylu Yeşu
c
 Bar-

Farsun’un çalışması ile, hem Antakya’daki Frankların, hem de Şam’daki İslam 

Sultanının nezdinde, Antakya Havari Kürsüsü’nde yeri sabitlendi. 

c
Ancur, Şam’a Kral Nasıraldin’in yanına geldi ve yanındaki metropolitlerle 

                                                           
66̣Patrik XI. Yuẖanon Yeşu

c
 (1208-1220). Dolabani,  1990, ss, 128-134. 

67̣Patrik III. Iǧnatiyos Dvud (1222-1252). Dolabani, , 1990, ss, 135-151. 
68̣Patrik XII. Yuẖanon Bar-Ma

c
dani (1252-1263). Dolabani,  1990, ss, 163-165. 
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beraber saygınlıkla kabul edildi.  

Sultan, Patrik 
c
Ancur’a: “Kalbini ferah tut, bizden saygınlık dışında bir şey 

görmeyeceksin,” dedi. Bu şekilde Tatar Ordu Komutanının yazısını (patriklik yetki 

belgesi) çıkardı. Sultan o yazmayı görünce sureti değişti ve ne iyi ne de kötü bir 

kelime telaffuz edemedi.  

Derhal Sultanın etrafındakiler, patriğe: Buyurunuz, kalkınız yeter diye 

söylediler. Bu şekilde o Tatar yazmayı gösterdikleri için üzülerek ve kederlenerek, 

Patrik 
c
Ancur ve beraberindeki metropolitler çıktılar. 

Şam’da kalışları uzayınca,…/  

 Kıpti olan sultanın başkâtibi Makin Bar Amid, patriğin yanına giderek (ܟܓ/23)

ona dedi ki: “Bil ki ey babamız buraya gelişinle beraber kararsız (nasıl hareket ve 

kime itaat edeceğimiz bilmeden) olduk. Çünkü düştüğümüz alaylı durum az değil 

ve bu yüzden kafalarını bize sallayan Müslümanlar derki; işte dini liderleriniz, 

dünya husumeti ile sizden yoksunlukla yüceltiliyorlar ve geçici bir zaman olan 

liderlik için birbirlerini yani biri ötekini harap ediyor. Tüm bunlara karşın hakareti 

kabul etmemize rağmen yaranamadık.” Patrik de tüm meseleyi ona aktarıp ve ona 

şöyle dedi: “Sen hikmetinle ve bilginle sultanı idare et ve razı et.” 

Bunun üzerine Makin gidip patriğin Halep’te tarttığı 27.000 akçe ile sultanı 

razı etmiştir. Bu şekilde Nasıruddîn kabul etmiş ve Diyonosios’un tüm ülkede kabul 

görmesi ve anılması
69

  için çarpıcı fermanı yazdı.  

Bu şekilde Diyonosios’un ismi tüm Suriye ve Rumeli’nde (Beṯ Rumoye) 

sağlamlaştığında, Tanrı onu yaşatmak istemedi. Çünkü onun yolunda kusursuz 

davranmadı. Katıksız olan dayısının oğlu, başrahip Saliba önüne engel çıktı. Bu 

rahip, kanunen olmamasına rağmen, Diyonosios’tan, manastırın başrahipliğini, on 

yıllığına kendisi için, tasdik etmesini talep etti Diyonosios bunu kabul etmeyince O 

da bırakıp, saraya sultanın huzuruna çıktı. Çok kötü bir şekilde Diyonosios’a iftira 

attı. Onu, cinayet, hırsızlık, kervanları soymak ve dilin ağızda durup dönmediği, 

işitme duyusunun sınırlandığı, çirkin şeylerle itham etti.  

                                                           
69̣Süryani Kilisesinin ritüellerinde, her ayin esnasında mevcut yasal patriğin ve episkoposun ismi 

anılmaktadır. Burada sözü edilen anma da ferman ile yasal hale geldiği kabul edilen patriğin 

kilise ayinlerinde anılması ile ilgilidir. 
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Aynı şekilde, Sultan’a şikâyet ettiği gibi Tatar Emirinin yanına gidip, ona da 

şikâyet etmek için döndü. Ancak Malatya’ya ulaştığında Patrik 
c
Ancur,…/  

 yanına metropolitler ve manastır liderleri yolladı ve ona alçak gönüllülük (ܟܕ/24)

gösterdi. Ona büyük iyiliklerle söz verip, onunla uzlaştı. O da kalkıp Mor 

Barsavmo Manastırına geldi.  Birkaç gün sonra adet olduğu üzere Diyonosios’un 

selamını sormak için yanına girmek istediğinde, hizmetindeki öğrenciler, o odada 

ve  [patriğin] gözü önünde kılıçlarla [rahibi] vurup öldürdüler. Onu alttaki ahıra 

bıraktılar ve çıkıp Saliba’nın odasına gidip, kardeşi Abulfarac’ı da öldürdüler. 

Diyonosiyos ise, etrafındaki emirlerden korktuğundan [korkarak] manastırda 

kalmaya devam etti. 

Ondan sonra, sultanın huzuruna çıkmak ve bu şekilde korkudan kurtulmak 

için devlet yetkililerine cömertçe hediyeler gönderdi.  

Ona: “Sen rahip bir adamı öldürdün” denilirken,  güçlükle sultanlar sultanı 

huzuruna çıkabildi.  

O da: “Evet ülkesinin emirlerine (yasasına) itaat etmeyen bir adamdı 

öldürdüm” diye cevapladı.  

Rüşvet aldıkları için, onunla bunun doğruluğunu soruşturmadılar. Bu 

şekilde çıkıp Mor Barsavmo Manastırına geldi. Artık kendi ile böbürleniyor, 

korkuyu yenmiş ve daha öncekileri sert bir şekilde güdüyordu. 

Çayırlarda [keyfini]  sürmeye başladı ki, bundan böyle serçe parmağım kısa 

parmaktan kalındır, diyordu. Daha sonra manastır ahalisinden olan İskitli Sargis 

isminde bir rahip ve Simon Manastırının liderinin kardeşi Diyakon Basil, diğeri ise 

sivil olan Abrohom yani Şmuel’in oğlu manastır lideri Barsavmo kardeşin oğlu bu 

üç genç yeltenip 18 Şubat 1572 yılında Ninova Orucu haftasının bitimi olan 

Cumartesi akşamında, tapınakta duada dururken [Patrik Diyonosios] üzerine 

yürüdüler. 

 Rahiplerden biri duanın birinci bölümünü yönettiği sırada, o gençler (ܟܗ/25)

Diyonosios’un üzerine arkadan atlayıp mihrabın önünde kılıçlarla parçalayıp 

sundurmaya attılar. Cesedini de atılı halde bıraktılar. Ardından odasına çıkıp 
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dağıttılar ve manastır lideri Saliba’nın kardeşlerini öldüren öğrenciyi de tutuklayıp 

yüksek kayadan attılar. 

Sunduğum bu sözler, Bar 
c
Ebroyo’dan derlediklerimdir

70
. Çoğunu bıraktık, 

özetini yazdık ki amacımız bu azledilmiş olan Patrik 
c
Ancur’a isim takmamızın 

uygun olduğunu göstermektir. Çünkü patriklik seçiminden önce bile, o 
c
Ancur’a 

benziyordu ki kiliselerimiz ve halkımız çok azaldı ve kaybetti. Hatta bugüne değin 

biz Süryaniler dayanışmamızla değil de, kinimizle çok kan kaybettik. 

Şimdi de Dionysios II. 
c
Ancur şimdi de patriklik döneminde yaptığı zulümler 

yetmezmiş gibi azledildikten sonra bile durmadı ve kötülük yapmayı bırakmadı. İşe önce 

Kurkmo [Dayro d’Za
c
faran] Manastırı’nın altından kadeh ve tabakları ile çok değerli 

patriklik tacını soymakla başladı. Bunun sonrasında yabancı ülkeye giden ziyaretçilere 

verilen pasaport ile Hindistan’a gitti ve bu pasaportu ve evrakı kullanarak Hindistan’daki 

halkı kandırdı. Onlara, “işte bu bizim Osmanlı sultanının verdiği yetki belgesidir” diyordu.  

O da aforoz edilmiş olan Gevargis’in fikir[leri] gibi Hindistan’daki halkımız 

arasında, bölünme, didişme ve ihtilaf ekmiş. Bu şekilde yasa ve düzen olmaksızın, 

metropolit ve papaz kutsuyordu.  Biz de iki defa onun hakkında “Hindistan’a gelen 

c
Abdülmesih’in patrik olmadığını ve tüm metropolitlerin kararı ile münhal ve 

kötürüm’’ olduğunu bildiren yazıyı Adalet Nazırlığınca emir çıkarıp ve…/ 

  .İngiliz elçisi ile Hindistan’daki kadılara yolladık  (ܟܘ/26)

Bu 
c
Ancur da karakter olarak ihtilaflı ve kavgacı biridir. Patriklikten 

atıldıktan sonra Midyat’tayken benimle ilgili ruhbanların ve tüccarların mühürleri 

de dâhil olmak üzere içinde 350 mühür bulunan imzalı belge düzenlemişti. Patrik-

Vekili Pavlus’un Osmanlı Devletine karşı dürüst olmadığı ve hasseten sultanımıza 

karşı benim hilekâr davrandığım yönünde şikâyeti içeren –ancak adil olan 

yargılayıcı Tanrı doğruluğu sever- belgeyi sultana, Adalet Nazırlığı’na ve Yüce 

Makama gönderdi. Yanlarına gittiğimde yalancı tanıklıkla ilgili belgeleri bana 

vererek; “Görevden atılan patrik gerçekten iftiracı, sahtekat idi ve azledilmeyi de 

                                                           
70̣Yazar Timateos Pavlus Mor Diyonisiyos 

c
Ancur ve Bar Maᶜdani ile ilgili bu bölümü kısa bir 

şekilde Antakya Süryani Kilisesi’nin Doğu Mafiryanı Mor Ğriğorios Bar 
c
Ebroyo’nun Kilise 

Tarihi Kroniğinin ikinci cildinden derlemiştir.  Abbeloos, JB and TJ LAMP (1874), ‘The 

Chronicon Ecclesiasticum of Bar Hebraeus, Vol.II’, Syriac and Latin, Louvain, ss, 695-745. 

Ayrıca Bkz: Dolabani, 1990, ss,152-165. 
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hak etmişti” dediler. Şimdiye kadar 
c
Ancur’un durumu böyledir. Bundan böyle 

bakalım patriğe ve halka ne kötülükler işleyecek. Tanrının onunla adaletli bir 

şekilde muhakeme edeceğini ümit ediyoruz. 

Daha kadim zamanlardan içinde bulunduğumuz şu ana kadar patriklik 

seçiminde birçok sıkıntı yaşanıyor. Yani bölünme, ihtilaf ve çekişme yaşıyoruz. 

Birbirlerine [kendi aramızda] olan bu kin ve düşmanlık yüzünden, patriklik 

meselelerini layıkıyla idare edemediler Bu yüzden de Ermenilerin eline düştüler. 

Birbirlerini Ermenilere teslim ettiler. Ermeniler de onlara diledikleri gibi 

davrandılar. Yani patriklik fermanlarına Ermeni Yamağı adlandırmasını soktular. 

Kendilerini Ermenilerin boyunduruğuna bıraktılar. Yukarıda değindiğimiz gibi, 

bilinen dönemde onlar için köle oldular. Bizim başımıza gelenler bilgisizliğimiz ve 

iyi yetişmediğimizdendir. 

 ,Buzanṭiya’ya geldiğimden şu ana kadar, Yunanlılardan üç patrik (ܟܙ/27) 

Ermenilerden dört patrik görevinden alındı ve değiştirildi. Patriklik makamından 

alınan bu patriklerin evlerinde rahat ve sakin oturduklarını görüyoruz. Kendi 

milletlerine de bir ziyan veya zararları dokunmuyor. Ziyadesiyle faydalı, itaatkâr ve 

faziletli davranıyorlar. Hayatlarının sonuna kadar da inançlarına, inandıklarına bağlı 

olarak yaşıyorlar. Çünkü bunlar okul ve mekteplerden yetişmişler ve bilgilidirler 

birbirlerine itaat ediyorlar, kendi milletlerine karşı sevgi besliyorlar. 

Ancak biz mektepli olmadığımızdan, dolayısıyla bizde onlarda olduğu gibi 

Tanrı korkusu ve terbiye yoktur. Biz dokumacılardan, işçilerden ve at 

terbiyeciliğinden kâhinliğin üst mertebesi olan bu yüksek makama geldik. Bu 

sebeple tüm eğitimimiz ve çalışmamız saldırgan kurtlar gibi birbirimizi 

boğazlıyoruz, halkımıza zarar ve hüsran veriyoruz. Diğer milletler ise faydalı bir 

şekilde çoğalıyorlar, kazanıyorlar ve daima ilerliyorlar. Biz Süryaniler de yıldan 

yıla azalıyoruz, kaybediyoruz, fakirleşiyoruz ve geri kalıyoruz. 

Artık, uyanın ey Süryaniler, uyanın ey milletin varsılları, uyanın gaflet 

uykusundan, kalkın ve yiğitçe belinizi bağlayın, evlatlarınıza mektepler açın, onlara 

şefkatli davranın ve çaba harcayın. Sadece cebiniz ve malınız için çaba harcamayın. 

Ancak, çocuklarınızın ve gençlerinizin terbiyesi ve eğitimi için düşünün ve gayret 

gösterin ki bu kör felekten kurtulabilesiniz. Kendi evlatlarınızı yerleştirmek için 



37 
 

başkalarının görkemli okullarına sığınmayın. Yabancı milletlerin okullarından 

mezun olan çocuklar,…/ 

 ki bunlar kiliselerimize ve manastırlarımıza uymuyorlar ve faydalı  (ܟܚ/28)

olmuyorlar. Yani, bunlar arasından kiliseleri imar eden ve yöneten ruhaniler 

çıkmamaktadır. Tabii ki bünyelerinde, dini ilimler, teolojik ilimler ve bizim 

Süryanilerin ortodoksluk inancını öğretecek milli okul ve medreselere ihtiyacımız 

var. Tıpkı aziz atalarımız olan Mor Afrem,
71

 Mor Yakub,
72

 Mor Filiksinos,
73

 Muşe 

Bar-Kifo,
74

 Bar-Salibi,
75

 Mor Ğriğoriyos Bar 
c
Ebroyo

76
 ve diğer tüm aziz 

atalarımızın inancı gibi. Anlayanlar için bunlar yeterli. 

Şimdi de hayatımdaki işlere değinelim. Miladi 1888 yılında ben 

Buzanţiya’da iken Ermeni Patriği bana kendi mührü ile mühürlenmiş bir belge 

göndermişti. Beni patrikhanelerine çağırıyordu. Ben de oraya gittim. 

Patrikhanedeki heyetle beraber bizi hoş ve memnuniyet verici bir şekilde hürmetle 

karşıladıktan sonra bana dediler ki: “Biz sizinle tek halk ve tek millet olmak 

                                                           
71̣Nsibin Akademisinin kurucusu Mor Afrem (303-373) kilisenin en önemli teologlarından olup, 

kilise kanunlarının düzenlenmesi, kiliseye müziğin alınması ve yedili hece ölçüsüne göre 

oluşturduğu şiirleri ile bilinen ilk kilise babalarının en önemlilerindendir. a.g.e Afrem Barsavm, 

Patrik, Berule Bdire Arapçadan Süryanice’ye Çev, Mardin metropoliti Mor Filuksinus Yuhanon 

Dolabani, Baskı II. Bar Hebraus Verlag, 1991, ss. 219-226. 
72̣Hangi Yakub’a atıfta bulunduğu bilinmemekle birlikte, Süryani tarihinde çok önemli iki tane 

Yakub vardır. Bunlar Nsibin’li Mor Yakup ve Suruç’lu Mor Yakub’tur. Nsibin Metropoliti olan  

Mor Yakub Mor Afrem’in öğretmeni ve Nsibindeki okulun kurucularından  ve yöneticilierinden 

birisidir. Ayrıca 325 yılında Hıristiyanlık dünyasının evrensel mahiyetindeki İznik konsiline Mor 

Afrem ile beraber katıldığı bilinmektedir.  Suruçlu Mor Yakub (451-521)  ise, 12’li heceli şiir 

ölçüsünü kiliseye kazandırmış, aynı zamanda dönemin en ünlü kilise babalarından birisidir.  

Dolabani,. 1991. ss, 246-251  
73̣ Mabuğlu (Minbiç, günümüzde Suriye topraklarında ve Süryani tarihi açısından önemli bir 

yerleşim birimi ) Mor Filiksinos ise doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. Ancak elimizdeki 

veriler onun 523 yılında vefat ettiğini göstermektedir. Süryani Kilisesi’nin Doğu Roma 

tarafından çeşitli baskılara maruz kaldığı bir dönemden sonra inançsal açıdan onun kiliseye 

büyük katkıları olmuştur. Kilisede episkoposluk rütbesine yükseltilmiş, yabancılara 

yardımlarından dolayı da Axsnoyo ܐܟܣܢܝܐ, yani konuksever olarak da adlandırılır. Dolabani, 1991. 

ss, 252-258 
74̣Muşe Bar Kifo (813-903) döneminin en önemli kilise babalarından olup, teoloji, felsefe, kilise 

kanunları, Eski ve Yeni Ahit Tesfir çalışmaları ve tarih gibi konularla ilgilenmiştir. Eserlerin 

büyük bir kısmı günümüze ulaşmıştır. 

75
 Bar Salibi 12.yy’da yaşamış dönemin en fazla eser vermiş çok önemli bir kilise babasıdır. Bkz.    

Matti Moosa, Süryani Literatürü Çalışmları Giriş ve Konunun Historiyografisi, The Muslim     

World, 58: 2, 1968, ss, 59-60 

76̣Kilisedeki görevi Mafiryanlık olan, Mor Ğriğoriyos Yuhanon Bar 
c
Ebroyo (1226-1286) seküler 

tarihi ve kilise tarihi açısından dönemin en son ve en büyük kilise babalarından birisidir. 

Eserlerinin büyük bir kısmı günümüze ulaşmıştır ve kaleme almış olduğu Dünya tarihi ile kilise 

tarihi çalışmalarıyla bilinmektedir. Dolabani, 1991, ss, 443-462.
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istiyoruz.’’  

Onlara dedim ki: “Nasıl olacak?’’   

Onlar da şöyle dediler: “Şimdi patriğimizin ismi ile sizinki ve tüm 

başepiskoposluk metropolitleri ile liderlerinizin isimlerini, bizim isimlerle beraber 

yazacağız ve saraya göndereceğiz ki, bilsinler biz tek bir millet olduk.’’ Ben de 

onların kötü niyetlerini anladığımdan: “Bu konu elimde değil ancak patriğe 

yazacağım, eğer ki patrik bu konuda rıza gösterirse istediğiniz gibi yaparız’’ 

dedim
77

. 

Oradan kalkıp patrikhaneye vardığımda aniden şu aklıma şu fikir geldi; Kim 

bilir, Ermeniler bu konu ile ilgili bizim patriğe yazar ve onu kandırırlar. Ben de 

bunun üzerine, onların bu hilesini patriğe ve Din İşleri Nazırna, yazıp haberdar 

ettim. 

Nitekim Ermenilerin hilesi on yıl sonra açığa çıktı. Kendilerine ait bir 

kilisede birbirlerini yay [ok yay] ile vurdular. Patrikleri de…/  

 kaçıp bir dükkâna saklandı. Bulıs Garabed isminde bir Süryani’yi (ܟܛ/29)

öldürdüklerini de askeri kumandan bize bildirdi. Biz de sultanın askerleri ile gidip, 

maktulü gömdük. 

Bunlardan üç yıl sonra da, bu kez yine bizden Komiser Marinar’ı 

öldürdüler. Bunun annesi, karısı ve iki küçük çocuğu vardı, bunlara sultandan maaş 

bağlattım, evleninceye dek sultandan her ay düzenli olarak alıyorlardı. 

Ermeniler de, birbirlerini fitne, fesat ile bulandırıyorlardı. Zenginlerden 

zorla para alıyorlardı. Liderlerinden, büyüklerinden bazılarını da öldürüyorlardı. 

Günden güne dolup taşıyorlardı Günlerden bir gün 1895 yılında, kendi 

patrikhanelerinde toplanıp, oradan da silahlarla koşup saraydaki üst kapıya geldiler 

ve ateşli bir okla sultan vezirinin adamına vurdular. Bu yüzden Müslümanlar 

Ermenileri yirmi dört saatliğine, öldürmeye başladılar. Birkaç gün sonra gelip 

Osmanlı Bankası’nın üzerine yürüdüler
78

 ve o günde çok şiddetli bir şekilde 

                                                           
77

 T.Pavlus’un kötü niyet olarak ifade etmek istediği konu, Süryani kilisesinin tekrar Ermeni Kilisesi 

     boyunduruğu altına almak istemeleri düşüncesidir. 
78

 Daha geniş bilgi için bkz. http://www.agos.com.tr/tr/yazi/115/1896-osmanli-bankasi-baskini. 

Erişim: 22.12.2016, saat: 20:35. 

http://www.agos.com.tr/tr/yazi/115/1896-osmanli-bankasi-baskini
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Ermenileri öldürmeye başladılar. Aynı gün ben de araca binip sultan başkâtibinin 

yanına gidip ona dedim ki: “Ermenilerin kusuru nedeniyle bizim milletimizden 

olanları da onlarla öldürülüyorlar. Şimdi sultandan, ne burada ne de dışarıda 

bizimkilerden kimsenin öldürülmemesi hususunda emir çıkarmasını istiyorum.’’ 

Başkâtip de sultanın huzuruna çıkıp evrak yani telgraf getirdi ve şifreli 

olarak kentlerdeki valilere bu telgrafı gönderdi. Onlara, Süryanileri siz koruyun, 

onlara dikkat edin ki onlardan kimse öldürülmesin, diye emir verdi. Telgrafı üst 

makama götürdüm ve sultanın sadrazamının yanına girdim.  

 Sadrazam Rıfat Paşa da telgrafı kent ve kasabalardaki tüm vali ve  (ܠ/30)

müdürlere yolladı. Bu telgrafta, Süryanilerin katliamdan korumalarını emretti. 

Ayrıca onlara: “Tüm halkımız kiliseye gelip doldursunlar ve sığınsınlar! Kilisenin 

kapısı halkımıza açık olduğundan, süvarilere kiliseyi korumaları hususunda da emir 

ver” diye söyledim. 

Sadrazam da Allaha ve kendi peygamberlerine yemin edip dedi ki: 

“Korkmayın ben sizin ulusunuzu kendi ulusum gibi seviyorum.’’ 

 Ben de ona dedim ki: “Kilisede toplananlar korkudan dışarı çıkıp ekmek 

satın alamıyorlar. Siz emredin bu acılı katliam geçinceye kadar yeteri kadar ekmek 

onlara verilsin.’’ 

O da: “Evet, sen muhafız başının yanına git, ben şimdi emir verip, onlara 

gerekli ekmeği vermelerini sağlayacağım.’’ dedi. 

Ben de yanından ayrılıp, Adalet Nazırlığına gidip, ona da aynı şekilde 

bildirdim. Oradan da zabtiye nazırı yanına gittim. Ben daha ordayken sadrazamın 

yaveri gelmiş ve benim istediğim ekmeği göndermelerini emretti. Oradan kalkıp 

sokaklardan geçerken ellerinde kılıçları çekilmiş, pala ve baltalarla oraya buraya 

koşturan ve onlara denk geleni döven insanları gördüm.  

Daha sonra kiliseye gittim ve kilisenin insanlarla dolu olduğunu gördüm. 

Benimle beraber, el-Açıcı olarak çağrılan bir kâtip vardı. O da korkusundan 

yalandan hastalandı. Bundan dolayı ben de tek başıma mekânları ve yerleri 

geziyordum. Daha sonra yedi güne kadar muhafız başı tarafından her gün büyük bir 

ekmek yükü kiliseye gönderiliyordu. Ve onlar bunu da beş yüz kadar insana 
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dağıtıyorlardı. 

 .Daha sonra herkesin işine gitmesi için sultandan emir çıktı (ܠܐ/31)

Ermeniler ve Yunanlılar gidince, bizim halkımız kilisenin yanında inşa ettiğimiz 

miskinler evinde kaldılar. Orada onlar için yer yaptık ve oraya yerleştiler. Ardından 

kendi kendime şöyle düşündüm, eğer ki bir gün aniden ve beklenmedik bir şekilde 

yangın çıkarsa zarara uğrar ve kaybederiz diye miladi 1897 yılında yangın 

korkusuyla miskinler evini ve beraberinde kiliseyi İngiliz Sigorta [company]
79

 

şirketine yani Yangın Muavinleri Cemiyetine sigortalattım. 

Miladi 1911 yılında ölümcül kolera salgını başladı. Ölümler artığında da, 

sultanın emriyle sarayda toplantı yapıldı. Kolera salgınına yakalananları tetkik edip 

takip ediyorlardı. Koleradan ölen bazılarının evlerini yakıyorlardı. Günlerden bir 

gün, bizim miskinler evinde yaşayan milletimizden biri bu hastalığa yakalandı. 

Saraydan gelip muayene edip tetkik ettikten sonra, buradan insanları tahliye 

etmelerini söylediler. Üç gün sonra da gelen muhafızlar onları zorla çıkarttılar. 

Onlar çıktıkları gece yani 10 Ağustos’un gece yarısında biz uyuyorken, 

etrafımızdaki komşu, kadın ve erkeklerin aniden bağrışması ile bir kargaşa oldu. 

Yataktan fırladım ve ateşin aşağıdan ve yukarıdan beni sardığını gördüm. 

Birilerinin beni kurtarması için bağırıp çağırdım ancak kimse yoktu.  

Yan odada ileri gelenlerden dört genç yatıyordu. Bunlar; Mardinli 

c
Abdalaẖad, Musullu 

c
Abdulmecit, Urhoylu Beşir ve Harputlu Polos’tu. Bunlar 

beni saran ateşin korkusundan dolayı…/  

 bana yaklaşıp kurtaramadılar. Ancak benim yardımcım bir kahraman  (ܠܒ/32)

gibi eğilerek, Allah’ın da yardımıyla ateşe dalıp beni aldı ve Nişanlar Sandığı, kilise 

ve metropolitlerin yetki belgeleri ile senetleri alarak kurtulduk.  

 Rab Beṯ Hananyo çocuklarını ateş fırınından kurtardığı gibi bizi kurtardı
80

. 

Ancak tüm elbiseler,  iki baş süsü yani taçlar ve iki pelerin yani harmaniler, yatakla 

                                                           
79

  Yazar burada İngilizce bir kelime olan company kelimesini kullanmıştır. 
80

 Daniel 3: 8-30 Eski Ahit’in Daniel Kitabında geçen bu hikâye, Babil Kralı Nabukednasar’ın 

Tanrısına (Put) itaat etmeyen üç Yeruşalemli gencin, kızgın ateş fırınına atıldığını ve sapasağlam 

bir şekilde çıktıkları anlatılmaktadır. Episkopos burada kendisini bunlara benzeterek ateşten nasıl 

çıktığını ifade etmek istemiştir.  
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beraber hepsi yanmış ve kül olmuşlardı. Kiliseyi de güçlükle yangından kurtardık. 

Yakınımızda da Gürcü Manastırı vardı. O gecede bir Gürcü rahip gelip, 

yangının söndürülmesinde bize çok yardım etti. Beni yanlarına götürdü ve bana 

elbise verdi. O gece onlarda yattım. Çalışmaktan ve yorgunluktan on beş gün bir 

hastalığa yakalandım ve rab lütfuyla beni iyileştirdi. 

 Daha sonra, mahkemeden gelip yangını araştırıp soruşturdular ve yangının 

nereden ve kimden kaynaklandığı tespit edilemedi. Aynı şekilde sigorta şirketinden 

gelip bununla ilgili araştırıp, incelediler fakat bir netice alınmadı. On beş yıl 

boyunca her yıl sigorta bedeli olarak onlara yılda yedi dinar veriyorduk. Bunun için 

[kilisenin yeniden imarı için] de dokuz yüz dinar talep ettik. Tüm bunlar arasında 

bizim Süryanilerin klasik kıskançlığı gibi, bizden birileri, bu Episkopos, patrik 

vekili değildir diye sigorta yetkililerinin zihinlerini karıştırdılar. Bunun için büyük 

bir çaba ve gayretten sonra onlardan ancak beş yüz otuz dinar alabildik. 

[Biz de] iki ünlü mühendis getirdik, binayı ölçüp hesapladılar ve 

derinlemesine irdelediler. Buna göre, bu binanın tamamlanması için bin altı yüz 

dinara ihtiyaç olduğunu söylediler. Biz ise şaşırdık. 

 Çünkü iki yıl zarfında Buzanţiya’da on iki binden fazla ev yandı. Hal (ܠܓ/33)

böyleyken her şey pahalı olduğundan imar etmenin zorlukları da çoktu. Buna 

rağmen Allah’a güvendik ve yangından dolayı harabe duruma gelen kiliseyi ilkin 

yenilemeye başladık. Yani tavanı,  üstündeki kiremitleri ve iç bölmeden sıvamasını 

yaptık. Daha sonra kilise bahçesinin kapısı üzerinde Patriklik Makamı inşa ettik. 

Yani yanmış olanlar dışında ihtiyaca göre iki oda daha inşa ettik. Daha sonra 

yanmış olan tavanı ve duvarları tutan ve birbirine bağlayan kalın odunları 

yerleştirdik. Ardından, miskinler evini ön tarafında iki ev inşa ettik ve şimdi 

inşaatları bitinceye kadar sürdürüyoruz. 

Ayrıca, ilk dönemlerden yani İslam Hükümdarları zamanından, Kudüs’teki 

metropolitlerimizin Metropolitlik fermanları yoktu. Bundan dolayı da Ermeniler her 

zaman Kudüs’teki yerlerimizi almak için bize saldırma cesaretinde bulunuyorlardı. 
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Bunun için de çok çabaladım ve büyük bir gayretle rahmetli Sadad’lı
81

 Metropolit 

Gevargis’e Metropolitlik fermanını ardından Sadadlı Metropolit Afrem için aldık.  

Aynı zamanda, diğer milletlerin patrikleri gibi, bizim Süryani 

patriklerimizin birinci dereceden Osmanlı Mecidi nişanları yoktu. Böylece bizim 

patrikler için belirtilen makamlardan nişanları temin ettik. 

Hayatımda yazdığım kitaplar [bunlardır], Doğduğum yer olan Urhoy’un 

Bahçecik köyündeki, içinde kutsandığım Mor Gevargis kilisesi için Fanqiṯo,
82

 

Şẖimo, Anafura ve bir Gramer [kitabı].  Ayrıca Ölü Defin Kitabı, Kutsama Kitabı 

ve Papalığa [Katolikliğe karşı reddiye] karşı [kilise] babalarının sözlerinden kısaca 

oluşturduğum bir Reddiye kitaplarıdır.  Oluşturduğum şiirler de…/  

 ,kırk beş tanedir. Bunlardan yirmi dördü biraz uzun olup, diğerleri bir, iki (ܠܕ/34)

üç ya da dört beyitten oluşur. Bunlar bayram kutsamaları, bazı ünlü şahsiyetlerin 

yüceliği yani kral/sultan ve patrikler v.b hakkındadır.  

Tanrının ismi ezelden sonsuza dek kutlu olsun, Abun d’başmayo u şarko. Ey 

Göklerdeki Babamız ve devamı.
83

 

 

[Aşaǧıdaki liste] 25 Eylül 1912’de yazıldı  

1-  Mimro d’tyobuṯo: 
c
al nafşo ṭobo d eṯo l’furqonan.

84
 Tövbe Şiiri: Kurtuluş 

gelen iyi kişilik üzerine. 

2- Mimro d’
c
al Urhoy: Urhoy mḏito mhaymanto. Urhoy üzerine şiir: İnançlı 

kent Urhoy. 

3- Mimro d’
c
al Omid: Omid mḏito mşamahto voṯ. Omid üzerine şiir: Ünlü 

bir kent idi Omid [Diyarbakır]. 

 4- Mimro d’
c
al Marde: Marde mḏito mşamahto voṯ. Mardin üzerine şiir: 

                                                           
81

  Suriye’nin Humus kentinin güneyinde bulunan bir şehirdir. 
82

 Yortu günlerinde İsa-Mesih, Meryem Ana ve Azizlere adanmış, Litürjik Toplu Yazıların 

okunduğu ilahiler kitabına verilen Klasik Süryanice adlandırmadır. 
83

  Geleneksel olarak tamamlanan her işten sonra Rabbani dua söylenir ve kitaplarda ise fazla yer 

kaplamamasından olacak ki sadece belirlenen duanın başını yazar ve devamı diye eklerler. 

Duanın tamamı için bkz. Matta 6: 7-13. 
84

  Şiirlerin isimlerinde değişiklik olmaması açısından, Süryani Dili’nde okunduğu gibi 

     transliterasyonunu yaptıktan sonra tercümelerini verdik.  
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Ünlü bir kent idi Mardin. 

 5- Mimro d’
c
al quloso d’faṭeryarxo:

 c
ito mxirte d’Mşiḥo. Patriğin yüceliği 

üzerine şiir: Kilise Mesih’in Nişanlısı’dır. 

6- Mimro d’
c
al şǧişuṯ armnoye: Armnoye saxle u bure. Ermenilerin 

kargaşalığı üzerine şiir: Bilgisiz ve cahil Ermeniler. 

 7- Mimro d’
c
al ṭruḏyo d’Mansur men ᶜito d’Omid: Ḥḏi koruzo [d]’

 c
ito 

ḥsimto. Omid Kilisesinden Mansur’un kovulması ile ilgili şiir: Mutlulukla sevin 

güçlü kilise 

8- Mimro d’
c
al buroxo soyumuṯ toğ malko d’Edvard: Tehve mbarxo 

malkuṯe d’Edvard malko. Kral Edvard’ın taç giyme töreni üzerine şiir: Kral 

Edvard’ın krallığı mübarek olsun 

9- Mimro d’
c
al malko d’kuşoye: Moryo netel l’Menlak malko naṣiḥuṯo. 

Habeşlilerin kralı üzerine şiir: Rab, Kral Menlak’a  onur bahşetsin. 

10- Mimro d’
c
al mavlode d’malko dilan: Mbarxinan l’ yum mavlode 

d’malkan. Sultan Abdülhamid´in doğum gününe övgü: Kralımızın doğum gününü 

kutluyoruz.    

11- Mimro l’egarṯxun. Asur’lu  Aṭton 
c
Abdulnur’un şiiri üzerine  cevap olan 

şiir: Mektubunuzu alan Pavlus. 

13- Mimro d’
c
al l’ḥaḏ ḥḏone buxne d’men ᶜamo dilan: Buxno 

c
Beḏ Nuhro 

mhiro. Milletimizden bazı liderlerle ilgili şiir: Mahir lider 
c
Abdulnur. 

14- Mimro d’
c
al yacnuṯo Nuḥ men reẖmaṯ qenyone u men busome u 

henyone. Tamahkarlık, açgözlülük üzerine şiir:  Sefahatten, zevkten ve mal 

sevgisinden Nuh. 

 (ܠܗ/35)

15- Mimro d’
c
al meṯiṯe d’faṭeryarxo 

C
abdo d’Aloho l’Buzanṭi Iǧnaṭiyos 

naṣiḥo meṯiṯxun. Buzanṭiya’ya Patrik 
C
abdullah’ın gelişi üzerine şiir:  İǧnatius 

gelişiniz büyüleyicidir. 

16- Mimro d’
c
al mezalte l’bayte dilonoyo d’efisqufo Favlus to başlomo Mor 
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Iǧnaṭiyos. Episkopos Pavlus‘un özel evinin ziyaret etmesi ile ilgili şiir: Hoş geldin 

Mor İǧnatius. 

d’
c
al kṯobo da

c
biḏ luqbal Papoye: yeṣfeṯ qalil kanşeṯ u keṯbeṯ hon kṯobuno. 

Papa yanlılarına [Katolikliǧe]  karşı oluşturduğum kitap üzerine şiir: Biraz uğraşıp 

gayret gösterip bu kitapçığı toparlayıp, yazdım. 

12- Mimro d’
c
al funoyo l’mimro daᶜbad Anṭon 

C
bed Nuhro d’Oṯur: Favlos 

dansab  

17- Mimro d’
c
al ḥiruṯo v malko ḥaṯo ba ḥḏaᶜsar b’Tomuz yarḥo başnaṯ 1908 

mşiḥoyto.  Özgürlük ve yeni kral üzerine şiir: 11 Temmuz 1908 yılında. 

18- Mimro d’
c
al funoy burox cido l’Anṭonyus Oṯuroyo: Nsabnan burox ᶜido 

w eṯfsaẖnan. Asurlu Antonyus’a bayram kutlamasına cevap olarak şiir: Bayram 

kutlamanızı aldık ve mutlu olduk. 

19- Mimro d’
c
al ya

c
nuṯo: kesfoh d’arᶜo B’arᶜo foyeş d’boᶜe yatir sagi ḥoyeş. 

Tamahkârlık ve dünya malı üzerine şiir: Dünya malı dünyada kalır, daha fazla 

isteyen daha çok üzülür. 

20- Mimro d’
c
al kurhoneh: Abohay u aḥay u roḥmay salav vabᶜav ḥlof. 

Hastalıklar üzerine şiir: Pederlerim, kardeşlerim ve dostlarım lütfen yerime dua 

edin. 

21- Mimro d’
c
al mavlode d’men babsar: Mbarxinan lxun mawlode d’Moran 

Yeşuᶜ Mşiḥo. Efendimizin beşeri olarak doğuşu üzerine şiir: Efendimiz İsa 

Mesih’in Doğuşu size kutlu olsun. 

22- Mimro d’
c
al burox ᶜmoḏe d’Moran Yeşuᶜ: Moryo nbarex ᶜlaykun ᶜmoḏe 

d’Yeşuᶜ Mşiḥo. Efendimiz İsa’nın vaftizinin kutlaması ile ilgili şiir: Rab size İsa 

Mesih’in vaftizini kutsasın. 

23- Mimro d’
c
al burox savmo rabo: Moryo nbarex ᶜlaykun hono savmo 

rabo. Büyük Orucun kutsaması ile ilgili şiir, Rab size Büyük Orucu kutsal kılsın. 

24- Mimro d’
c
al burox qyomte d’Moran Moryo nbarex ᶜlaykun hono ᶜido 

rabo: Tᶜaḏᶜḏun. Efendimizin dirilişi üzerine şiir: Rab size bu büyük bayramı 

kutlamanız için kutsasın. 
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25- Mimro d’
c
al turgom Habli Mor

85
 l’Yoḥanun Omiḏoyo: Favlus 

C
abdo 

mkahnono targem. Omidli Yuḥanon’un Habli-Mor – Bana ilet Efendim - çevirisi 

üzerine şiir: Onu kul olan peder Pavlus çevirdi. 

 26- Mimro d’
c
al şulom ḥamşo u ᶜesrin şnayo d’malkuṯe d’malko: Tehve 

mbarxo d’şulom şato d ᶜesrin u ḥamşo. Kralın yirmi beş yıllık kraliyetinin bitimi 

üzerine şiir: yirmi beş yılın bitimi kutlu olsun. 

27-  Mimro d’
c
al axsnoyuṯo dmen aḥo b’axsnoyuṯo: Kul ḥalyuṯo ᶜlay mariro 

hoḏe b’navs şarir u ṣeday li şariro. Yabancı memleketteki kardeşten yabancılık 

üzerine şiir: Her tatlılık acıdır bana ve bu tedirginliğim bana ve benim için 

gerçektir. 

28- Mimro d’
c
al burox ᶜido daᶜmoḏe d’Moran l’Urhoye: Mbarxinan ᶜmoḏe 

d’Yusṭus
86

 l’marᶜiṯo of . Urhoylulara Rabbin Vaftiz Bayramı kutlaması üzerine şiir: 

Başepiskoposlukta da Yustos’ın vaftizini kutluyoruz. 

29- Mimro d’
c
al marṯyonuṯo l’qaşişo: O qaşişo sakultono marli hoşo…

87
  

daxḥaḏ tawro. Papaza, yaşlıya tembih üzerine şiir: Ey cehaletle kalmış papaz söyle 

bana şimdi mi utandı öküz!. 

30- Mimro d’
c
al surte d etṣiraṯ biḏayo b’qavmṯe eṯgavasnan box Yusṭos. Elle 

çizilen resmi üzerine şiir: Bedenine sana sığındık ey Yustos. 

31- Mimro d’
c
alMoran Yeşuᶜ Mşiḥo melṯe d’abo. Rabbimizin dirilişi üzerine 

şiir: Efendimiz Rab Baba’nın sözü İsa Mesih’in dirildiği bu büyük bayramda sizi 

bereketlendirsin. 

32- Mimro d’
c
al burox savmo mbarxinan lxun hon savmo. Oruç 

bereketlemesi üzerine şiir: Size bu orucu bereketli kılıyoruz. 

33- Mimro d’
c
al burox ᶜmoḏe d’Moran l’faṭeryarxo: Mbarxinan ᶜmoḏe 

d’Yusṭus l’faṭeryarxo. Rabbin patriği kutsaması üzerine şiir: Yustos’un patriği 

kutsamasını berektliyoruz. 

                                                           
85

 Latince’deki Hexameron olsa gerek. Yani vezni altı tef
c
ileden (dilimden) ibaret olan mısra. 

86
 Yunanca bir kelime olup İsa’nın isimlerinden birisidir. Süryanice’de anlamı zadiqo -ܙܕܝܩܐ zakoyo-

 Yani muzaffer ve dürüst anlamındadır. Tuma Audo, a.g.e., Monastery of St. Ephrem’s .ܙܟܝܐ

Syrian Publications, 1981. s.428. 
87

  Orjinalinde bozuk olduğu için okunamamıştır. 
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34- Buroxo d’
c
al şnayo ḥaṯe: Moryo nbarex rişo dşato d’şnaṯ dolef  tşaᶜmo 

varbᶜo [1904]. Yeni yılların bereketlenmesi üzerine: Rab bin dokuz yüz dört  [1904] 

yılını bereketlesin. 

35- Tub d’
c
al şato d’1904: Mbarxinan lxun riş şato basluṯo d’mbaraxto. 

Yine 1904 yılı üzerine: Mübarek olan [Meryem Ana]’
88

nın dualarıyla yeni yılınızı 

bereketliyoruz qyomte d’Moran: Moryo nbarex  

ᶜlaykun hono 
c
ido rabo dbe qom  

  (ܠܘ/36)

36-  Miladi 1905 yılı hakkında. 

37- Miladi 1906 yılı üzerine. 

 38- Miladi 1907 yılı üzerine. 

 39- Miladi 1908 yılı üzerine. 

40- Miladi 1909 yılı üzerine. 

41- Miladi 1910 yılı üzerine. 

42- Miladi 1911 yılı üzerine. 

 43- Miladi 1912 yılı üzerine. 

44- D’
c
al buroxo dşato l’qaşişo Matiyus dab’Hendu mbarxinan loh l’riş şato. 

Hindistan’daki Papaz Matius’a yılın bereketlenmesi üzerine, yılbaşını kutsuyoruz 

45- D’
c
al surto dile honav fotograf surto d efisquf Favlus d’eṯkani Ṭimoṯeos. 

Timoṯeos olarak adlandırılan Episkopos Pavlus’un resmi yani fotoğrafı üzerine 

Bu şiirleri Patrik İğnatios’un vekili, Timates Pavlus [İstanbul’da] 

Kostantinus 1912 yılının Temmuz ayının on üçünde, yani Aleksandros’un  [Yunan 

takvimi ile]  Alfi[ay] n
89C

esrin Vatloṯ 2223 yılında,  bina etti. 

                                                           
88

  Süryani kaynaklarında Mbaraxto (kutsal bakire) ܡܒܪܟܐ geçen yerlerde, bakireliğinden ve İsa’nın 

annesi olmasından dolayı, Meryem Ana’ya atıf yapılır.  
89

 Sürynice’de geçen Alfin 
c
esrin Vatloṯ ifadesi baştaki Alfi(ay)n (sayı olarak) bin anlamına 

gelmektedir. Yazar burada TREN ALFİ (ay)N yazması gerekiyordu. Çünkü Yunan Takviminden 

311 eksilttiğimizde belirtmiş olduğu tarih yani 1912 doğru çıkmaktadır. İkinci bir ihtimal ise 

Babil Aramicesi, İbranice ve Arapça’dan etkilenmiş olmasıdır. Arapça’da sayılar için 100 için 
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 SULTANIN  HUZURUNA KABULÜ (ܠܙ/37)

Buzantiya’ya geldiğimden bu yana  otuz sekiz defa patriklerle beraber eşit 

bir şekilde Sultanın huzuruna çıktım. On iki yıldır da tek başıma Sultanın huzuruna 

kabul edildim. Bu yıla kadar da yani elli defa Sultan’ın huzuruna çıktım ve yeri ve 

zamanına göre gereken konuşmaları huzurunda dile getiriyordum. Bunları yücelik 

ve kibir için değil de, bizden sonra yerimize gelecek olanlar için, kanıt ve yol 

gösterici olması için yazıyorum. Davut Peygamberin söylediği gibi diyoruz: “Bizi 

değil ya RAB, bizi değil sevgin ve sadakatin uğruna Kendi adını yücelt! Niçin 

uluslar: “Hani, nerede onların Tanrısı?” desin. Bizim Tanrımız göklerdedir. Ne 

isterse yapar.’’
90

lehdukso
91

 

 

Bunları, Timateos olan Pavlus, İstanbul’da [Kustantinopoli] Aleksandros’un  

[Yunan takvimi ile] 2223 yılında yazmıştır 

Kardeş bu mısraları oku, 

onlara gereken azami dikkati göster. 

Eğer ki bu çalışmada bir hata olduysa, 

haylaz gibi suçlama.
92

 

 Episkopos Ţimoṯeos Pavlus, 10 Ocak 1914 yılında Cuma Günü (ܠܚ/38)

vefat etti. İstanbul’da bize ait olan Meryem Ana Kilisesi’nde Ermeniler tarafından 

defnedildi. Kendisi 7 yıl episkoposluk, 30 yıl iki ay baş kâhinlik yapmıştır. Aciz kul 

olarak ben 12 gün sonra Sarbiya [Sırbistan] yolunda Avrupa’dan dönerken 

İstanbul’a vardım.  

                                                                                                                                                                  
MİA, 200 için MİATTAN, 1000 için ALFİN 2000 için de ALFİ(ay)N ifadesi kullanılmaktadır. 

Ayrıca bkz: Grammaire De La Langue Arameenne, Mossoul İmprimerie Des Peres Dominicans 

1896, s.157 Arapça. Gary D. Pratico and Miles V. Van Pelt, Basics of Biblical Hebrew Gramer, 

Library of Ceongress Cataloning-in- Puplication Date,  s.28.   
90

  Mezmurlar 115: 1-3. 
91

  Latince bir sözcük olup Süryanice’de karşılığı  Amiro, Amir ̣ܪܐܐܡܝܬ  - Foqudo, Emreden, 
ܕܐܩܘܬ̣ܦ̣   dur.  

Yunanca’da ise Duksias, Reᶜyono, Fikir ܪܥܝܢܐ– Şubho, Şükran ̣ܒܚܐܫܘܬ  Triso, Dürüst ̣ܨܐܬܪܝܬ olarak 

geçer. Tuma Audo. Simto d’Leşono Suryoyo, 1981. s.181  
92

  Klasik Süryanice el yazmalarında, Yazarın, yazmış olduğu kitap sonunda, hem kitapta olabilecek 

hataları dikkate alarak, hem yazmayı/kitabı bitirme mutluluğunu belirtmek amacı ile, bu tür 

dörtlüleri şiirsel bir şekilde yazarlardı. 



48 
 

Suriye’de Severiyos
93

 adındaki Afrem♰94
 

 Bu hikaye miladi 1912 yılında, kitabın yazarı olan Urfalı Episkopos 

Pavlus’un kendi isteği üzerine ve kendisi için yazıldı. Aynı zamanda bu yıl 

içerisinde, benim bilgim dışında Suriye Humus’taki Süryani Kürsüsü için,  Merhum 

Epikopos, Patrik 
ᶜ
abdullah’a benim takdis edilmem (takdis edilip atanmam) için 

yazmıştı. 18. Mayıs 1918 yılında da, idrak edilmez Tanrısal hükümlerle Patrik III. 

İlyas tarafından O Abraşiye’ye takdis edildim ve Halep ile Beyrut üzerinde bana 

yetki
95

 verildi.  

 

 

 

 

  

                                                           
93

  Sonradan Antakya Süryani Kilisesi Patriği, Afrem I Barsawm (1933-1957). Dolabani,. s,288-290 
94

  Orijinal yazmada bulunan basit çizim bir haç sembolüdür.  
95

  Yazar burada Yetki ve bölge anlamında Yunanca olan Utantiya ܐܘܬܢܛܝܐkelimesini kullanmıştır. 

Tuma Audo, Simto d’Leşono Suryoyo, 1981. s.15. 
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II. TAHKİKLİ METİN 

̣ (/1ܐ) ܗܳܐ
ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܚܰܕ ̣ܩܰܕܺܝܫܳܐ ̣ܘܪܽܘܚܳܐ ̣ܘܰܒܪܳܐ ̣ܐܰܒܳܐ ̣ܡܫܰܪܶܝܢܢ̣ܰܒܫܶܡ ܫܰܪܺܝܪܳܐ

̣ܕܶܐܬܟܰܢܝ̣ܺ ܘܪܗܳܝܐܳ
ܽ
̣ܦܰܘܠܘܣ̣ܐ ̣ܕܶܐܦܣܩܽܘܦܳܐ ̣ܕܚܰܝ ܘܰܗ̱ܝ ̣ܙܒܰܢܐܳ ̣ܟܺܝܒܽܘܬ ܠܡܶܟܬܒܰ

̣ܩܰܕܡܳܝ ܐ̣ܶ ̣ܕܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܳܟܳܐ ̣ܘܩܳܝܘܽܡܳܐ ܦܛܪܽܘܦܳܐ
ܶ
̣ܐ ܛܺܝܡܳܬܶܐܘܳܣ

 .ܒܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܘܠܝܣܺ

ܐ[ ܬܬ  ܕܡܳܪܝ̱̣ܐܰܦܪܶܝܡ̣] ܒܳܥܘܬ

̣
ܶ
 .ܡ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܒܫܶܡ̣ܝܫܶܽܘܥ̣ܡܫܰܪܶܐ̣ܐ̱ܢܳܳ܆̣ܒܗܳܢ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܠܶܗ̣ܣܳܐ

̣ܐ̱ܢ̣̣ܳܳ]ܒܺܐܝܪ̣ܳܥܶܣܪܺܝܢ[
ܶ
 .ܘܐܨܝܒ̣ܒܰܫܢܐܳ܆̣ܡܫܺܝܚܳܝܳܬܐ̣ܘܒܶܗ̣ܡܫܰܡܠܶ

ܬܝܠܰܦܶܬ
ܶ
ܬܝܠܰܕܶܬ܆̣ܘܒܽܐܘܪܗܳܝ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ̣ܐ

ܶ
 .ܕܒܒܩܓܗܓܘܩ̣ܐ

ܫܥܝܺܬ̣ܚܰܝ ܝ̣ܰܟܶܒܶܬ܆̣̣̣̣̣̣ܘܠܰܰܦܪܶܝܡ̣ܕܰܝܪܳܝܐ̣ܳܫܰܕܪܶܬ܀
ܰ
 ܘܗܳܕ̣ܬ

ܐ
ܳ
ܣܩܽܘܦ̣ܒܪܺܝܫܳܢܘܽܬ ܘܡܬܳܐ܆̣ܘܶܐܦܶܝܬ

ܽ
 .ܘܣܽܘܪܝܝܳܳܐ̣ܒܓܶܢܣܳܐ̣ܘܐ

ܐ܀̣...
ܳ
ܐ܆̣ܒܒܽܘܙܢܰܛܺܝ̣ܗܳܝ̣ܕܡܰܠܟܽܘܬ

ܳ
 ܩܳܝܘܽܡ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ

̣ ̣ܕܡܶܢ ܘܢ
ܽ
̣ܟܰܐܬ ̣ܕܶܐܡܝ ̣ܘܰܫܡܳܐ ܗܳܐ

ܳ
̣ܕܰܐܰ ̣ܫܡܶܗ̣ܥܰܒܕܳܐ ̣ܕܺܝܠܝ̱ ̣ܩܽܘܪ̈ܝܐܳܐܰܒܳܐ

ܒܩܽܘܪܒܳܐ̣ܕܕܰܝܪܳܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܐܰܒܚܰܝ̣ܘܰܕܕܰܝܪܳܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܒܰܪܨܰܘܡܳܐ̣... ...  ܕܡܺܝܠܺܝܛܺܝܢܝ̣ܺ
̣ܓܰܒܶܝ ܗ̣  ̣ܬܪܶܝܢ ̣ܡܶܢ ̣ܕܒܰܢܝ ܢܳ ܝܬܘܰܗ̱̣. ܐܰܝܠܶܝܢ

ܺ
̣ܐ ̣ܕܶܐܡܝ ̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܘܚܳܠܳܗ  ̣ܗ̱ܘܳܐ ܝ

ܘܫܶܡ̣ܐܰܒܳܐ̣ܕܳܐܒܝ̣ܒܰܪܨܰܘܡܳܐ܆̣ܘܰܫܡܳܐ̣. ܣܳܗܕܳܐ̣ܡܫܰܡܗܳܐ̣ܒܡܰܪܥܺܝܳܬܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܐܰܒܚܰܝ

̣ܒܶܝܬ̣ܢܓܰܳܪܶܐ̣ܗ̣̄ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܕܳܐܒܝ̣ܥܰܒܕܽܘܠ̣ܗ̣̄ܥܰܒܕ̣ܐܰܢܘܽܪ܆̣ܘܟܽܘܢܳܝܳܐ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣

ܘܪܗܳܝ̣ܡܕܺܝܢ̱ܬܳܐ̣‘’ بيت النجار ‘’
ܽ
ܙܠܰܘ̣ܠܰ

ܶ
̣ܐ ܡܝ̣ܒܪܳܐ܆

ܶ
ܒܝ̣ܘܠܰ

ܳ
̣ܠܰ ܘܟܰܕ̣ܠܰܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ
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̣
ܳ
ܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܦܶܛܪܽܘܣ̣ܘܦܰܘܠܳܘܣ܆̣ܘܣܳܡܘ̱̣ܒܠܶܒܗܽܘܢ̣ܘܰܢܕܰܪܘ̣ܢܶܕܪܳܐ̣ܕܡܶܟܘ̣ܒܥܕܺܬ

ܗܳܐ̣ܝܗܳܶܒ̣ܠܰܢ̣ܒܪܳܐ܆̣ܡܫܰܡܗܺܝܢܢ̣ܰܠܶܗ̣
ܳ
ܢ̣ܐܰܰ

ܶ
ܗܳܐ̣ܘܶܐܡܰܪܘ܆̣ܐ

ܳ
ܩܕܳܡ̣ܡܰܕܒܚܶܗ̣ܕܰܐܰ

̣ܣܰܥܪܳܐ̣ ̣ܡܓܰܪܥܺܝܢܢܰ
ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܫܠܺܝܚܳܐ܆ ̣ܦܰܘܠܘܣ ̣ܡܳܪܝ̱ ̣ܫܶܡ ̣ܥܰܠ ܦܰܘܠܳܘܣ

̣ܫܢܝܺ ܢ ̣ܠܰܫܒܰܥ ̣ܥܕܰܡܳܐ ̣ܒܰܡܕܰܟܝܳܐ ̣ܠܰܡܕܺܝܢܬ̣ܳ. ܕܪܺܝܫܶܗ ̣ܠܶܗ ̣ܗܳܕܶܐ܆̣ܘܡܰܝܶܬܝܢܢܰ ܐ

̣ܠܡܶܩܪܳܐ ̣ܒܶܐܣܟܽܘܠܝܘܽܢ ̣ܠܶܗ ̣ܘܰܢܫܰܡܶܫ̣ (/2ܒ)ܘܣܳܝܡܺܝܢܢܰ ܘܢܐܺܠܰܦ

ܐ̣
ܳ
̣ܕܒܰܩܪܺܝܬ ̣ܠܒܰܝܬܗܽܘܢ ܙܠܰܘ

ܶ
̣ܐ ܐ

ܳ
ܐܪܬ
ܺ
̣ܬ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܘܥܰܠ ܗܳܐ܆

ܳ
̣ܕܰܐܰ ܠܡܰܕܒܚܶܗ

ܫܥܳܐ̣ܝܪܰܚܺܝܢ̣. ܕܒܩܓܐܔܘܩܕܡܶܢ̣ܩܽܘܪ̈ܝܐ̣ܳܕܳܐܡܺܝܕ
ܶ
ܗܳܐ܆̣ܒܳܬܰܪ̣ܬ

ܳ
ܘܰܐܝܟ̣ܨܶܒܝܳܢܗ̣ܶܕܰܐܰ

̣ ̣ܒܰܫܢܬܰ ܐ
ܳ
̣ܥܗܺܝܕܬ ܐ

ܳ
̣ܒܰܩܪܺܝܬ ܬܝܠܰܕܶܬ̣ܒܳܗ 

ܶ
̣ܡܐ ܘܰܐ̱ܝܟ̣ܢܶܕܪܗܽܘܢ̣ܫܰܡܰܗܘ̱̣. ܐܦܠܙܙ

̣ܐܰܝܟ̣ ̣ܘܶܐܡܝ ܒܝ
ܳ
̣ܐ ̣ܫܢܝܺ ܢ܆ ̣ܫܒܰܥ ̣ܘܒܳܬܰܪ ܐ܆

ܳ
̣ܒܡܰܥܡܽܘܕܺܝܬ ̣ܦܰܘܠܘܣ ܠܫܶܡܝ̱

ܡܳܢ̣ܘܰܫܒܰܩܘ̱̣ܒܰܝܬܗܽܘܢ̣ܘܟܽܽܡܳܐ̣ܕܺܐܝܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܡܶܢ̣
ܰ
ܫܽܘܘܕܳܝܗܽܘܢ̣ܩܳܡܘ̱̣ܡܶܢ̣ܬ

̣
̣ܘܥܳܢ ܳ ̣ܝܗ̱̣ܰܩܶܢܝ ܳܢܐܶ ̣ܘܒܰܩܪܳܐ ̣ܥܰܠ̣ܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܥܰܬܺܝܪܳܐ ܒܝ̱

ܳ
̣ܐ ܐ܆

ܳ
ܦܽܘܬ

ܳ
̣ܒܫܰܘܬ ̣ܠ̱ܰܢܳܫܺܝ ܢ ܒܘ

ܬ̣
̱ܘܪܗܳܝ̣ܘܰܥܡܰܪܘ̣ܕܺܐܝܬܰ

ܽ
ܐ܆̣ܘܶܐܙܠܰܘ̱̣ܠܰ ܬ

ܳ
ܘܗ̱ܝ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܢܓܰܳܪܳܐ̣ܡܗܺܝܪܳܐ̣ܘܰܡܫܰܡܗܳܐ̣ܒܽܐܘܡܳܢܘܽܬ

̣ܣܰܥܪܳܐ̣ ̣ܘܰܓܪܰܥܘ̱ ̣ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ܆ ̣ܕܡܳܪܝ ܐ
ܳ
̣ܥܺܕܬ ̣ܒܩܰܪܺܝܒܽܘܬ ܐ

ܳ
̣ܒܰܪܳܝܬ ܐ

ܳ
ܒܡܰܫܪܺܝܬ

̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ܆̣ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܛܶܟܣܳܐ ̣ܐܰܝܟ ̣ܘܦܰܘܠܘܣ ̣ܦܶܛܪܽܘܣ ̣ܕܡܳܪܝ ܐ
ܳ
̣ܒܥܕܺܬ ܕܪܺܝܫܝ

̣ܡܰܠܦܳܢܐ̣ܳܘܣܳܡܘ̱̣ܠܺܝ̣ܒܶܐܣܟܽܘܠܝܘܽܢ̣ܘܶܐܬܕܰܪܫܶܬ̣ ܝܕܰܝ 
ܺ
ܐܰܝܟ̣ܬܡܳܢܐ̣ܶܫܢܝܰ ܳܐ܆̣ܬܚܶܝܬ̣ܐ

̣ܝܕܳܰܥ̣
ܳ
̣ܩܳܠܶ ̣ܫܰܦܺܝܪ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܕܺܐܝܬܘܰܗ̱ܝ ̣ܒܐܒܶܗ ̣ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ̣ܕܡܶܬܟܰܢܐܶ ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܒܳܐ̣
ܳ
̣ܒܰܟܬ ܚܳܢ ̣ܕܡܶܫܬܰܟ  ܬܳܐ

ܟܫܦ ܳ
ܰ
̣ܬ ̣ܟܽܽܗܶܝܢ ̣ܥܰܡ ܐ

ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ̣ܩܺܝ ܢܬܳܳܐ ܟܽܽܗܶܝܢ

̣ܕܡܰܙܡܽܘܪ̣̈ܶ. ܕܒܶܝ̱ܬܓܰܙܳܐ ̣ܘܦܽܘܫܳܩܳܐ ̣ܘܰܓܪܰܡܰܛܺܝܩܺܝ ̣ܣܽܘܪܥܳܦܳܐ ܬܕܰܪܫܶܬ
ܶ
̣ܐ ܐ̣ܘܟܶܢ

ܝܬܘܰܗ̱ܝ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣
ܺ
ܗܳܐ܆̣ܕܗܳܫܳܐ̣ܐ

ܳ
̣ܥܰܒܕܶܗ̣ܕܰܐܰ ܝܕܶܗ̣ܕܡܰܠܦܳܢܐܳ

ܺ
ܝܬ̣ܬܚܶܝܬ̣ܐ

ܺ
ܘܪܟܳܐ

ܽ
ܬ

̣ܣܽܘܪܥܳܦܳܐ̣ ̣ܕܝܕܳܰܥ ̣ܐ̱ܢܳܫ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܠܰܝܬ ̣ܡܝܰܬܪܳܐ܆ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܡܰܠܦܳܢܐܳ ̣ܩܕܳܡ ܘܡܶܢ
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ܝܬ
ܺ
̣ܥܰܡܳܐ̣. ܫܰܦܺܝܪܳܐ ܝܬܝ̣ܰܗ̱ܘܺܝܬ̣ܒܰܪ̣ܬܡܳܢܬܰܥܣܰܪ̣ܫܢܝܺ ܢ܆̣ܒܰܓܒܺܝܳܬܐ̣ܕܰܒܢܝܰ 

ܺ
ܘܟܰܕ̣ܐ

̣ܥܰܒܕܶܗ̱̣ ̣ܕܺܝܠܝ̱ ̣ܡܰܠܦܳܢܐܳ ܰܝ̣̣ܥܰܡ ̣ܒܺܐܝܕ  ̣ܐܰܟܚܕܳܐ ܐ
ܶ ̣ܡܫܰܡܫܳܢ  ܣܪܰܚܢܢܰ

ܰ
ܬܬ
ܶ
̣ܐ ܗܳܐ

ܳ
ܕܰܐܰ

ܡܺܝܕܳܝܐܳ
ܳ
̣ܐ ̣ܕܰܘܺܝܕ ̣ܘܥܶܣܪܺܝܢ̣. ܡܶܝܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ ܝܢ

ܶ
ܪܬ
ܰ
̣ܬ ̣ܒܰܪ ̣ܗ̱ܘܺܝܬ ܝܬܝܰ

ܺ
̣ܐ ܘܟܰܕ

̣ܕܡܰܠܦܳܢܝ̱̣ ̣ܒܦܽܘܩܕܳܢܳܳ ̣ܕܡܰܢܨܽܘܪ ̣ܕܚܶܣܢܐܳ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܕܰܒܢܝܰ  ܐ
ܳ
̣ܒܳܥܘܽܬ ̣ܐܰܝܟ ܫܢܝܺ ܢ

ܝ ܐ̣ܶܕܺܝܠܗ̣ܽ
ܳ
ܫܬܰܕܪܶܬ̣ܡܰܠܦܳܢܐ̣ܳܠܰܛܠ

ܶ
ܢܐ̣ܶܐ  ܘܢ܆̣ܘܟܰܪܶܬܘܒܰܓܒܺܝܳܬܐ̣ܕܒܽܘܟ 

ܐ܆̣ܨ̣ܶ (3/ܓ)̣ ܳ ܳ ̣ܩܶܠܳܝܬ  ܝܢ
ܶ
ܪܬ
ܰ
̣ܬ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܘܰܒܢܝܺܬ ̣ܫܢܝܺ ܢ ̣ܬܠܳܬ ܐܕܰܝܗܽܘܢ

̣ܡܶܛ̃ܪܘ̣ ̣ܚܰܕ ̣ܙܰܒܢܐܳ ̣ܒܗܰܘ ̣ܒܶܝܬ̣ܡܰܕܪܰܫܬܳܐ܆ ܐ
ܳ
̣ܘܰܐܚܪܺܬ ܦܝܣܩܽܘܦܝܘܽܢ

ܶ
̣ܒܶܝܬ̣ܐ ܚܕܳܐ

ܝܬܘܰܗܝ̣
ܺ
̣ܐ ̣ܟܰܕ ̣ܐܰܦܪܰܐܡ ̣ܘܰܫܡܶܗ ܘܪܗܳܝܐܳ

ܽ
̣ܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܝܬܘܰܗ̱ܝ

ܺ
̣ܐ ܡܳܢ܆

ܰ
̣ܬ ܐ

ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܝܬ

ܺ
ܐ
ܳ
ܚܰܕܬ

̣ܩܰܕܡܳܝܳܐ܆ ̣ܕܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ̣ܐܰܗܦܶܟ̣̣ܡܶܛ̃ܪܽܘ ܝܐܳ ܳ ܦܬ ̣ܦܰܬ ̣ܘܰܗܘܳܐ ܐ
ܳ
̣ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ ̣ܡܶܢ ܗܦܰܟ

ܝ ܐ̣ܶ ܦܳܬ ̣ܦܰܬ ܢܘܽܢ
ܶ
̣ܐ ̣ܥܒܰܕ ܘܕܺܝܬܗܽܘܢ

ܰ
̣ܬ ̣ܡܶܢ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܡܶܢ ܐ

ܶ
ܠܣܰܓܺܝ ܐ

ܫ̣ܗ̱ܘܺܝܬ̣
ܶ
̣ܣܰܓܺܝ̣ܚܳܐ ܗ̣ܒܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣ܘܶܐܢܳܳ

ܶ
ܗ̣ܘܰܒܦܰܟܳܢܘܽܬ

ܶ
̣ܕܰܡܦܺܝܣܳܢܘܽܬ ܒܥܶܠܬܳܐ

ܘܕܺܝܬܢ̣ܰܘܗܰܝ
ܰ
ܘܡܬܰܢ̣ܕܗܦܰܟܘ̣ܡܶܢ̣ܬ

ܽ
̣ܐ ܢ̣ܘܶܡܬܬܥܺܝܩ̣ܗ̱ܘܺܝܬ̣ܥܰܠ̣ܒܢܝܰ 

ܰ
ܡܳܢܘܽܬ

̣ܦܰܦܳܝܐ̣ܳ ̣ܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ ̣ܗܰܘ ̣ܥܰܡ ̣ܠܡܰܩܪܳܒܽܘ ̣ܘܫܰܪܺܝܬ ̣ܫܽܘܒܚܳܐ܆ ܬܪܺܝܨܰܬ

ܶܐ܆̣ܒܬܰܢܘܰܝ̣ܗܳܕܶܐ̣ܕܡܶܢ̣ܬܪܰܝܢ܆̣ ̣ܕܳܪܫܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܝܢ̣ܥܰܡ̣ܚܕܳܕ  ܝܕܰܝ ܐܳ
ܺ
ܐ̣ܒܟܺܪܰܬ̣ܐ

ܳ
ܒܰܟܬܝܺܒܽܘܬ

ܢܘܰܝ܆̣ܒܰܕܓܽܘܢ̣
ܰ
ܢ̣ܡܰܢ̣ܕܙܳܟܶܐ܆̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܒܚܰܕ̣ܪܶܥܝܢ̣ܳܗܳܟܰܢܐ̣ܳܝܗܰܒܘ̣ܡܶܠܬܳܐ̣ܘܬ

ܶ
ܐ

ܝܬ̣ܠ̣ܰ
ܺ
̣ܥܰܫܺܝܢܐܳ ܐ܆̣ܥܰܠ̣ܕܺܐܝܬ̣ܫܰܪܺܝܢܢܰ

ܳ
ܬ
ܳ
̣ܣܰܓܺܝ ܐ ܐ

ܳ
̣ܒܳܐܪ̈ܘܽܥܘܳܬ ܶܐ܆ ܡܕܰܪܳܫܽܘ̣ܥܰܡ̣ܚܕܳܕ 

̣ܗ̱ܘܳܐ̣ ܦ̣ܚܰܕ̣ܩܰܐܨܶܕ̣ܡܶܢ̣ܦܪܰܢܓܳܝܶܐ̣ܕܰܡܥܕܰܰܪ
ܳ
̣ܐ ̣ܥܰܡ̣ܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ̣ܥܗܺܝܕܳܐ ܗ̱ܘܳܐ

̣ܕܰܐܪܒܥܝܺܢ̣ ̣ܒܡܶܬܚܳܐ ܐ
ܳ
̣ܣܰܓܺܝܐ

ܳ
̣ܘܥܰܡܠܶ ܐ

ܳ
ܘܬ
ܶ
̣ܠܰ ̣ܒܳܬܰܪ ̣ܡܶܢ

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܠܡܳܪܽܘܕܳܐ܆ ܠܶܗ

ܙܕ
ܶ
̣ܐ ܗܳܐ

ܳ
̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ܒܚܰܝܠܶܗ̣ܘܰܒܥܘܽܕܪܳܢܶܗ̣ܕܰܐܰ ̣ܘܰܒܢܝܰ  ܘܕܺܝܬܢܰ

ܰ
̣ܕܬ ܒܳܒܶܐ ܟܺܝܘ̣ܒܥܶܠܕܕ 
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ܐ̣
ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ܘ

ܰ
̣ܘܶܐܬ ܘܕܺܝܬܗܽܘܢ

ܰ
̣ܬ ̣ܥܰܠ ̣ܗܦܰܟܘ ܝܬ

ܺ
̣ܫܰܘܝܐܳ ̣ܟܽܽܗܽܘܢ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܥܰܡܳܐ

ܗ̣ܠܚܽܘܕ. ܕܺܝܠܰܢ
ܶ
̣ܦܳܫܘ̣ܠܘܳܬ ܬܶܐ

̣ܒ ܳ ̣ܗܳܝܕܶܝܟ̣. ܬܠܳܬܳܐ ܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ̣ܥܗܺܝܕܳܐ

ܝܢ̣
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܘܠܨܳܢܶܗ̣ܘܚܶܡܬܶܗ܆̣ܬ

ܽ
ܘܬ̣ܐ

ܽ
ܐܠܶܨ̣ܣܰܓܺܝ̣ܘܶܐܬܡܠܺܝ̣ܚܶܡܬܳܐ܆̣ܘܡܶܢ̣ܣܰܓܺܝܐ

ܶ
ܬ
ܶ
ܐ

̣ܘܰܨܒܳܐ ̣ܕܺܝܢܐܳ ̣ܒܒܶܝܬ ̣ܥܠܰܝ ̣ܩܰܛܪܶܓ ̣ܠܺܝ̣̣ܙܰܒܢܝܺ ܢ ̣ܘܢܪܰܡܶܐ ̣ܠܺܝ ܕܰܢܚܰܝܶܒ

ܘܒ̣̣(4/ܕ)ܒܶܝܬܬ̣
ܽ
̣ܬ ̣ܘܰܒܗܳܕܶܐ ̣ܘܢܶܬܢܩܰܰܡ̣ܡܶܢܝ̣ܘܢܶܬܕܟܰܪ̣ܠܝܨܰܺܝܦܽܘܬܝ܆ ܚܒܽܘܫܝܳܐ

̣ܕܰܘܺܝܕ̣ ̣ܕܶܐܡܰܪ ̣ܐܰܝܟ ܗ܆
ܶ
̣ܟܽܽ ̣ܟܽܽ ̣ܚܰܝܠܗܽܘܢ ̣ܘܶܐܬܬܒܰܪ ܐ

ܳ
̣ܙܳܟܽܘܬ ̣ܠܰܢ ̣ܝܗ̱ܒ ܡܳܪܝܐܳ

̣ܘܶܐ: ܢܒܺܝܳܐ ̣ܩܳܡܢ ̣ܘܰܚܢܢܰ ̣ܘܰܢܦܰܠܘ܆ ̣ܒܪܶܟܘ ܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ̣. ܬܛܰܝܒܰܢܕܗܶܢܘܽܢ
ܺ
ܘܒ̣ܐ

ܽ
ܘܬ

̣ܠܗܽܘܢ̣ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܕܰܡܫܰܕܪܺܝܢ ̣ܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ ̣ܡܶܢ ̣ܐܰܢܓܰܐܪܺܝܐܰ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܥܰܡܳܐ ܥܰܠ̣ܒܢܝܰ 

ܝܢ̣ܫܳܥܝܺ ܢ̣ܠܡܶܦܣܰܩ̣ܩܰܝ ܣܶܐ̣ܡܶܢ̣ܥܳܒܳܐ̣
ܶ
ܪܬ
ܰ
ܠܛܽܘܪܳܐ̣ܕܪܰܚܺܝܩ̣ܡܶܢ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ̣ܐܰܝܟ̣ܬ

ܝܗ̣ 
ܶ
ܝܬ
ܺ
̣ܐ ܐ
ܳ
̣ܘܠܶܙܬ ܐ

ܳ
ܘܬ
ܶ
̣ܘܣܰܓܺܝ̣ܠܰ ܐ

ܳ
̣ܝܩܰܺܝܪܬ ܐ

ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ̣ܕܗܳܕܶܐ ̣ܠܡܰܘܩܳܕܽܘ̣ܒܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆

̣ܠܰܥܒܳܕܰܝ ܗܽܘܢ̣ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܘܡܰܪܦܶܝܢ ̣ܕܫܳܒܩܺܝܢ ̣ܥܰܠ ̣ܥܠܰܝܗܽܘܢ܆ ܗ̱ܘܳܬ

ܐ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣ܗ̣̄ܕܟܽܘܕܰܢܝ ܐ̣ܶܐܰܘ̣ܥܰܡ̣ܚܡܳܪܶܐ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣
ܳ
ܘܣܽܘܥܪܳܢܝܰܗܽܘܢ̣ܥܰܡ̣ܚܰܝ ܘܳܬ

̣ܡܳܐ̣ ̣ܘܰܚܣܺܝܡܺܝܢ܆ ܝܡܺܝܢ
ܺ
̣ܛܠ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܝܕܰ ̣ܡܶܢ ̣ܐܰܓܪܳܐ

ܳ
̣ܒܠܶ ̣ܗ̱ܘܰܘ ܝܶܢ

ܳ
̣ܘܠܰ ܥܳܒܕܺܝܢ

̣ܣ̣ܰ ܝܡܽܘܬܗܽܘܢ
ܺ
̣ܘܰܛܠ ܬܗܽܘܢ ̣ܡܙܰܠܙܗܘܬ ̣ܠܗܳܕܶܐ ̣ܥܠܰܝܗܽܘܢ܆̣ܕܰܚܙܺܝܬ ̣ܚܶܫܶܬ ܓܺܝ

ܚܠܽܘܦܳܐ̣ܗ̣̃ܩܰܐܝܡܰܡܩܰܐܡ܆̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣
ܰ
ܘܶܐ̱ܙܠܶܬ̣ܠܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣ܘܥܶܠܶܬ̣ܠܘܳܬ̣ܬ

ܝܬܘܰܗ̱ܝ܆̣
ܺ
̣ܐ ̣ܡܪܰܚܡܳܢܐܳ ̣ܘܡܰܠܟܳܐ ̣ܕܺܝܠܰܢ܆ ̣ܕܡܰܠܟܳܐ ܚܠܽܘܦܳܐ

ܰ
ܝܬܝܰܟܽܘܢ̣ܬ

ܺ
ܕܐܰܢܬܽܘܢ̣ܐ

ܝܬ̣ܡܥܕܰܰܪ̣
ܺ
ܝܪܳܐ
ܺ
̣ܝܰܬ

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܘܰܠܒܳܝ ܫܶܐ܆ ܢܐܶ

ܺ ̣ܠܡܶܣܟ  ̣ܕܢܐܰܒܶܫ ̣ܐܰܘ ܘܡ
ܽ
̣ܕܢܶܛܠ ̣ܨܳܒܶܐ

ܳ
ܘܠܰ

ܐ̣ܘܢܚܰܣܰܪ̣ܠܗܽܘܢ܆̣
ܶ ̣ܐܢܫ̣ܳܢܣܰܓܶܦ̣ܠܡܶܣܟܺܢ 

ܳ
ܘܰܒܩܳܢܘܽܢ̣ܳܳܕܺܝܠܶܗ̣ܗܳܟܰܢܐ̣ܳܟܺܝܒ̣ܕܠܰ

ܠܗܽܘܢ܆̣ܘܗܳܠܶܝܢ̣ܒܳܝ ܫܶܐ̣ܠܡܰܚܣܶܢ̣ܡܕܰܒܪܺܝܢ̣ܠܗܽܘܢ̣ܘܠܰܒܢܝܰ ܗܽܘܢ܆̣ܘܰܟܣܶܦ̣
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̣ܡܶܢܟܽܽܦܪܽܘܣ̣ ܘܢ܆
ܽ
̣ܥܳܒܕܺܝܬ ̣ܗܳܟܰܢ ̣ܐܰܢܬܽܘܢ ̣ܘܶܐܢ ̣ܠܡܰܠܟܳܐ܆ ̣ܝܗܳܒܺܝܢ ܪܺܝܫܳܐ

̣ܘܰܡܩ̣ܰ ̣ܠܡܰܠܟܳܐ ̣ܡܫܰܕܪܺܝܢ ̣ܥܳܒܕܺܝܢ ܝܕܰܝ ܐܳ
ܺ
̣ܐ ̣ܟܺܪܰܬ ̣ܥܠܰܝܟ܆̣ܗܳܠܶܝܢ ܛܪܓܺܝܢ

̣ܕܐܰܝܟ̣ ̣ܠܣܽܘܥܪܳܢܶܳ ̣ܘܦܽܘܪܣܳܐ ܐ
ܳ
̣ܕܽܘܟ ܬܠܽܘܢ

ܶ
̣ܬ
ܳ
̣ܕܠܰ ̣ܡܶܢܟܽܘܢ ̣ܐ̱ܢܳܳ ̣ܒܳܥܶܐ ܒܰܕܓܽܘܢ

̣ܐܰܢܓܰܐܪܺܝܐ̣ܰ ܘܒ̣ܢܶܥܒܕܽܘܢ
ܽ
̣ܬ
ܳ
̣ܕܠܰ ܝܕܶܗ

ܺ
̣ܕܰܬܚܶܝܬ̣ܐ ̣ܠܰܢ ܳܫܳܐ ̣ܦܳܩܶܕ ̣ܘܥܰܠܗܳܕܶܐ ܗܳܠܶܝܢ܆

ܐ. ܣܳܟ
ܳ
ܘܡܽܘܬ

ܽ
̣ܛܳܠ ̣ܕܰܐܝܟ̣ܗܳܠܶܝܢ̣. ܘܶܐܫܬܰܩܠܰܬ̣ܡܶܢܗܽܘܢ̣ܗܳܕܶܐ ܘܥܰܠ̣ܣܽܘܥܪܳܢܶܳ

ܬܗܽܘܢܝܨܳܶܦ̣ܗ̱ܘܺܝܬ̣ܡ̣ܶ
ܳ
ܐ̣ܡܰܟܪܶܙ̣ܗ̱ܘܺܝܬ̣ܠܗܽܘܢ. ܛܽܠ

ܳ
̣.ܘܰܒܟ̣ܽܽܚܰܕ̣ܒܫܰܒܳܐ̣ܒܥܕܺܬ

ܝܕܰܝ ܐ̣ܳ/5) ܗ)
ܺ
̣ܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܕܒܽܐܘܪܗܳܝ̣ܥܒܰܕܘ̣ܟܺܪܰܬ̣ܐ ܝܢ̣ܫܢܝܺ ܢ̣ܒܢܝܰ 

ܶ
ܪܬ
ܰ
ܘܒܳܬܰܪ̣ܬ

̣ܕܡܰܢܨܽܘܪ̣ܥܰܡ̣ܐܰܒܳܐ̣ܕܺܝܠܝ̣ܓܽܘܫܡܳܢܝܳܐ̣ܳܗ̣̄ܓܒܺܝܳܬܐ̣ ܘܫܰܕܰܪܘ̱̣ ܠܰܡܕܺܝܢ̱ܬܳܐ̣ܕܚܶܣܢܐܳ

̣ܫܒܰܩܘ̣ܠܺܝ̣
ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܡܰܢܨܽܘܪ ̣ܚܶܣܢܐܳ ̣ܒܢܝܰ 

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܥܠܰܝܗܽܘܢ̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ܆ ̣ܕܶܐܗܘܶܐ ܥܒܰܕܘ

ܐ̣ܘܚܶܪܝܢܳܐ̣ܳܒܰܝܢܬܳܗܽܘܢ܆̣ܘܶܐܢ̣ܳܳܫܶܒܩܶܬ̣
ܳ
ܕܺܐܙܠܰ܆̣ܘܟܶܢ̣ܒܳܬܰܪ̣ܫܰܢܬܳܐ̣ܚܕܳܐ̣ܗܘܳܐ̣ܡܰܨܽܘܬ

ܘܪܗܳܝ܆̣ܘܰܒ
ܽ
ܡܳܢ̣ܘܶܐܙܶܠ̱ܬ̣ܠܰ

ܰ
̣ܥܰܡܳܐ̣ܡܶܢ̣ܬ ܐ̣ܕܳܐܒܝ̣ܘܕܶܐܡܝ̣ܘܕܰܒܢܝܰ 

ܳ
ܐ̣ܘܝܨܰܺܝܦܽܘܬ

ܳ
ܚܺܝܨܽܘܬ

ܐ̣
ܳ
̣ܘܰܩܛܺܝܪܽܘܬ ܐ

ܳ
̣ܒܚܺܝܨܽܘܬ ܘܒ

ܽ
̣ܬ ̣ܫܢܝܺ ܢ܆ ܝܢ

ܶ
ܪܬ
ܰ
̣ܬ ̣ܘܒܳܬܰܪ ܝܬ܆

ܺ
̣ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܙܕܰܘܓܶܬ

ܶ
ܐ

ܣܝܐ̣ܳܐܰܰܝܐܰܣ̣
ܳ
ܘܪܗܳܝܐ̣ܳܒܰܪ̣ܐ

ܽ
ܝܠ̣ܐ

ܶ
ܰܝ̣ܡܶܛܪܘܦܘܠܺܝܛܳܐ̣ܓܰܒܪܺܐ ̣ܥܰܡܳܐ܆̣ܒܺܐܝܕ  ܕܰܒܢܝܰ 

̣ ̣ܕܡܳܪܝ̣ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ܆ ܐ
ܳ
ܣܪܚܶܬ̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܒܥܕܺܬ

ܰ
ܬܬ
ܶ
̣ܐ ܐ̣ܡܫܰܡܗܳܐ

ܳ
̣ܒܰܪܳܝܬ ܐ

ܳ
ܒܡܰܫܪܺܝܬ

̣ ̣ܠܡܺܐܨܰܦ ̣ܘܫܰܪܺܝܬ ̣ܡ܆ ̣ܐܦܣܗ ̣ܒܰܫܢܬܰ ̣ܪ̈ܘܽܚܳܢܝܳܶܐܕܽܐܘܪܗܳܝ ̣ܣܽܘܥܪܳܢܶܳ ̣ܥܰܠ

ܝܬ̣
ܺ
ܐ
ܳ
ܐ̣ܥܰܡ̣ܒܪܽܘܣܬܰܕܢܕ̣ܰܕܚܰܕܬ

ܳ
ܐ̣ܘܡܰܩܪܒܳܢܘܽܬ

ܳ
ܘܓܽܘܫܡܳܢܝܳ ܐܶ܆̣ܪ̈ܘܽܚܳܢܝܳܶܐ̣ܗ̣̄ܒܟܳܪܽܘܙܘܽܬ

̣ܥܰܡܳܐ̣ ̣ܕܰܒܢܝܰ  ܬܶܐ
̣ܒܒ ܳ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܟܳܪܟܺܝܢ ̣ܘܒܺܐܝܡܳܡܳܐ ܝܐܳ

ܺ
̣ܒܽܐܘܪܗܳܝ̣ܒܠܺ ̣ܗܘܰܘ ܢܦܰܩܘ

̣. ܕܺܝܠܰܢ
ܺ
̣ܠܽܘܥܒܰܪ̣ܘܝܰܬ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܓܰܪܰܐܒܕ̣ܕܡܶܬܟܰܢܐܶ ̣ܚܰܕ̣ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ ܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ

ܺ
ܝܬ̣ܐ

ܺ
ܝܪܳܐ

̣
ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܰܝܢܬܳ ̣ܘܒܺܐܝܡܳܡܳܐ ܝܐܳ

ܺ
̣ܒܠܺ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܝܨܳܶܦ̣ܘܡܰܟܪܶܙ ̣ܘܣܰܓܺܝ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܦܰܟܳܢܐܳ

ܐ̣ܣܛܰܪ̣ܡܶܢ̣ܚܰܕ܆̣ܥܰܠ̣ܕܟ̣ܽܽܕܳܐܡܰܪ̣
ܳ
ܐ̣ܒܰܪܳܝܬ

ܳ
̣ܡܰܫܪܺܝܬ ܬܡܨܺܝ̣ܕܢܗܰܦܶܟ̣ܡܶܢ̣ܒܢܝܰ 

ܶ
ܐ
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ܪܰܥ̣ܗ̱ܘܺܝܬ̣ܠܶܗ
ܳ
̣ܥܰܠ̣ܣܽܘܥܪ̣ܳ. ܐ ܐ

ܶ
̣ܕܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣ܢܐܺܬ ܐ ̣ܐ̱ܢܳܫ ܳ ̣ܕܓܽܘܫܡܳܢܝܳ ܐܶ܆ ܢܶܳ

̣ܕܺܝܠܰܢ̣ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܡܰܥܒܕܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܠܰܒܢܝܰ  ̣ܗ̄ ܐ
ܳ
̣ܚܰܕܬ ̣ܥܝܕܳܳܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܥܒܰܕ ܕܰܒܗܰܘ̣ܙܰܒܢܐܳ

ܐ̣
ܳ
̣ܕܪܰܚܺܝܩܽܘܬ ̣ܒܡܶܬܚܳܐ ̣ܕܒܰܪܩܳܐ ̣ܕܚܽܘܛܳܐ ̣ܒܽܐܘܪܚܳܐ ܐ܆

ܳ
̣ܥܗܺܝܕܬ ܐ

ܳ
̣ܒܡܰܫܪܺܝܬ ܕܰܫܟܺܝܚܺܝܢ

̣ܗ̱̣ ̣ܡܬܰܪܨܺܝܢ ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܚܕܳܪ̈ܝܰܕܫܳܥܬܳܐ܆ ̣ܕ/6) ܘ)̣ܘܰܘ ܶ ܣܛܽܘܢܳ 
ܶ
̣ܕܒܰܪܩܳܐ̣ܐ ܚܽܘܛܳܐ

ܐ̣ܐܰܟܚܕܳܐ̣
ܶ ܐ̣ܘܥܰܦܪܳܐ̣ܥܕܰܡܳܐ̣ܬܠܳܬܳܐ̣ܘܚܰܡܫܳܐ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ܟܪܺܣܛܝܢܳܐ̣ܶܘܡܰܫܠܡܳܢ 

ܶ ܒܟܺܐܦ 

̣ܗ̱ܘܳܐ̣ ̣ܕܟܰܦܢܐܳ ̣ܘܗܳܝ̣ܫܰܢ̱ܬܳܐ ̣ܡܰܓܳܢ܆ ̣ܠܚܰܡܫܳܐ ܝܬ̣ܥܳܡܠܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܥܕܰܡܳܐ
ܺ
ܫܰܘܝܐܳ

ܘ̣̣
ܰ
ܬ
ܶ
̣ܐ ̣ܕܗܳܠܶܝܢ ̣ܘܰܒܢܝܰ ܐܳ ܐ ܶ ̣ܘܢܶܫ  ̣ܣܰܓܺܝ܆ ̣ܟܰܦܢܐܳ ̣ܡܶܢ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܡܶܬܰܐܠܨܺܝܢ ܒܢܝܰ ܢܫܳܳܐ

̣ܒܕ̣ܳ ̣ܘܳܐܡܪܺܝܢܥܰܠܘ̱ ̣ܒܳܟܶܝܢ ܐ
ܳ
ܗܳܐ̣: ܪܬ

ܳ
̣ܕܰܐܰ ̣ܡܶܛܽܽ ̣ܡܳܝܺܬܝܢܢܰ܆ ̣ܟܰܦܢܐܳ ̣ܡܶܢ ܕܰܚܢܢܰ

ܙܶܠܬ̣ܠܘܳܬ̣ܗܺܓܡܽܘܢ̣ܳܳܗ̣̄ܥܰܠܺܝ̣ܟܶܐܡܰܠܝ̣ܒܰܐܫܰܐ܆̣
ܶ
ܬܪܰܚܡܥܠܰܝܢ܆̣ܘܶܐܢ̣ܳܳܩܳܡܶܬ̣ܐ

ܶ
ܐ

̣ܡܶܢ̣ ̣ܕܡܳܝܺܬܝܢ ̣ܗܳܠܶܝܢ ܐ
ܶ ̣ܡܶܣܟܺܢ  ̣ܥܰܠ ̣ܐ̱ܢܬܽܘܢ ̣ܥܳܒܕܺܝܢ ̣ܡܽܘܢ ̣ܠܶܗ ܡܪܶܬ

ܶ
ܐ

̣ܡ̣ܳ ̣ܠܪܺܝܫ ̣ܩܪܳܐ ̣ܗܽܘ ̣ܡܰܓܳܢ܆ ̣ܠܗܽܘܢ ܘܢ
ܽ
̣ܡܰܥܒܕܺܝܬ ̣ܠܶܗ̣ܟܰܦܢܐܳ܆ ̣ܘܶܐܡܰܪ ܐܐ

ܝܬܘܰܗܝ̣ܒܟ̣ܽܽܫܰܢܬܳܐ̣
ܺ
̣ܐ ̣ܥܝܕܳܳܐ ̣ܕܗܳܢܳܳ ܡܰܪ

ܶ
̣ܐ ܘܢ̣ܗܳܟܰܢܐܳ܆̣ܘܗܽܘ

ܽ
ܥܰܠܡܽܘܢ̣ܥܳܒܕܺܝܬ

ܢ̣
ܶ
̣ܐ ̣ܐܰܘ̣ܡܶܢܟܽܘܢ܆ ̣ܡܶܢ̣ܡܰܠܟܳܐ܆ ̣ܗܳܢܳܳ܆ ̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܰܥܝܕܳܳܐ ܥܳܒܕܺܝܢ̣ܗܳܟܰܢܐܳ܆

ܬܗܽܘܢ̣ܕܥܰܬܺܝܪܶܐ܆̣ܘܶܐܢ̣
̣ܗܳܢܳܳ܆̣ܐܰܛܰܢܶܘ̣ܥܰܠ̣ܟܦ ܳ ܝܬܘܰܗ̱ܝ܆̣ܛܰܰܢܐܳ

ܺ
ܡܶܢ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܐ

ܝܬܘܰܗ̱̣
ܺ
ܝ܆̣ܗܰܒܽܘܢ̣ܐܰܓܪܶܐ̣ܕܗܳܠܶܝܢ̣ܓܰܒܪܶܐ̣ܕܥܳܒܕܺܝܢ܆̣ܥܰܠ̣ܕܢܶܫܰܝ ܗܽܘܢ̣ܡܶܢܟܽܘܢ̣ܐ

̣ܐܰܓܪܳܐ̣ ̣ܝܗ̱ܰܒܘ ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ̣ܘܓܳܳܶܝܢ܆ ̣ܒܳܟܶܝܢ ܐ
ܳ
̣ܒܥܕܺܬ ܝܗܽܘܢ

ܽ
ܝܬ
ܺ
̣ܐ ̣ܗܳܐ ܘܰܒܢܝܰ ܗܽܘܢ

̣ܠܰܥܒܳܕܶܗ ܙܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܐܢܫܳ ̣ܟܽܽ ̣ܠܰܰܢܓܪܝܐܰ ̣ܠܗܽܘܢ ܚܰܕܘ

ܶ
̣ܐ
ܳ
̣ܠܰ ܘܒ

ܽ
̣ܘܬ . ܕܰܥܒܳܕܗܽܘܢ

̣ܒܽܐܘܪܗܳܝ̣ܒܗܰܘ̣ܙܰܒܢܐܳ ̣ܐ̱ܚܪܺܢܳܳ ̣ܥܝܕܳܳܐ ܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ
ܺ
ܘܒ̣ܐ

ܽ
ܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ̣̣ܘܬ

ܺ
ܥܰܠ̣ܚܳܝ ܘܽܟܶܐ̣ܐ

̣ ̣ܗ̱ܘܰܝ  ̣ܡܰܝܬܝ ܢܳ ܐ
ܶ ̣ܟܽܘܒ  ̣ܕܰܥܡܰܪ ܐ

ܶ ܠܳܢ̣ܚܽܘܛ  ̣ܕܥܳܙ  ܐ ܶ ̣ܘܢܶܫ  ̣ܐܰܝܟ̣ܦܽܘܬܩܳܐ܆ ̣ܪܰܒܳܐ ܒܰܝܳܬܐ

̣ܕܰܩܢܐ̣ܳ ̣ܠܶܗ ̣ܕܺܐܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܚܳܝܘܽܟܳܐ ̣ܘܰܐܝܢܐܳ ̣ܪܰܒܳܐ܆ ̣ܒܰܝܳܬܐ ̣ܗܰܘ ̣ܒܓܰܘ ̣ܗ̱ܘܰܝ  ܢܢܳ ܡܙܰܒ 



55 
 

ܒܶܐ̣ܘܰܥܠܰܝ ܡܶܐ̣ܕܠܰܝܬ ܛܶܐ̣ܕܰܥܡܰܪ̣ܟܽܘ  ܠ̣ܠܓܰܘ܆̣ܘܙܳܒܶܢ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܠܶܗ̣ܚܽܘ 
ܶ
ܗ̱ܘܳܐ̣̣ܥܳܐ

ܢܐ̣ܶ
̣ܕܰܩܢ ܳ ̣ܩܕܳܡ ̣ܪܺܝܫܗܽܘܢ ̣ܘܰܡܪܺܝܡܺܝܢ ̣ܩܳܝܡܺܝܢ ܪܥܳܐ

ܰ
̣ܬ ̣ܡܶܢ ̣ܠܒܰܪ ̣ܕܰܩܢܐܳ ܠܗܽܘܢ

ܘܡܶܬܟܰܫܦܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܠܗܽܘܢ̣ܝܗܳܒܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܠܗܽܘܢ̣ܐܰܓܪܳܐ܆̣ܕܢܶܙܒܢܘܽܢ̣ܠܗܽܘܢ̣

̣ܗܳܟܰܢܐ̣ܳ ̣ܗ̱ܘܰܘ܆ ܝܬ̣ܗܳܦܟܺܝܢ
ܺ
̣ܣܦܺܝܩܳܐ ̣ܡܶܢܗܽܘܢ ܐ

ܶ
̣ܘܣܰܓܺܝ ܐ ܒܶܐ܆ ̣ܟܽܘ  ̣ܕܰܥܡܰܪ ܛܶܐ ܚܽܘ 

ܕܰܒܗܰܘ̣ܙܒܰܢܐܳ܆̣ܒܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܠܰܥܠܰܝ ܡܶܐ̣/7) ܙ)ܡܰܚܣܪܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣

ܘ̣
ܰ
̣ܘܶܐܬ ܬܟܰܢܫܰܘ

ܶ
̣ܐ ̣ܐܰܟܚܕܳܐ ܐ

ܶ ̣ܘܡܰܫܠܡܳܢ  ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ ̣ܥܰܡ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܥܠܰܝ ܡܶܐ

̣ܘܶܐܡܰܪ ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܓܳܘܰ ܦܶܣܩܽܘܦܝܘܽܢ
ܶ
̣ܒܶܝܬ̣ܐ ܥܒܶܕ̣: ܠܘܳܬ

ܶ
̣ܕܬ ̣ܡܶܢܟܳ ̣ܒܳܥܶܝܢܢܰ ܕܰܚܢܢܰ

̣
ܳ
̣ܕܠܰ ܐ

ܳ
̣ܝܩܰܺܝܪܬ ̣ܗܳܕܶܐ ܐ

ܳ
̣ܠܰܢ̣ܡܶܢ̣ܥܰܒܕܽܘܬ ̣ܘܰܬܦܰܨܶܐ ܐ

ܳ
ܘܶܐܢ̣ܳܳ. ܡܶܬܚܰܡܣܢܐܳܥܰܡܰܢ̣ܛܳܒܽܘܬ

̣ܘܐܰܢܬܽܘܢ̣ܟܽܽܟܽܘܢ̣ܐܰܟܚܕܳܐ̣ ܝܓܡܽܘܢܳܳ
ܺ
̣ܐ ̣ܠܘܳܬ ܙܶܠ̣ܐ̱ܢܳܳ

ܳ
̣ܐ ܢܳܳ

ܶ
̣ܐ ܡܪܶܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܗܳܐ

ܶ
ܐ

ܝ ܕܰܝܟܽܘܢ̣ܩܽܘܡܽܘܢ̣
ܺ
ܝܕܰܝܟܽܘܢ̣ܟܺܪܰܬ̣ܐ

ܺ
ܘ̣ܠܰܦܪܶܛܽܘܪܺܝܢ̣ܕܺܐܝܓܡܽܘܢܳܳ܆̣ܟܰܕ̣ܒܐ

ܰ
ܝܬ̣ܬ

ܺ
ܫܰܘܝܐܳ

ܐ̣ ܡܳܢ܆̣ܥܕܰܡܳܐ̣ܕܩܳܪܶܐ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܠܟܽܘܢ̣ܘܡܳܐ̣ܕܰܩܪܺܝܬ̣ܠܟܽܘܢ̣ܡܶܢܟܽܘܢ̣ܬܠܳܬܳܐ̣ܥܠܰܝܡ 
ܰ
ܬ

ܢ̣ܳܳܣܰܒ̣ܽ
ܶ
̣ܐ ̣ܘܟܶܢ ܕܚܠܽܘܢ܆

ܶ
̣ܬ
ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܠܓܰܘ ̣ܘܥܽܘܠܘ ܝ ܕܰܝܟܽܘܢ

ܺ
̣ܐ ̣ܕܰܒܟܺܪܰܬ ܐ

ܳ
̣ܒܳܥܘܽܬ ܘܢ

ܢܐ̣ܶ
ܐ̣ܕܰܩܢ ܳ

ܶ ܙܶܠܬ̣ܘܡܳܐ̣ܕܥܶܠܶܬ̣ܠܰܦܪܶܛܽܘܪܺܝܢ̣ܕܺܐܝܓܡܽܘܢ̣ܳܳܘܰܚܙܺܝܬ̣ܕܟܽܽܗܽܘܢ̣ܚܳܝܘܽܟ 
ܶ
ܐ

̣ܠܺܝ̣ ̣ܕܰܚܙܰܘ ̣ܡܳܐ ܡܳܢ
ܰ
̣ܬ ̣ܩܳܝܡܺܝܢ ̣ܥܬܡܰܐܢ܆ ̣ܫܶܝܟ ̣ܗ̄ ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ ̣ܣܳܒܳܐ ܥܰܡ

̣ܪܳܡܳܐ̣ܘܶܐܡܰܪܘ
ܳ
̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܣܽܘܪܝܝܳܐ̣ܳܡܰܚܪܶܒ̣ܠܩܳܢܘܽܢܢ̣ܰܕܗܳܢ̣ܳܳ: ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܩܥܘ̣ܰܒܩܳܠܶ

ܝܓܡܽܘܢ̣ܳܳܗ̣̄ܥܰܐܨܺܡ̣ܒܰܐܫܰܐ܆̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣. ܘܠܰܥܝܕܳܰܢ̣ܕܡܶܢ̣ܩܕܺܝܡ
ܺ
ܘܶܐܢ̣ܳܳܥܶܠܶܬ̣ܠܘܳܬ̣ܐ

̣ܡܕܺܝܢܬܰܢ̣: ܠܶܗ ܝܬܝܰܟܽܘܢ܆̣ܗܳܐ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ̣ܕܰܒܢܝܰ 
ܺ
̣ܐ ̣ܕܩܽܘܫܬܳܐ ܚܙܰܘ̣ܕܰܐܢܬܽܘܢ̣ܕܰܝܢܳܐܳ

ܡܪܶܬ܆
ܶ
ܡܰܪ̣ܐܰܝܟܰܢܐܳ܆̣ܐ

ܶ
ܐ܆̣ܗܽܘ̣ܐ

ܳ
ܝܡܺܝܢ̣ܘܰܚܣܺܝܡܺܝܢ̣ܡܶܢ̣ܟܺܐܢܘܽܬ

ܺ
̣ܗܳܕܶܐ܆̣̣ܛܠ ܒܰܡܕܺܝܢܬܳܐ

̣ܕܺܐܝܬ̣ܠܶܗ̣ܕܰܩܢܐ̣ܳ ̣ܓܰܒܪܳܐ ̣ܐܰܝܢܐܳ ܐ܆̣ܗ̄
ܶ ܐ̣ܕܚܳܝܘܽܟ 

ܶ ܘܡܳܢ 
ܽ
̣ܒܺܝܫܳܐ܆̣ܒܰܝܢܬ̣ܳܐ ܝܬ̣ܥܝܕܳܳܐ

ܺ
ܐ

ܘܡܳܢܘܽܬ̣
ܽ
̣ܡܨܶܐ̣ܕܢܶܥܒܶܕ̣ܐ

ܳ
ܐ̣ܘܰܐܝܢܐ̣ܳܕܠܰܝܬ̣ܠܰܗ̣ܕܰܩܢܐ̣ܳܠܰ

ܳ
ܗܽܘ̣ܡܨܶܐ̣ܕܢܶܥܒܶܕ̣ܚܳܝܘܽܟܽܘܬ
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ܐ
ܳ
ܡܪܶܬ. ܚܳܝܘܽܟܽܘܬ

ܶ
̣ܐ ̣ܡܶܛ̣ܽܽܡܽܘܢ܆ ܡܰܪ

ܶ
̣: ܐ

ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܨܳܒܶܝܢ

ܳ
̣ܠܰ ܢܐܶ

̣ܕܰܩܢ ܳ ܐ
ܶ ̣ܫܳܒܩܺܝܢ̣ܕܽܐܘܡܳܢ 

̣ܕܰܥܡܰܪ̣ ܛܶܐ ̣ܚܽܘ  ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܕܢܶܙܒܢܘܽܢ ̣ܕܰܩܢܐܳ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܕܠܰܝܬ ̣ܐܰܝܠܶܝܢ ܠܰܥܠܰܝ ܡܶܐ

ܐ̣
ܳ
̣ܒܳܥܘܽܬ ̣ܥܒܰܕܘ̱ ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ܆ ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܒܰܕܓܽܘܢ ܐ܆

ܳ
ܘܡܳܢܘܽܬ

ܽ
̣ܐ ̣ܘܢܶܥܒܕܽܘܢ ܐ܆

ܶ ܟܽܘܒ 

̣ܘܗܳܐ̣ ܐ܆
ܶ ܝ ܕܰܝܗܽܘܢ̣ܡܒܰܓܢܝܺܢ̣ܘܰܡܩܰܛܪܓܺܝܢ̣ܥܰܠ̣ܣܳܒ 

ܺ
̣ܐ ܠܢܨܰܺܝܚܽܘܬܟܽܘܢ̣ܒܟܺܪܰܬ

 ܗܘܬܗܽܘܢ܆̣ܠܒܰܪ̣ܩܳܝܡܺܝܢ̣ܘܒܳܟܶܝܢ̣ܥܰܠ̣ܡܙܰܠܙ̣ܽ

ܗ̣ܘܥܰܠܘ̱̣/8) ܚ)
ܶ
ܘܢ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ̣ܠܘܳܬ

ܽ
ܗܳܝܕܶܝܟ̣ܦܰܩܶܕ̣ܩܽܘܒܽܘܩܠܳܪܐ܆̣ܕܢܐܺܬ

̣ܕܰܩܪܳܐ̣ ̣ܘܡܳܐ ̣ܠܩܽܘܒܘܩܠܪܐ܆ ̣ܘܝܗ̱ܰܒܘ ̣ܒܺܐܝ ܕܰܝܗܽܘܢ ̣ܒܳܥܘܽܬܗܽܘܢ ̣ܟܰܕ ܠܓܰܘ

̣ܠܓܰܘ̣ ̣ܥܰܠܘ̱ ̣ܘܟܰܕ ̣ܠܓܰܘ ̣ܢܶܥܠܽܘܢ ܢܐܶ
̣ܕܰܩܢ ܳ ܦ

ܳ
̣ܐ ̣ܦܰܩܶܕ ̣ܡܶܚܕܳܐ ܠܒܳܥܘܽܬܗܽܘܢ܆

̣ܡܶܢܗܽܘܢ̣ ̣ܘܚܰܕ ܐ
ܶ ̣ܣܳܒ  ̣ܥܰܡ̣ܬܠܳܬܳܐ ̣ܥܗܺܝܕܳܐ܆ ̣ܘܰܬܪܶܝܢ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ̣ܣܳܒܳܐ ܡܰܫܠܡܳܢܐܳ

̣ܘܶܐܡܰܪܘ ̣ܩܥܘܰ ̣ܦܽܘܡܳܐ ܝܬܝܰܗܽܘܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܗܳܠܶܝܢ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܒܚܰܕ
ܺ
̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣: ܐ ܕܗܳܢܳܳ

̣ܥܰܬܺܝܩܳܐ ̣ܘܠܰܥܝܕܳܰܢ ̣ܠܩܳܢܘܽܢܢܰ ̣ܡܒܰܛܶܽ ̣ܕܗܳܢ̣ܳܳ. ܣܽܘܪܝܝܳܳܐ ̣ܠܗܽܘܢ ܡܪܶܬ
ܶ
̣ܐ ܘܶܐܢܳܳ

ܝܬܘܰܗܝ̣
ܺ
̣ܐ
ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܘܰܥܝܕܳܳܐ܆ ̣ܩܳܢܘܽܢܳܳ ܘܢ

ܽ
̣ܥܒܰܕܬ ̣ܠܟܽܘܢ ̣ܐܰܢܬܽܘܢ ܘܢ܆

ܽ
̣ܕܳܐܡܪܺܝܬ ܩܳܢܘܽܢܳܳ

̣ܡ̣ܶ
ܳ
̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܠܰ ̣ܒܺܐܝܕܰܝ ܟܽܘܢ̣ܗܳܘܶܐ ܐ

ܳ
̣ܕܡܰܠܟܽܘܬ ܢ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܐܰܘ̣ܡܶܢ̣ܕܰܝ ܢܳܐܶ܆̣ܘܶܐܢ̣ܩܠܺܝܕܳܐ

̣ܠܚܽܘܕ܆̣ ̣ܐܰܢܬܽܘܢ
ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ܐ܆

ܳ
̣ܠܡܰܠܟܽܘܬ ̣ܕܢܐܺܙܠܽܘܢ ̣ܠܰܥܠܰܝ ܡܶܐ ܘܢ

ܽ
̣ܗ̱ܘܰܝܬ ܫܳܒܩܺܝܢ

ܐ ܐ̣ܒܺܝܫ  ܘܡ 
ܽ
ܡܰܪ̣ܠܗܽܘܢ̣ܦܽܘܩܘ̣ܠܒܰܪ̣ܐܰܢܬܽܘܢ̣̣ܐܘ̣ܛܳܠ

ܶ
. ܘܡܶܚܕܳܐ̣ܩܘܒܘܩܠܪܐ̣ܐ

̣ܐ̣ܰ ̣ܐܦ ̣ܙܶܠܘ̱ ̣ܘܶܐܡܳܪ ܐ ̣ܠܰܥܠܰܝܡ  ܐ̣ܦܰܩܶܕ
ܶ ̣ܣܳܒ  ̣ܐܰܝܟ ܐ

ܳ
ܘܡܳܢܘܽܬ

ܽ
̣ܐ ̣ܥܒܶܕܽܘܢ ܢܬܘܢ

̣
ܳ
̣ܘܢܶܬܺܝܗܶܒ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܠܰ ܐ

ܳ
ܘܒ̣ܕܢܶܬܟܶܒ̣ܟܰܪܛܰܝܣܳܐ̣ܕܡܰܦܣܳܢܘܽܬ

ܽ
ܐ܆̣ܘܰܦܩܰܕ̣ܬ

ܶ ܕܰܩܢܢܳ 

̣ܥܰܬܺܝܩܳܐ̣ ̣ܥܝܕܳܳܐ ̣ܗܰܘ ܬܒܰܛܰܽ
ܶ
̣ܐ ̣ܗܳܟܰܢܐܳ ̣ܘܙܘܽܒܳܢܐܳ܆ ̣ܙܶܒܢܐܳ ̣ܡܶܢ ̣ܠܗܽܘܢ

ܶ
ܐܢܳܫ̣ܢܟܰܠܶ

ܐ
ܶ ̣ܕ̣ܺ. ܕܚܳܝܘܽܟ  ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܘܕܰܒܢܝܰ  ܐ܆

ܶ ̣ܕܒܽܘܟܢ  ̣ܒܪܶܥܝܳܢܐܳ ̣ܗܳܠܶܝܢ܆ ̣ܝܶܬܒܶܬ̣ܘܒܳܬܰܪ ܝܠܰܢ
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̣ܗ̣̄ ̣ܩܘܒܘܩܠܪܐ ̣ܒܝܘܰܡܰܝ  ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ܆ ̣ܕܽܐܘܪܗܳܝ ̣ܕܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ ̣ܕܦܽܘܪܢܳܣܳܐ ܒܡܰܘܬܒܳܐ

̣ܒܰܐܫܰܐ ̣ܕܡܳܪܝ̣. ܥܰܐܨܺܡ ̣ܕܝܢܐܳ ̣ܥܰܠ ̣ܥܰܩܒܶܬ ̣ܕܺܝܠܝ܆ ̣ܪܳܚܡܳܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܕܺܐܝܬܘܰܗܝ

̣ܥܰܡܗܽܘܢ܆̣ ܆
ܶ
̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ̣ܡܰܠܶ ̣ܕܥܰܡܳܐ ܐ

ܶ ̣ܠܺܝ̣ܕܟܰܢܫ̣ܶܒܽܘܟܢ  ܡܰܪ
ܶ
̣ܐ ̣ܘܗܽܘ ܐܰܦܪܶܝܡ܆

ܶܐ̣ܥܰܠܗ̣ܳ ܢ̣ܕܡܶܬܰܐܘܶܝܢ̣ܥܰܡ̣ܚܕܳܕ 
ܶ
ܐ̣ܘܰܡܒܰܓܢܝܺܢ̣ܒܽܘܓܢܐ̣ܳܥܰܡ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܶܐ܆̣ܐ

ܳ
ܕܶܐ̣ܨܒܽܘܬ

ܢ̣ܳܳ
ܶ
̣ܐ ̣ܘܳܐܦ ̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ܆ ̣ܙܶܕܩܳܐ ̣ܠܟܽܘܢ ̣ܐܢܳܳ ̣ܘܡܰܫܠܶܡ ܝܬ܆

ܺ
̣ܟܺܐܢܳܐ ̣ܐܢܳܳ ܢ

ܶ
̣ܕܳܐ ܘܶܐܢܳܳ

 ̣…ܗܳܟܰܢܐܳ

̣ܙܰܒܢܐܳ܆̣̣/9)ܛ) ̣ܕܰܒܗܰܘ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܐ
ܶ ̣ܠܒܽܘܟܢ  ̣ܟܰܢܫܶܬ ̣ܠܺܝ ̣ܕܶܐܡܰܪ ܐܰܝܟ

̣ܥܰܠ̣ܒܽܘܓܳܢܐ̣ܳ ̣ܥܰܡܝ̱ ̣ܩܳܝܡܺܝܽܬܘܢ ̣ܕܶܐܢ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܘܶܐܡܪܶܬ ܬ̣ܥܰܡܗܽܘܢ
ܶ
ܘܡܰܠܺ

ܝܕܳܐ̣
ܺ
̣ܐ ̣ܡܶܢ ̣ܐܰܦܪܶܝܡ ̣ܕܡܳܪܝ̱ ܐ

ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ܐ

ܳ
̣ܢܣܺܝܒܽܘܬ ̣ܡܶܛܽܽ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆ ̣ܥܰܡ ܘܕܺܝܢܐܳ

ܟܽܘܢ̣ܒܚܰܕ̣ܪܶܥܝܳܢ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ܒܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣ܘܶܐܢ̣ܕܨܳܒܶܝܽܬܘܢ̣ܘܰܡܚܰܡܣܢܝܺܽܬܘܢ̣ܟ̣ܽܽ

ܐܘܺܝܘ̣
ܰ
ܬ
ܶ
̣ܐ
ܳ
̣ܠܰ
ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܡܶܢܗܽܘܢ܆ ̣ܘܢܳܣܒܺܝܢܢܰ ̣ܕܺܝܠܰܢ܆ ̣ܙܶܕܩܳܐ ̣ܩܳܢܝܶܢܢܰ ܗܳܐ

ܳ
ܒܥܘܽܕܪܳܢܶܗ̣ܕܰܐܰ

̣ܐܰܝܟܳܐ̣ ̣ܟܽܽ ܐ
ܶ ̣ܘܙܰܒܢ  ̣ܕܰܒܟܽܽܕܳܪܶ̈ܐ ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ܆ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܒܺܝ ܫܺܐ ܶܐ ̣ܥܝܕܳ  ̣ܐܰܝܟ ܶܐ܆ ̣ܚܕܳܕ  ܥܰܡ

̣ܘܗܳܘܶܝܢ̣ ̣ܡܶܬܦܰܠܓܺܝܢ܆ ̣ܓܰܒܺܝ ܢ ̣ܠܰܬܪܶܝܢ ܘܡܬܰܢ
ܽ
̣ܐ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܡܶܢ ܕܡܶܫܬܰܟܚܺܝܢ

ܶܐ܆̣ܘܶܐܢ̣ܚܰܕ̣ܓܰܒܳܐ̣ܒܳܢܐܶ܆̣ܘܓܰܒܳܐ̣ܐܚܪܺܢ̣ܳܳܡܰܚܪܶܒ܆̣ܘܗܳܟܰܢܐ̣ܳܒܗܰܘ̣ܣܰܩ̣ܽ ̣ܠܰܚܕܳܕ 
ܶ
ܠܶ ܘܒ 

̣ܗ̱ܘܰܘ܆̣ ܝܬܝܰܗܽܘܢ
ܺ
̣ܐ ܐ

ܶ ̣ܓܰܒ  ̣ܬܪܶܝܢ ̣ܗ̄ ̣ܦܽܘܠܳܓܳܐ ̣ܒܰܟܢܘܽܫܝܳܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܝܬ
ܺ
̣ܐ ܙܰܒܢܐܳ܆

̣ܐܰܝܟ̣ ̣ܦܳܫ ̣ܘܗܳܟܰܢ ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ܆ ̣ܙܶܕܩܳܐ ̣ܥܰܡ ̣ܦܽܘܪܣܳܐ ̣ܠܗܰܘ ̣ܐܰܘܒܶܕܘ ܒܰܕܓܽܘܢ

̣ ܡܶܐ ̣ܗܰܕ ܳ ̣ܙܰܒܢܐܳ܆ ܘܒ̣ܒܗܰܘ
ܽ
̣ܘܬ ܆ ܝܗ 

ܶ
̣ܕܺܐܝܬ ܟܽܽܗܽܘܢ̣̣ܕܡܶܢ̣ܟܪܺܝܣܛܝܳܢܐܶܕܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ

ܐ̣ܚܰܕ̣
ܶ ܝܬܝܰܗܽܘܢ̣ܗ̱ܘܰܘ܆̣ܘܝܨܶܦܶܬ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ܆̣ܘܣܳܡܶܬ̣ܡܶܢܢ̣ܰܬܠܳܬܳܐ̣ܗܰܕܳܡ 

ܺ
ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ܐ

ܐ
ܳ
̣ܕܟܺܐܢܘܽܬ ̣ܒܡܰܘܬܒܳܐ ̣ܘܚܰܕ ̣ܕܦܽܘܪܢܳܣܳܐ ̣ܗ̣̄. ܒܡܰܘܬܒܳܐ ̣ܕܰܐܬܪܳܝܐܳ ̣ܒܡܰܘܬܒܳܐ ܘܚܰܕ
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̣. ܒܰܠܰܕܺܝܗ
ܺ
ܬܬܣܪܚܶܬ܆̣ܐ

ܶ
̣ܐ ܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ̣ܕܒܳܗ 

ܳ
ܘܒ̣ܚܙܺܝܬ̣ܕܥܺܕܬ

ܽ
̣ܘܬ ܝܗ 

ܶ
ܝܬ

̣ܘܩܰܪܺܝܒܳܐ̣ ̣ܕܡܰܕܒܚܳܐ܆ ܝܠܶܗ
ܺ
ܛܠ
ܰ
̣ܬ ̣ܡܶܢ ̣ܗ̱ܝ ܐ

ܳ
ܚܬܳܝܬ

ܰ
̣ܬ ܝܠܳܗ 

ܺ
ܛܠ
ܰ
̣ܘܬ ܚܰܪܺܝܒܬܳܐ

ܐ̣ܕܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܕܰܠܡܳܐ̣ܚܰܕ̣
ܶ ܣܬܚܶܦ܆̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ܟܰܢܫܶܬ̣ܒܽܘܟܢ 

ܶ
ܕܬ

̣ܘܣܽܘܓܦܳܢܐ̣ܳ ̣ܚܽܘܣܪܳܢܳܳ ̣ܘܗܳܘܝܐܳ ̣ܥܰܡܳܐ܆ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܥܰܠ
ܳ
̣ܢܳܦܠܶ ̣ܡܶܢܫܶܠܝ̱ ܝܘܰܡܳܐ

̣ ̣ܡܶܢܟܽܽܦܪܽܘܣ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܡܶܛܽܽ ܐ܆
ܳ
̣ܐܢܫ̣ܳܣܰܓܺܝܐ

ܳ
̣ܕܠܰ ܚܰܕܰܬ ܬܬ

ܶ
̣ܘܬ ܬܒܢܐܶ

ܶ
̣ܕܬ ܡܶܬܒܰܥܝܳܐ

̣ܘܫܰܪܺܝܢܢ̣ܰ ܫܬܰܘܕܺܝܘ̣ܥܰܠ̣ܒܶܢܝܢܳܐܳ
ܶ
̣ܐ ̣ܪܶܥܝܢܳ ̣ܒܚܰܕ ̣ܘܟܽܽܗܽܘܢ̣ܐܰܟܚܕܳܐ ܢܶܣܬܰܓܰܦ܆

ܫܬܰܡܠܝܰܬ̣
ܶ
ܗܳܐ̣ܐ

ܳ
 . ܠܡܶܒܢܐܳ܆̣ܒܥܘܽܕܪܳܢܶܗ̣ܕܰܐܰ

ܬܳܐ܆̣ܡܶܛ̣ܽܽܟܶܣܦܳܐ̣/10) ܝ)
ܐ̣ܥܰܠ̣ܢܦܰܩ ܳ

ܳ
ܐ̣ܣܰܓܺܝܐܬ

ܳ
ܐ̣ܘܠܶܙܬ

ܳ
ܘܬ
ܶ
ܒܳܬܰܪ̣ܠܰ

ܐ̣ܩܰܠܺܝܠ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܗ̣̄ܐܰܝܟ̣ܬܠܳܬ̣ܳ
ܳ
ܝܬܘܰܗ̱ܝ̣ܕܥܺܕܬ

ܺ
ܐ̣ܗ̣̄ܬܠܳܬܺܝܢ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ̣ܐ

ܶ ܐ̣ܐܰܰܦܰܝ ܐ̣ܳܙܘܽܙ 

ܐ̣ܣܰܓܺܝ̣ܠܰܝܺܢܢܰ܆̣ܡܶܛ̣ܽܽܕܰܣܛܰܪ̣ܡܶܢ̣
ܶ ܗ̱ܘܳܐ̣ܠܚܽܘܕ܆̣ܒܰܕܓܽܘܢ̣ܥܰܠ̣ܡܟܰܢܫܳܢܘܽܬ̣ܙܘܽܙ 

̣
ܳ
ܐ̣ܠܰ ̣ܐܰܘ̣ܡܶܢ̣ܠܒܰܪ܆̣ܡܶܢ̣ܐܢܳܫ ܳ ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܕܒܽܐܘܪܗܳܝ܆̣ܡܶܢ̣ܥܰܡܳܐ̣ܐܚܪܺܢܳܳ ̣ܥܰܡܳܐ ܒܢܝܰ 

̣ܣܳܟ ̣ܡܶܕܶܡ ̣ܶ. ܢܣܰܒܢܢܰ ܝ 
ܳ
̣ܠܰܛܠ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܠܰܝܬ ̣ܙܰܒܢܐܳ ̣ܟܶܒܶܬ̣ܘܰܒܗܰܘ ̣ܡܰܕܪܰܫܬܳܐ ܐ

̣ܐܗܪܽܘܢ̣ ̣ܡܫ̄ܡ ܝܬ
ܺ
̣ܘܐܰܝܬ ̣ܕܐܘܪܫܠܶܡ ̣ܓܶܘܪܓܺܝܣ ̣ܡܢܚܳܳܐ ܠܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ

̣ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ̣ ̣ܓܪܺܝܓܳܘܪܺܝܘܳܣ ̣ܕܡܳܪܝ ܝܕܶܗ
ܺ
̣ܐ ̣ܬܚܶܝܬ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܦ ܕܝܠܰܝܬ

ܝܬܘܰܗܝ̣
ܺ
̣ܐ ̣ܕܗܳܫܳܐ ܗܳܐ

ܳ
̣ܕܰܐܰ ̣ܕܥܰܒܕܶܗ ̣ܕܡܰܠܦܳܢܐܳ ̣ܥܗܺܝܕܳܐ܆ ܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ

̣ ܐ
ܳ
̣ܒܥܕܺܬ ܝ ܐ܆

ܳ
̣ܠܰܛܠ ̣ܡܰܠܦܢܐܳ ̣ܠܶܗ ̣ܣܳܡܶܬ ܕܡܳܪܝ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆

̣ܫܰܢܬܳܐ̣.ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ ̣ܥܰܡܳܐ̣ܡܟܰܢܫ̣ܶܗ̱ܘܺܝܬ܆̣ܒܳܬܰܪ ̣ܡܶܢ̣ܒܢܝܰ  ̣ܕܡܰܠܦܢܐܳ ܘܰܐܓܪܳܐ

̣ܪܢܝܺܬ̣ ̣ܕܡܰܠܦܳܢܐܳ܆ ̣ܐܰܓܪܳܐ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܡܶܢ ̣ܡܶܬܟܰܢܫܰ ܝܬ
ܺ
̣ܕܥܰܣܩܳܐ ̣ܚܙܺܝܬ ܚܕܳܐ

ܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ̣
ܺ
ܐ̣ܐ
ܳ
̣ܝܗܳܒܺܝܢ̣ܐܰܓܪܳܐ̣ܣܳܟ܆̣ܚܕܳܪܰ̈ܝ̣ܥܺܕܬ

ܳ
ܘܶܐܬܚܰܫܒܶܬ̣ܕܒܳܬܰܪ̣ܟܡܳܐ̣ܫܢܝܺ ܢ܆̣ܠܰ
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̣ܐ̣ܰ ̣ܗ̱ܘܳܬ ̣ܕܰܥܒܺܝܕܳܐ ̣ܪܘܺܝܚܬܳܐ ̣ܡܰܘܬܪܺܝܢ̣ܐܰܪܥܳܐ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܗܳܠܶܝܢ ܐ

ܶ
ܬ ܘ 
ܽ
̣ܕܬ ܐ

ܶ ܝܠܳܢ 
ܺ
̣ܐ ̣ܡܶܢ ܪܥܳܐ

̣ܒܕܽܘܟܰܗܽܘܢ̣ ̣ܘܰܢܨܰܒܢܢܰ ̣ܫܶܪܫܰܝܗܽܘܢ܆ ̣ܡܶܢ ̣ܠܗܳܠܶܝܢ ̣ܥܩܰܪܢܢܰ ܐ܆
ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ܗ̱ܘܰܘ

ܝ ܐ̣ܶ
ܳ
̣ܕܰܛܠ ̣ܕܡܰܠܦܳܢܐܳ ̣ܢܶܬܦܰܪܥܽܘܢ̣ܐܰܓܪܳܐ ̣ܕܦܺܐܪ̈ܰܝܗܽܘܢ ̣ܛܺܝ ܡܶܐ ̣ܕܡܶܢ ܐ܆

ܳ
̣ܕܙܝܰܬ ܐ

ܶ ܝܠܳܢ 
ܺ
ܐ

̣ܘ̣ܰ ܐ܆
ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ܬܳܐ

̣ܠܢܦܰܩ ܳ ̣ܢܶܬܝܗܰܒܽܘܢ ̣ܕܡܶܬܝܰܬܪܺܝܢ ̣ܡܶܢ̣ܘܰܐܝܠܶܝܢ ̣ܡܰܝ ܳܐ ܝܬ
ܺ
ܐܝܬ

̣ܠܓܰܢܬܳܐ ̣ܠܡܰܫܩܳܝܘܽ ܐ̣. ܪܽܘܚܩܳܐ
ܳ
̣ܕܳܪܬ ̣ܥܰܡ ̣ܪܰܒܳܐ ̣ܚܰܕ ̣ܒܰܝܳܬܐ ܘܒ

ܽ
̣ܬ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܘܺܐܝܬ

ܐ̣ܕܒܺܐܝܕܶܗ̣ܕܚܰܕ̣ܡܰܫܠܡܳܢܐ̣ܳ
ܳ
ܐ̣ܕܓܰܢܬܳܐ̣ܒܬܰܝܡܢܝܳܳܬܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܳ
ܕܺܝܠܶܗ̣ܪܰܒܬܳܐ̣ܒܕܰܒܺܝܩܽܘܬ

ܢܐ̣ܶܕܥܰܡܳܐ̣ ܐ̣ܗ̣̄ܒܽܘܟ 
ܶ ܐ܆̣ܘܟܶܢ̣ܣܳܒ 

ܳ
ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܘܗܳܢ̣ܳܳܡܰܫܠܡܳܢܐ̣ܳܠܒܰܝܶܬܗ̣ܙܰܒܶܢ̣ܠܥܕܺܬ

̣ܘܗܳܢ̣ܳܳܗܰܓܡܽܘܗ̱̣ ̣ܙܥܽܘܪܳܐ܆ ̣ܒܰܝܳܬܐ ̣ܚܰܕ ̣ܘܦܳܫ ܗܝ܆ ̣ܠܟܺܐܦܰܘ  ̣ܘܙܰܒܶܢܘ̱ ̣ܠܒܰܝܳܬܐ ܝ

̣ܒܚܰܡܶܫ̣ܡܳܐܐ̣ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܡܶܢ̣ܒܢܝܰ  ̣ܙܰܒܶܢܘ̣ܠܚܰܕ ܗ̣ܪܰܒܬܳܐ܆
ܶ
̣ܥܰܡ̣ܕܳܪܬ ̣ܙܥܽܘܪܳܐ ܒܰܝܳܬܐ

ܘܒ̣ܗܳܢ̣ܳܳܙܰܒܶܢ
ܽ
ܐ܆̣ܘܬ

ܶ  …ܙܘܽܙ 

̣ܬܪܶܝܢ̣̣(11/ܝܐ) ܐ܆̣ܘܗܳܢ̣ܳܳܐܰܪܡܢܝܳܐ̣ܳܒܢܐ̣ܳܒܳܗ 
ܶ ܠܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ܫܒܰܥ̣ܡܳܐܐ̣ܙܘܽܙ 

̣ܗ̱ܘܺܝܬ̣ ̣ܘܚܳܐܪܰ ̣ܠܓܰܢܬܳܐ܆ ̣ܥܶܠܶܬ ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ ̣ܡܶܢ ̣ܒܚܰܕ ̣ܒܗܽܘܢ܆ ̣ܘܰܥܡܰܪ ܬܶܐ
ܒ ܳ

ܡܪܶܬ̣ܠܦܰܪܡܽܘܢܳܪܳܐ̣
ܶ
̣ܢܦܰܺܝܩܺܝܢ̣ܡܶܢ̣ܕܽܘܟܰܗܽܘܢ܆̣ܐ ̣ܕܰܢܨܰܒܢܢܰ ܐ

ܳ
̣ܕܙܝܰܬ

ܶ
ܶܬܠܰ ܘܰܚܙܺܝܬ̣ܠܫ 

̣ܚܙܺܝܬ ܢܳܳ
ܶ
̣ܐ ܡܰܪ

ܶ
̣ܥܒܰܕ܆ܐ ̣ܗܳܟܰܢ ̣ܕܓܰܢܬܳܐ̣̣ܡܰܢܘܽ ̣ܕܰܒܓܰܒܳܐ ̣ܐܰܪܡܢܝܳܐܳ ̣ܕܗܳܢܳܳ ܝܳܐ܆

ܺ
ܒܠܺ

̣ܥܰܠ̣ ̣ܣܠܶܩ ̣ܘܗܽܘ ̣ܒܓܰܢܬܳܐ܆ ̣ܐܰܢܬ ̣ܟܳܪܶܟ ̣ܥܰܠܡܽܘܢ ̣ܘܶܐܡܪܶܬ ̣ܗ̱ܘܳܐ܆ ܢܦܰܩ

ܓܳܪܳܐ̣ܫܰܪܺܝ̣ܡܨܰܚܶܐ̣ܠܳܟ̣ܘܰܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܘܰܠܟܽܽܢ̣ܰܟܦܰܪ̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܘܶܐܢ̣ܳܳܣܰܓܺܝ̣ܚܶܫܶܬ̣
ܶ
ܐ

̣ܢܘܽܗܪܳܐ̣ ̣ܥܒܶܕ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܒܽܘܟܢܐܳ ̣ܠܘܳܬ ̣ܘܶܐܙܶܠܬ ܐ
ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ܘܶܐܬܚܰܡܬܶܬ

ܐ̣ܕܰܥܒܰܕ̣ܨ̣ܰ
ܳ
ܐ̣ܘܫܳܛܝܘܽܬ ܳ ܳ ܦܘܢܝܐ̣ܗ̣̄ܐܰܘܪܶܫ̣ܐܰܦܰܢܕܺܝ̣ܘܶܐܫܬܰܥܺܝܬ̣ܠܶܗ̣ܗܳܠܶܝܢ̣ܨܽܘܚܝܬ 

̣ܕܶܐܢ̣ܳܳ ܡܪܶܬ
ܶ
̣ܐ ܥܒܶܕ܆

ܶ
̣ܐܰܢܬ̣ܕܬ ̣ܕܡܽܘܢ̣ܨܳܒܶܐ ܡܰܪ

ܶ
̣ܐ ̣ܒܽܘܟܢܐܳ ̣ܘܗܰܘ ̣ܐܰܪܡܢܝܳܳܐ܆ ܠܰܢ̣ܗܰܘ
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ܝܕܳܐ̣ܕܗܳܢ̣ܳܳܐܰܪܡܢܝܳܐ̣ܳܡܰܪܳܚܳܐ
ܺ
ܡܰܪ̣ܐܰܝܟܰܢ̣ܡܨܶܐ̣ܐܰܢܬ܆̣. ܢܳܣܶܒ̣ܐܢ̣ܳܳܠܒܰܝܳܬܐ̣ܗܳܢ̣ܳܳܡܶܢ̣ܐ

ܶ
ܐ

̣ܠܦ̣ܰ ܡܰܪܢܢܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܒܺܐܝܕܶܗ̣ܚܢܢܰ ̣ܕܺܐܝܬ ̣ܥܰܠ ̣ܡܰܨܝܐܳ

ܳ
̣ܕܠܰ ܡܰܪ

ܶ
̣ܐ ̣ܦܶܛܪܽܘܣ ܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܐܰܢܬ̣
ܶ
ܢ̣ܳܳܐ

ܶ
ܝܩܺܝ̣ܗ̣̄ܐܫܛܳܪܳܐ̣ܡܶܢ̣ܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐ̣ܳܗ̣̄ܛܰܐܒܽܘ̣̣ܡܬܰܠܚܳܐ܆ܐ

ܺ
ܕܺܝܰܬ

̣ܐܢ̣ܳܳ ̣ܥܳܒܶܕ ̣ܕܡܽܘܢ ̣ܐܢܳܳ ̣ܝܕܳܰܥ ܢܳܳ
ܶ
̣ܐ ̣ܒܚܰܘܒܳܐ܆ ̣ܚܽܘܪܐ ̣ܡܳܐܐ ̣ܗܰܒܠܺܝ ܡܶܚܕܳܐ̣. ܗܳܫܳܐ

ܙ̣ܶ
ܶ
ܠܬ̣ܠܡܰܘܬܒܳܐ̣ܕܕܺܝܢܐܳ܆̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܝܗܰܒܠܺܝ̣ܟܶܣܦܳܐ̣ܕܰܥܗܺܝܕ܆̣ܘܶܐܢ̣ܳܳܠܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐ̣ܳܐ

ܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܕܚܰܕ̣
ܶ
ܡܰܪ̣ܐܰܝܟܰܢ܆ܐ

ܶ
ܐ܆̣ܐ

ܳ
ܚܕܶܬ̣ܠܚܰܕ̣ܓܰܢܒܳܳܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܶ
̣ܐ ̣ܝܘܰܡܳܢܐܳ ܠܕܰܝܢܳܐܳ܆̣ܕܶܐܢܳܳ

̣ܢܦܰܩ̣ܡܶܢܗܶ܆̣ܘܶܐܡܰܪ̣ܕܗܳܢ̣ܳܳ
ܳ
ܒ̣ܒܶܗ̣ܘܠܰ

ܶ
ܐ̣ܝܺܬ

ܳ
ܐܰܪܡܢܝܳܳܐ̣ܥܰܠ̣ܠܓܰܘ̣ܒܰܝܳܬܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܐ܆ܦ
ܳ
̣ܓܰܢܒܳܽܘܬ ̣ܘܰܥܒܰܕ ܝܳܐ

ܺ
̣ܒܠܺ ܐ

ܳ
̣ܥܺܕܬ ܠ̣ܠܓܰܢܬܳܐ

ܶ
̣ܘܥܳܐ ̣ܗ̱ܘ ̣ܕܕܺܝܠܽܝ ܩܰܕ̣ܒܰܝܳܬܐ

̣ܒܰܩܛܺܝܪܳܐ̣ ܐ
ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ̣ܐܰܢܬ̣ܒܒܰܝܳܬܐ ܝܬܘܰܗܝ܆

ܺ
̣ܐ ܡܰܪ̣ܫܪܳܪܳܐ

ܶ
̣ܐ ̣ܗܰܘ܆ܕܰܝܢܳܐܳ ܘܰܩܪܰܘ̣ܠܰܰܪܡܢܝܳܐܳ

̣ܡܰܢܘ̣ܽ ܡܪܶܬ
ܶ
̣ܐ ̣ܕܥܰܡܳܐ܆ ܐ

ܶ ̣ܣܳܒ  ̣ܡܶܢ ̣ܒܰܝܳܬܐ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܙܶܒܢܬܶ ܢܳܳ
ܶ
̣ܐ ܆

ܳ
̣ܠܰ ܡܰܪ

ܶ
̣ܐ ܒ̣ܐܰܢܬ܆

ܶ
ܝܳܬ

̣
ܳ
ܐ̣ܢܙܰܒܢܘܽܢ܆̣ܠܰ

ܶ ܝܬܝܰܗܽܘܢ̣ܗܳܠܶܝܢ̣ܢܶܬܩܪܽܘܢ܆̣ܘܳܐܦܶܢ̣ܣܳܒ 
ܺ
 …ܐ

̣ܣܳܟܺܝ̣ ̣(11/ܝܒ) ̣ܣܳܟ ̣ܐ̱ܢܳܳ ̣ܐܰܘ̣. ܢܡܩܰܒܶܠ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܚܬܳܡܳܐ ܝܬ
ܺ
̣ܐ ܘܶܐܢ

̣ܥܰܠ̣ܕܐܢܳܫ̣ ̣ܡܩܰܒܶܠ̣ܐ̱ܢܳܳ܆
ܳ
̣ܠܰ ̣ܘܶܐܢ̣ܠܰܝܬ܆ ̣ܡܩܰܒܶܠ̣ܐ̱ܢܳܳ܆ ܦܽܘܠܺܝܛܳܐ ܕܡܶܛܪܘܬ

ܐ̣ܕܶܐܬܕܟܰܪ̣
ܶ ܐ̣ܠܰܢܳܫ܆̣ܘܕܰܝܢܳܐ̣ܳܩܪܳܐ̣ܠܣܳܒ 

ܳ
̣ܡܨܶܐ̣ܕܰܢܙܰܒܶܢ̣ܠܡܳܡܽܘܢ̣ܳܳܕܥܺܕܬ

ܳ
ܡܶܢ̣ܥܰܡܳܐ̣ܠܰ

̣ ܡܳܢ܆
ܰ
ܒ̣ܗܘܺܝܬ̣ܬ

ܶ
̣ܝܳܬ ̣ܟܰܕ ̣ܘܶܐܢܳܳ ̣ܠܡܰܘܬܒܳܐ܆ ܘ

ܰ
̣ܕܶܐܬ ̣ܘܡܳܐ ܠܢܢ̣ܰܫܡܳܗܰܝ ܗܽܘܢ܆

ܶ
ܫܰܐ

̣ܙܰܒܶܢܢ̣ܠܗܳܢ̣ܳܳܒܰܝܳܬܐ܆̣ܘܟܶܢ̣
ܳ
ܠܚܰܕ̣ܚܰܕ̣ܡܶܢܗܽܘܢ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܟܦܰܪܘ̣ܘܶܐܡܰܪ̣ܕܰܚܢܢ̣ܰܠܰ

̣ܕܰܝܢܳܐ̣ܳ ̣ܗܽܘ ܐ܆
ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ̣ܒܰܝܳܬܐ ̣ܡܶܢ ̣ܐܰܪܡܢܝܳܐܳ ̣ܠܗܳܢܳܳ ̣ܗܳܫܳܐ ̣ܐܰܦܶܩܽܘܢ ̣ܠܕܰܝܢܳܐܳ ܡܪܶܬ

ܶ
ܐ

ܬܶܐ܆̣
̣ܒ ܳ ̣ܬܪܶܝܢ ̣ܒܳܗ  ̣ܒܢܐܳ ̣ܓܰܒܪܳܐ ̣ܕܗܳܢܳܳ ̣ܠܺܝ ܡܰܪܘ

ܶ
̣ܐ ܬܟܰܫܰܦܘ

ܶ
̣ܐ ̣ܕܡܰܘܬܒܳܐ ܐ

ܶ ܘܗܰܕܳܡ 

̣ܛܺܝ ܡ̣ܶ ̣ܠܶܗ ̣ܡܶܢ̣ܗܰܒ ̣ܐܰܦܩܶܬ ܩܳܬܳܐ܆ ̣ܢܦܰ  ̣ܘܰܐܦܶܩ̣ܥܠܰܝܗܽܘܢ ̣ܕܰܒܢܐܳ ̣ܕܗܳܠܶܝܢ ܐ
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ܥܽܘܒܝ̱̣ܡܳܐܐ̣ܚܘܪ̈ܐ̣ܗ̣̄ܡܰܔܝܕ̣ܝܗܶܒܶܬ̣ܠܶܗ܆̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܠܕܰܝܢܳܐ̣ܳܕܫܰܕܰܪ̣ܥܰܡܝ̱̣ܬܪܶܝܢ̣

ܩܶܣܛܽܘܢܳܪܶܐ̣ܗ̣̄ܛܰܟܛܺܝܗܰ܆̣ܘܝܗܰܒܘ̱̣ܠܺܝ̣ܘܶܐܙܠܰܢܢ̣ܰܐܰܦܶܩܢܢ̣ܰܠܶܗ̣ܠܰܰܪܡܢܝܳܐ̣ܳܘܟܽܽܡܳܐ̣

̣ܥܰܡ ̣ܒܰܝܳܬܐ ̣ܠܗܰܘ ̣ܘܰܐܘܣܦܶܬ ̣ܠܒܰܪ܆ ̣ܫܕܰܘ ̣ܠܶܗ ܐ܆̣̣ܕܺܐܝܬ
ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ܗ܆

ܶ
ܕܳܪܬ

ܝܬܘܰܗ̱ܝ̣ܘܝܗܳܒܺܝܢ̣ܒܰܐܓܪܳܐ
ܺ
ܐ̣ܐ
ܳ
ܘܒ̣̣.ܘܰܥܕܰܡܳܐ̣ܠܝܘܰܡܳܐ̣ܕܝܘܰܡܳܢܐ̣ܳܡܳܡܽܘܢ̣ܳܳܕܥܺܕܬ

ܽ
ܘܬ

ܐ̣ܡܶܢ̣
ܳ
ܬܶܐ̣ܪܰܘܪ̈ܒܶܐ̣ܥܰܡ̣ܕܳܪܬܗܽܘܢ̣ܪܰܒܬܳܐ̣ܢܶܣܒܶܬ̣ܘܰܐܘܣܦܶܬ̣ܥܰܠ̣ܥܺܕܬ

ܬܪܶܝܢ̣ܒ ܳ

̣ܘܶܐܦ̣ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܒ̣ܘܥܳܡܰܪ
ܶ
̣ܝܳܬ ܐ

ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ̣ܕܰܒܡܰܥܪܒܳܐ ̣ܟܶܝܘܐ ܘܢܔܺܝ

ܽ
ܘܬ
ܽ
̣ܬ ̣ܗ̄ ̣ܐܰܪܡܢܝܳܐܳ ܝܕܰ

ܘܣܰܦ̣ܗܳܠܶܝܢ̣ܡܰܠ
ܰ
ܬܬ
ܶ
ܐ܆̣ܒܰܙܒܰܢ̣ܙܒܰܢ܆̣ܘܳܐܦ̣ܗܳܢ̣ܳܳܒܰܝܳܬܐ̣ܐ

ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ܙܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܠܳܗ 

̣ܟܳܒܺܝܢܢܰ܆̣ ̣ܒܺܐܝܕܳܐ ̣ܒܺܐܝܕܳܐ ̣ܟܽܽܗܽܘܢ ̣ܘܶܐܢ ̣ܐܚܪܳܢܶܳ ̣ܘܺܐܝܬ̣ܣܽܘܥܪܳܢܶܳ ܐ܆
ܳ
ܥܰܠ̣ܥܺܕܬ

̣ܡܶܠܬܳܐ ܘܪܟܳܐ
ܰ
̣ܟܶܒܶܬ̣ܘܫܶܒܩܶܬ̣ܠܰܰܚܪܳܢ̣ܳܶ. ܡܶܬܬ ܐ

ܳ
̣ܒܰܩܦܺܝܣܽܘܬ ܘܒܳܬܰܪ̣. ܒܰܕܓܽܘܢ

ܘܪܺܫܠ̣ܶ
ܽ
̣ܠܰ ܙܶܠ̱ܬ

ܶ
̣ܐ ̣ܡ̄ ̣ܐܦܥܛ ̣ܒܰܫܢܬܰ ̣ܕܡܳܪܰܢ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܕܩܰܒܪܶܗ ܐ

ܳ
̣ܠܣܶܓܕܬ ܡ

̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ ̣ܠܒܶܝܬ ̣ܠܡܶܨܪܶܝܢ ܡܳܢ
ܰ
̣ܬ ̣ܘܡܶܢ ̣ܡܫܺܝܚܳܐ܆ ̣ܝܫܶܽܘܥ ܗܰܢ

ܳ
ܘܰܐܰ

ܗܳܐ܆̣
ܳ
̣ܕܰܐܰ ̣ܥܰܒܕܳܐ ̣ܠܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ ̣ܚܙܺܝܬ ܡܳܢ

ܰ
̣ܬ ̣ܙܰܒܢܐܳ ̣ܒܗܰܘ ܕܺܐܝܓܽܘܦܛܳܝ ܐܶ܆

ܝܬܘܰܗ̱ܝ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ
ܺ
 ̣.ܕܗܳܫܳܐ̣ܐ

ܡܳܢ܆̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܕܺܐܝܓܽܘܦܛܳܝ ܐ̣ܶܣܰܓܺܝ̣ܝܩܰܰܪ̣/13) ܝܓ)
ܰ
ܬܳܐ̣ܟܰܪܶܬ̣ܬ

ܘܰܬܡܳܢܝܳܐ̣ܝܘܰܡ ܳ

̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ ̣ܙܰܒܢܐܳ ̣ܒܗܰܘ ̣ܠܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܽܘܠܺܝܣ܆ ܙܶܠܬ
ܶ
̣ܐ ܡܳܢ

ܰ
̣ܬ ̣ܘܡܶܢ ܠܺܝ܆

ܝܬܘܰܗ̱ܝ̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܒܚܰܕ̣ܒܰܝܳܬܐ̣ܒܰܐܓܪܳܐ̣
ܺ
ܦܶܛܪܽܘܣ̣ܡܢܚܳܳܐ̣ܒܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܽܘܠܺܝܣ̣ܐ

̣ ̣ܠܘܳܬ ̣ܟܰܪܶܬ ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ ̣ܫܬܰܥܣܰܪ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܩܰܕܡܳܝܐ̣ܳܥܳܡܰܪ ̣ܡܢܚܳܳܐܒܝܘܰܡܳܐ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܕܝܩܶܕܰܬ̣ܗ̱ܘܳܬ̣ܡܶܢ̣ܙܰܒܢܐ̣ܳ
ܳ
ܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܳ
ܐ̣ܕܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐ̣ܰܚܙܺܝܬ̣ܕܽܘܟ ܳ ܳ ܕܟܶܪܟ̣ܶܕܽܘܟܝܬ 

̣ܚܰܪܺܝܒܬܳܐ̣ܘܰܣܦܺܝܩܬܳܐ̣ܦܰܝܝܺܫܳܐ̣ܗ̱ܘܳܬ܆̣ܡܶܢ̣ ܘܓܠܝ̣ܘܰܐܪܥܳܐ̣ܕܺܝܠܳܗ 
ܽ
ܕܝܩܰܕܳܢ̣ܳܳܕܒܰܓ̣ܐ
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ܡܪܶܬ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆
ܶ
ܝܳܐ̣ܐ

ܺ
ܙܠܰܬܽܘܢ̣̣ܗܰܘ̣ܝܘܰܡܳܐ̣ܫܰܪܺܝܬ̣ܒܟ̣ܽܽܝܘܰܡܳܐ̣ܘܠܺ

ܶ
ܕܰܐܢܬܽܘܢ̣ܐ

̣ܘܺܝܨܶܦܬܽܘܢ̣ ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ ܘܢ
ܽ
ܝܬ
ܰ
̣ܘܶܐܬ ܐ

ܶ ̣ܙܘܽܙ  ̣ܟܰܢܫܶܬܽܘܢ ܡܳܢ
ܰ
̣ܬ ̣ܘܡܶܢ ܠܗܶܢܕܽܘ

̣ܡܶܠܬܳܐ̣ ̣ܡܶܢܗܳ  ̣ܕܰܬܪܺܝܡܽܘܢ ̣ܗ̄ ̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ ̣ܠܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ ̣ ܕܰܬܫܰܚܠܦܽܘܢ

ܘܢ̣
ܽ
ܬܡܨܺܝܬ

ܶ
̣ܐ

ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆ ܐ

ܶ ̣ܢܳܩܽܘܦ  ̣ܗ̄ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܝܡܰܰܐܩ ̣ܗ̄ ܕܽܐܘܪܩܰܥܬܳܐ

ܦܩܽܘܢ̣ܡܶܠܬܳܐ̣ܗܳܕܶܐ̣ܡ̣ܶ
ܰ
ܘܢ̣ܡܶܕܶܡ̣ܕܬ

ܽ
̣ܥܒܰܕܬ

ܳ
ܐ܆̣ܘܠܰ

ܳ
ܢ̣ܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ

̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ̣ܗܳܕܶܐ̣ ܙܺܠܝܽܬܘܢ̣ܠܟܽܘܪܣܝܐܳ
ܳ
ܝܬ̣ܐ

ܺ
ܢ̣ܗܳܟܰܢܐ̣ܳܣܦܺܝܩܳܐ

ܶ
ܘܡܬܳܐ܆̣ܐ

ܽ
ܪ̣ܠܰ
ܰ
ܕܡܰܘܬ

̣ܗܳܪܟܳܐ̣ ܝܬܝܰܟܽܘܢ
ܺ
̣ܐ ̣ܥܰܕ ̣ܠܰܡܚܺܝܠܽܘܬܝ ̣ܫܳܡܥܝܺܽܬܘܢ ̣ܘܶܐܢ ̣ܗ̱ܝ܆ ̣ܫܰܦܺܝܪܳܐ

ܳ
ܠܰ

ܐ
ܳ
ܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܝܩܰܺܝܕܬ

ܳ
ܐ̣ܘܰܒܢܘ̣ܰܥܺܕܬ

ܶ ܘܡܳܢ 
ܽ
ܡܶܢ̣ܙܰܒܢܐܳ܆̣ܘܗܳܕܶܐ̣ܗ̱ܘܳܬ̣̣ܒܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆̣ܐܰܝܬܘ̣ܰܐ

̣ܡܰܚܒܺܝܢ̣ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܢܝܰ  ܗ
ܶ
̣ܘܟܽܽ ̣ܡܶܬܛܰܐܶ܆

ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܰܠܥܳܠܰܡ ̣ܛܳܒܳܐ ̣ܫܡܳܐ ܠܟܽܘܢ

ܝܬ̣
ܺ
̣ܚܰܣܺܝܢܐܳ ̣ܕܥܰܩܒܶܬ ̣ܥܰܠ ̣ܗܳܕܶܐ܆ ܐ

ܳ
̣ܛܳܒܽܘܬ ̣ܥܰܠ ̣ܠܟܽܘܢ ܘܰܡܝܩܰܪܺܝܢ

̣ܦܩܰܕ̣ ܬܳܐ܆ܘܟܶܢ
̣ܝܘܰܡ ܳ ̣ܚܰܡܫܰܥܶܣܪܳܐ ̣ܒܡܶܬܚܳܐ ܐ܆

ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ̣ܥܰܠ̣ܗܳܕܶܐ ܝܬ

ܺ
ܘܰܣܒܺܝܣܳܐ

̣ ܐ
ܶ ̣ܕܒܶܢܝܢܳ  ܘܡܳܢܐܳ

ܽ
̣ܐ ̣ܚܰܕ ̣ܘܰܩܪܰܘ ̣ܥܰܠ̣ܒܶܢܝܳܢܗܳ  ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ ̣ܕܝܗܳܶܒ̣ܬܠܳܬܡܳܐܐ ܘܶܐܫܬܰܘܕܺܝ

ܡܰܪܘ̣ܠܺܝ܆̣ܕܰܐܢܬ̣ܟܰܪ̣ܰܗܳܪܟܳܐ܆̣
ܶ
ܢܘܰܝ̣ܘܰܟܒܰܘ̣ܐܫܛܳܪܳܐ܆̣ܘܟܶܢ̣ܐ

ܰ
ܐ܆̣ܘܰܥܒܰܕܘ̣ܬ

ܳ
ܕܥܺܕܬ

ܡܪܶܬ
ܶ
̣ܘܶܐܢ̣ܳܳܐ

ܶ
ܫܬܰܡܠܶ

ܶ
ܐ܆̣ܥܕܰܡܳܐ̣ܕܬ

ܳ
̣ܕܥܺܕܬ  ̣…ܗܘܺܝ̣ܢܳܛܽܘܪܳܐ̣ܥܰܠ̣ܗܳܢ̣ܳܳܒܶܢܝܢܗܳ 

ܘܪܗܳܝ̣ (14/ܝܕ)
ܽ
̣ܐ ̣ܕܺܝܠܝ̣ܡܶܢ ̣ܡܰܦܰܩܬܳܐ ̣ܒܬܰܢܘܰܝ̣ܩܕܳܡ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܗܳܕܶܐ ܝܗ 

ܶ
ܝܬ
ܺ
ܐ

ܘܪܗܳܝ܆̣ ܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ܆̣ܗ̣̄
ܽ
ܐ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܠܰ

ܶ
ܬ
ܳ
ܕܶܐܫܬܰܘܕܺܝܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܰܥܕܰܡܳܐ̣ܬܠܳܬܳܐ̣ܝܪܰܚܶܐ܆̣ܐ

̣ܐܰܝܟ̣ܫܽܘܘܕܳܝܐ̣ܳܕܺܝܠܝ܆̣ܒܰܕܓܽܘܢ̣
ܶ
ܘܗܳܐ̣ܗܳܫܳܐ̣ܦܳܫ̣ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ܕܢܶܫܬܰܡܠܶ

ܡܰܪ̣ܠܺܝ
ܶ
ܙܶܠ̣ܐ̱ܢܳܳ܆̣ܘܗܽܘ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܐ

ܳ
̣ܡܨܶܐ̣ܐܢ̣ܳܳܕܶܐܟܰܪܰ܆̣ܒܦܽܘܩܕܳܢܟܽܘܢ̣ܐ

ܳ
ܙܶܠ̣: ܠܰ

ܡܳܢ̣ܚܰܕ̣
ܰ
ܘܪܗܳܝ܆̣ܚܙܺܝܬ̣ܬ

ܽ
ܝܬ̣ܠܰ

ܺ
̣ܫܰܕܰܪ̣ܠܺܝ̣ܚܰܕ̣ܕܰܝܪܳܝܐܳ܆̣ܘܶܐܢ̣ܳܳܡܳܐ̣ܕܶܐܬ

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܒܰܫܠܳܡܳܐ܆̣ܐ
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̣ܕܰܒܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆̣ ܐ
ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ̣ܥܰܠ̣ܒܶܢܝܳܢܗܳ  ̣ܘܶܐܫܬܰܥܺܝܬ̣ܠܶܗ ̣ܢܘܽܗܪܳܐ܆ ̣ܥܒܶܕ ܕܰܝܪܳܝܐܳ

̣ܕܡܳܪܰܢ̣ ̣ܦܽܘܩܕܳܢܶܗ ̣ܐܰܝܟ ̣ܥܰܠ̣ܒܶܢܝܳܢܐܳ ̣ܢܳܛܽܘܪܳܐ ̣ܙܶܠ̣ܗܘܺܝ ̣ܐܰܢܬ ̣ܠܶܗ ܘܶܐܡܪܶܬ

̣ܟ̣ܶ ̣ܘܶܐܢܳܳ ̣ܥܒܶܕ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ̣ܕܰܝܪܳܝܐܳ ̣ܠܟܽܘܢ ̣ܫܰܕܪܶܬ ̣ܕܗܳܐ ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܠܶܗ ܒܶܬ

̣ܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ̣ ̣ܕܗܳܫܳܐ ̣ܕܰܝܪܳܝܐܳ ̣ܘܶܐܙܠܰ ̣ܦܽܘܩܕܳܢܟܽܘܢ܆ ̣ܐܰܝܟ ܢܘܽܗܪܳܐ

ܝܬܘܰܗ̱ܝ
ܺ
ܘܒܳܬܰܪ̣ܗܳܠܶܝܢ܆̣ܒܰܫܢܬ̣ܰܐܦܦܐ̣ܡ̣̄ܡܺܝܬܬ̣ܰܒܰܪܬ̣ܩܝܳܡܳܐ̣ܕܺܝܠܝ܆̣ܘܒܳܬܰܪ̣.ܐ

ܢܐ̣ܶܕܺܝܠܰܢ̣ܕܽܐܘܪܗܳܝ܆̣ܚܒܰܫܘ̣ܒܰܚܒܽܘܫܝ̣ܳ ܐ̣ܡܶܛ̣ܽܽܫܰܢܬܳܐ̣ܘܦܶܠܓܳܐ̣ܠܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܒܽܘܟ 

̣ܒܰܙܘ̣ ̣ܕܗܳܠܶܝܢ ̣ܩܽܘܪ̈ܝܐܳ ̣ܕܰܐܪܒܰܥ ̣ܡܰܥܣܳܪܶܐ ̣ܥܰܠ ̣ܗ̄ ̣ܕܡܰܠܟܳܐ ܐ ̣ܕܚܶܛ  ܡܰܥܣܳܪܶܐ

ܐ̣ ̣ܐܢܳܫ ܳ
ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܩܽܘܪ̈ܝܐܳ܆ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܡܶܢ ̣ܡܰܥܣܳܪܶܐ ̣ܕܢܶܣܒܽܘܢ ܐ ̣ܐܢܳܫ ܳ ܬܡܨܺܝܘ

ܶ
̣ܐ
ܳ
̣ܘܠܰ ܛܰܝܝܳ ܐܶ܆

̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣ ̣ܕܰܚܒܺܝܫ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܒܽܘܟܢܐܳ ̣ܡܶܢ ̣ܕܡܰܠܟܳܐ ̣ܙܶܕܩܳܐ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܒܳܥܶܝܢ ̣ܕܺܝܢܐܳ ܕܒܶܝܬ

̣ܝܨܶܦܶܬ̣ ̣ܐܰܩܪܒܶܬ̣ܥܰܡ̣ܡܰܕܥܝ̣ܐܰܰܥܡܰܽܘܡ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ̣ܒܰܕܓܽܘܢ ̣ܠܒܽܘܟܢܐܳ ܕܶܐܦܰܨܶܐ

ܘܔܰܙܰܐ̣ܪܶܝܣܺܺܝ̣ܕܗܳܠܶܝܢ̣ܚܳܝܨܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܠܶܗ̣ܠܒܽܘܟܢܐܳ܆ܘܶܐܢ̣ܳܳܩܳܡܶܬ̣ܠܽܘܩܒܰܠܗܽܘܢ̣

ܡܪܶܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܠܰܝܬ̣ܠܟܽܘܢ̣ܙܶܕܩܳܐ̣ܥܰܠ̣ܒܽܘܟܢܐ̣ܳܕܺܝܠܰܢ̣ܥܰܠ̣ܕܺܐܝܬ̣ܒܩܳܢܘܽܢ̣ܳܳ
ܶ
ܐ

̣ܥ̣ܰ ܫ̣ܙܶܕܩܳܐ
ܶ
̣ܦܳܐ

ܳ
̣ܠܰ ܐ
ܳ
̣ܩܪܺܝܬ ̣ܚܕܳܐ ̣ܕܶܐܢ̣ܡܶܬܒܰܙܙܳܐ ܠ̣ܡܥܣܰܪܳܢܳܳ܆ܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ܕܡܰܠܟܳܐ܆

̣ܕܡܰܠܟܳܐ ̣ܠܚܰܕܝܐܳ ̣ܕܒܰܪܩܳܐ ̣ܚܽܘܛܳܐ ܫܢܝܺ ܩܶܐ܆̣. ܝܗܶܒܶܬ
ܰ
̣ܕܬ ̣ܥܰܠ̣ܪܺܝܫܳܐ ܩܰܛܪܓܶܬ

ܘܚܰܪ
ܰ
ܬܬ
ܶ
ܐ̣ܒܰܝܢܬܳܰܢ܆̣ܘܦܶܬܓܳܡܳܐ̣ܕܚܽܘܛܳܐ̣ܕܒܰܪܩܳܐ̣ܟܰܕ̣ܐ

ܳ
̣̣...ܘܰܗܘܳܐ̣ܒܥܶܠܕܒܳܒܽܘܬ

̣ܠܳܟ̣(11/ܝܗ) ̣ܝܗܳܒܺܝܢܢܰ ̣ܕܰܚܢܢܰ ̣ܠܺܝ܆ ̣ܘܶܐܡܰܪܘ ̣ܠܺܝ܆ ̣ܩܪܰܘ ̣ܕܽܐܘܪ̈ܗܳܝܐܶ ܢܐܶ ܘܒܽܘܟ 

̣ܕܽܐܘܪܚ̣ܳ ܬܳܐ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܢܦܰܩ ܳ ̣ܡܳܪܰܢ ̣ܠܘܳܬ ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ܆ ̣ܠܡܶܪܕܳܐ ̣ܙܶܠ ̣ܐܰܢܬ ܐ܆

̣ܕܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣ ܐ ̣ܐܢܳܫ ܳ ̣ܥܰܠ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܩܰܛܪܶܓܽܘܢ ̣ܬܪܰ̈ܝܟܽܘܢ ̣ܘܰܐܢܬܽܘܢ ܦܶܛܪܽܘܣ܆

̣ܚܽܘܛܳܐ̣ ܐ
ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܙܶܠܬ̣ܠܡܶܪܕܳܐ܆

ܶ
̣ܐ ̣ܟܰܕ ̣ܘܶܐܢܳܳ ܢܘܽܢ܆

ܶ
̣ܐ ܙܟܽܘܢ

ܶ
̣ܕܬ ܫܟܚܽܘܢ̣ܥܠܰܝܗܽܘܢ

ܶ
ܕܬ
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̣
ܶ
̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܦܰܘܠܘܣ̣ܐ ̣ܕܳܐܡܪܺܝܢ̣ܕܗܳܐ ܘܪ̈ܗܳܝܐܶ

ܽ
ܐ̣ܠܘܳܬܟܽܘܢ̣ܒܳܥܶܝܢܢ̣ܰܕܒܰܪܩܳܐ܆̣ܡܶܢ̣ܐ

ܳ
ܬ

ܝܕܰܝ ܗܽܘܢ̣
ܺ
̣ܐ ̣ܟܺܪܰܬ ܘܒ

ܽ
̣ܬ ܐ

ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ̣ܘܒܳܬܪܶܗ ̣ܥܠܰܝܢ܆ ܦܶܣܩܽܘܦܳܐ

ܶ
̣ܐ ̣ܠܶܗ ܣܪܚܽܘܢ

ܰ
ܕܬ

̣ܘܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ ̣ܗ̱ܘܰܘ܆ ̣ܚܬܺܝܡܺܝܢ ̣ܒܰܚܬܳܡܰܝ ܗܽܘܢ ̣ܓܰܒܺܝ ܢ ̣ܬܪܶܝܢ ̣ܕܡܶܢ ܟܽܽܗܽܘܢ

ܐ̣ܕܡܳܪܬܝ̣ܫܡܽܘܢܝܺ܆̣ܘܰܒܚܰܕ̣ܒܫܰܒܳܐ̣
ܳ
ܒܝܘܰܡܳܐ̣ܕܚܰܕ̣ܒܫܰܒܳܐ̣ܐܰܣܪܰܚ̣ܠܺܝ̣ܕܰܝܪܳܝܐ̣ܳܒܥܕܺܬ

ܰܝ̣ܕܒܳܬܪܶܗ̣ܥܰܡ̣ܕܰܝܪܳܝ̣ܳ ܝܕ 
ܺ
̣ܐ ̣ܡܶܢ ̣ܡܶܛܪܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ ܣܪܰܚܢܢܰ

ܰ
ܬܬ
ܶ
̣ܐ ̣ܟܳܽܘܒܳܐ܆ ̣ܨܰܠܺܝܒܰܐ ܐ

̣ܡܫܺܝܚܳܝܳܬܐ̣ ̣ܐܦܦܓ ̣ܒܰܫܢܬܰ ̣ܢܦܰܫܳܐ܆ ̣ܡܢܚܳ ̣ܬܠܺܝܳܬܝܐܳ ̣ܦܶܛܪܽܘܣ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܐ̣. ܒܬܶܫܪܺܝܢ̣ܐܚܪܳܝ
ܳ
ܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܳ
ܦܽܘܬ

ܳ
ܘܡܰܪܕܺܝܢܝܳܶܐ̣ܒܪܺܝܟܶܐ܆̣ܘܡܰܠܺܝܣܛܰܐ̣ܟܢܘܽܫܝܳܐ̣ܕܫܰܘܬ

̣
ܰ
ܐ̣ܒܡܶܬܬ

ܳ
ܝܠ܆̣ܝܨܺܶܦܘ̣ܘܰܥܒܰܕܘ̣ܛܰܢܢܳܘܽܬ

ܶ
ܐ̣ܕܺܝܠܰܢܕܡܳܪܝ̣ܡܺܝܟܳܐ

ܳ
ܘܰܒܗܳܠܶܝܢ̣. ܣܪܚܳܢܘܽܬ

̣ܚܰܕ̣ܡܶܛܪܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ̣ ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ܆̣ܘܰܒܥܘܰ ܘ̣ܠܡܶܪܕܳܐ
ܰ
ܬ
ܶ
ܝܐܶ܆̣ܐ ̣ܕܳܐܡܺܝܕ ܳ ܢܐܶ ̣ܒܽܘܟ  ܬܳܐ

ܝܘܰܡ ܳ

̣ܘܦܰܓܪܳܢܳܝܳܐ܆̣ ܢܳܝܳܐ
ܳ
̣ܥܺܕܬ ̣ܕܽܘܒܪܰܝܗܽܘܢ ̣ܥܰܠ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܕܰܢܫܰܕܰܪ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ܡܶܢ

̣ܘܗܽܘ̣ ̣ܥܰܡܗܽܘܢ܆ ̣ܕܢܐܺܙܠܰ ̣ܨܰܠܺܝܒܰܐ܆ ̣ܠܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ ܡܰܪ
ܶ
̣ܐ ܘܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܫܬ̣ܰ
ܶ
̣ܥܰܠ̣ܐ ̣ܕܳܐܡܺܝܕܳܝ ܐܶ܆ ̣ܠܣܽܘܥܪܳܢܝܰܗܽܘܢ ̣ܕܶܐܕܰܒܰܪ ̣ܐ̱ܢܳܳ ̣ܡܨܶܐ

ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܶܐܢܳܳ ܐܰܠ̣ܘܶܐܡܰܪ

ܙܶܠ̣ܐܰܢ̱ܬ̣ܥܰܡܗܽܘܢ܆̣
ܳ
ܡܰܪ̣ܠܺܝ܆̣ܕܰܐܢܬ̱̣ܐ

ܶ
ܝܬ܆ܘܟܶܢ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܐ

ܺ
ܘܪܟܳܐ

ܽ
̣ܝܕܳܰܥ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܬ

ܳ
ܕܠܰ

ܙܶܠ̣ܐ̱ܢܳܳ܆̣
ܳ
ܘܢ̣ܠܺܝ̣ܐ

ܽ
ܝܬܝܰ܆̣ܠܰܰܝܟܳܐ̣ܡܫܰܕܪܺܝܬ

ܺ
ܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܕܶܐܢ̣ܳܳܬܚܶܝܬ̣ܦܽܘܩܕܳܢܟܽܘܢ̣ܐ

ܶ
ܐ

̣ܥ̣ܰ ܙܠܰܢܢܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܩܰܒܶܠܘ̣ܘܟܶܢ ܐ

ܳ
̣ܒܚܰܕܽܘܬ ̣ܒܪܺܝܟܶܐ ̣ܘܳܐܡܺܝܕܳܝ ܐܶ ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ܆ ܡܺܝܕ

ܳ
̣ܠܰ ܡܗܽܘܢ

̣ ̣ܠܰܢ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܘܰܡܝܩܰܪܺܝܢ ̣ܝܪܰܚܳܐ܆ ̣ܚܰܕ ܡܳܢ
ܰ
̣ܬ ̣ܘܟܰܪܰܢܢܰ 11̣/)ܝܘܠܰܢ܆ )̣

ܶ
̣ܕܘܳܠܰ . ܐܰܟܡܳܐ

̣ܕܒܰܒܣܰܪ܆̣ ̣ܡܫܺܝܚܳܐ ̣ܝܫܶܽܘܥ ̣ܕܡܳܪܰܢ ̣ܕܡܰܘܠܳܕܶܗ ܕܳܐ ̣ܥܺܐ ̣ܥܰܕܥܶܕܢܢܰ ܘܰܠܘܳܬܗܽܘܢ

̣ ̣ܕܽܐܘܪ̈ܗܳܝܐܶ܆ ܐ
ܳ
̣ܘܰܒܚܺܝܨܽܘܬ ܐ

ܳ
̣ܦܰܩܶܕ̣ܘܥܰܠ̣ܡܥܩܰܒܳܢܘܽܬ ̣ܕܒܰܪܩܳܐ ̣ܒܚܽܘܛܳܐ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

̣ܕܐܦܦܕ̣ ̣ܒܪܺܝܫ̣ܫܰܢ̱ܬܳܐ ܘܪܗܳܝ
ܽ
̣ܩܳܡܶܬ̣ܘܶܐܙܶܠ̱ܬ̣ܠܰ ̣ܘܡܶܚܕܳܐ ܘܪܗܳܝ܆

ܽ
̣ܠܰ ̣ܕܺܐܙܠܰ ܠܺܝ

ܐ̣. ܡܫܺܝܚܳܝܳܬܐ
ܶ ܘܰܬܠܳܬ̣ܫܢܝܺ ܢ̣ܝܶܬܒܶܬ̣ܥܰܠ̣ܟܽܘܪܣܝܳܐ̣ܕܽܐܘܪܗܳܝ܆̣ܘܰܬܠܳܬܳܐ̣ܡܰܘܬܒ 
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̣ܘܰܬܪܰܝܢܳܐܳ ̣ܕܽܐܘܡܬܳܐ܆ ̣ܓܰܘܳܢܳܝ ܐܶ ̣ܥܰܠ̣ܣܽܘܥܪܳܢܶܳ ̣ܩܰܕܡܳܝܐܳ ̣ܡܰܘܬܒܳܐ ܡܳܢ܆
ܰ
̣ܬ ̣ܣܳܡܶܬ

ܝܢ̣
ܶ
ܐ̣ܕܳܐܬ

ܶ ܒ 
ܳ
ܘܬ
ܰ
ܐ̣ܘܬ

ܶ ܐ܆̣ܘܰܬܠܺܝܳܬܝܐ̣ܳܥܰܠ̣ܦܽܘܪܢܳܣܳܐ̣ܕܡܶܣܟܺܢ  ܶ ̣ܕܰܐܚ  ܐ
ܳ
ܦܽܘܬ

ܳ
ܥܰܠ̣ܫܰܘܬ

ܘܒܳܬܰܪ̣ܗܳܠܶܝܢ܆̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܦܶܛܪܽܘܣ̣ܦܰܩܶܕ̣ܠܺܝ̣ܒܚܽܘܛܳܐ̣ܕܒܰܪܩܳܐ̣. ܡܶܢ̣ܪܽܘܚܩܳܐ

̣ܩܘܽܡ̣ܙܶܠ̣ܠܬܰܡܳܢ̣ ̣ܗܳܫܳܐ ̣ܕܺܝܠܝ̣ܒܒܽܘܙܰܢܛܺܝܐܰ ܚܠܽܘܦܳܐ
ܰ
̣ܠܳܟ̣ܬ ̣ܕܥܶܒܕܶܬ ܘܶܐܡܰܪ

̣ܨܶܒܘ ̣ܳ ̣ܥܰܠ̣ܟܽܽܗܶܝܢ ̣ܢܳܛܽܘܪܳܐ ̣ܗܘܺܝ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܟܰܕ ܘܪ̈ܗܳܝܐܶ

ܽ
̣ܐ ̣ܘܳܐܦܶܢ ̣ܘܕܽܐܘܡܬܳܐ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܐ

ܳ
ܬ

̣ܡ̣̄ ̣ܐܦܦܘ ̣ܒܫܢܬ ̣ܠܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܽܘܠܺܝܣ܆ ܝܬ
ܺ
̣ܕܶܐܬ ̣ܘܡܳܐ ̣ܗ̱ܘܰܘ܆ ܨܳܒܶܝܢ

̣ܘܰܚܠܺܝܛܺܝܢ܆̣ ̣ܣܽܘܥܪܳܢܶܳ ̣ܕܰܡܒܰܠܒܠܺܝܢ ̣ܘܰܚܙܺܝܬ ̣ܩܕܺܝܡ܆ ̣ܒܟܳܢܘܽܢ ܘܰܬܠܬܥܣܰܪ

̣
ܶ ܣ 
ܶ
ܐ̣ܕܺܐܝܬܘܰܗܝ̣ܠܚܽܘܕ̣ܐܰܪܒܰܥ̣ܐ

ܳ
ܝܡܢܝܳܳܬܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܰ
ܐ̣ܘܺܐܝܬ̣ܒܶܢܝܢܳܐ̣ܳܚܰܕ̣ܪܰܒܳܐ̣ܒܓܰܒܳܐ̣ܬ

ܗ̣
ܶ
̣ܒܶܐܦܶܛܪܽܘܦܽܘܬ ̣ܫܢܝܰ ܐܳ ̣ܕܫܰܒܥܐܳ ̣ܡܶܬܚܳܐ ̣ܡܶܢ ̣ܘܦܰܝܝܺ ܫܳܢ ̣ܠܚܽܘܕ ܒܰܢܝ ܢܳ

ܝܢ̣ܥܠܰܝܗܶܝܢ̣
ܶ
̣ܕܳܐܬ ܠܓܳܐ

ܰ
ܕܡܶܛܪܽܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ̣ܥܒܶܕ̣ܢܘܽܗܪܳܐ܆̣ܘܡܶܢ̣ܡܶܛܪܳܐ̣ܘܡܶܢ̣ܬ

ܬܥܰܕܪܶܬ̣
ܶ
̣ܐ ̣ܠܡܶܚܪܰܒ܆ ̣ܡܛܳܐ ̣ܒܶܢܝܳܢܐܳ ̣ܠܗܳܢܳܳ ̣ܚܙܺܝܬ ̣ܘܟܰܕ ܦܳܢ܆ ̣ܕܢܶܣܬܰܚ  ܫܰܪܺܝ

̣ܒ̣ܺ ܐ
ܳ
̣ܕܽܘܟ ̣ܕܗܳܝ ̣ܒܒܶܢܝܳܢܐܳ ̣ܫܰܪܺܝܬ ܗܳܐ̣ܒܰܐܠܳܗܳܐ܆

ܳ
̣ܕܰܐܰ ̣ܒܣܽܘܝܥܳܶܗ ̣ܒܺܐܝܕܳܐ܆ ܐܝܕܳܐ

̣ܫܢܝ̣ܺ  ̣ܕܰܬܪܶܥܣܰܪ ̣ܒܢܝܰܢܢ̣ܰܒܡܶܬܚܳܐ ̣ܒܶܢܝܳܢܐܳ ̣ܕܗܳܢܳܳ ̣ܒܩܽܘܕܡܶܗ ̣ܠܶܗ܆ ̣ܫܰܡܠܺܝܢܢܰ ܢ

̣ܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܢܘܽܟܪܳܝܐ̣ܶ ܐ̣ܕܠܰܒܢܝܰ 
ܶ ܬܶܐ܆̣ܘܰܒܒܶܣܬܪܶܗ̣ܥܒܰܕܢܢ̣ܰܒܶܝܬ̣ܡܶܣܟܺܢ 

ܬܪܶܝܢ̣ܒ ܳ

̣
ܶ ܝܢ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆̣ܘܰܟܪܺܝܗܶܐ̣ܘܣܳܒ 

ܶ
̣...ܐܕܳܐܬ

̣ܥܳܡܪܺܝܢ̣̣(11/)ܝܙ ̣ܡܰܓܳܢ ܶܐ ̣ܒܳܝܫ  ̣ܗ̄ ̣ܟܶܣܦܳܐ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܕܠܰܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ ܘܰܐܝܠܶܝܢ

ܝܬ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐ̣ܰܥܕܰܡܳܐ̣ܥܶܣܪܳܐ̣ܫܢܝܰ ܳܐ̣ܕܰܒܰܪܢܢ̣ܰ
ܺ
̣ܕܶܐܬ ܘܒ̣ܡܶܢ̣ܙܰܒܢܐܳ

ܽ
ܡܳܢ܆ܘܬ

ܰ
ܗ̱ܘܰܘ̣ܬ

̣ܕܡܰܠܦܳܢܐ̣ܳ ̣ܐܰܓܪܳܐ ̣ܝܗܰܒܢܢܰ ܐ
ܶ ̣ܙܘܽܙ  ̣ܐܰܰܦܺܝ ܢ ̣ܥܶܣܪܳܐ ̣ܟܡܳܝܘܽܬ ̣ܘܰܐܝܟ ܠܡܰܕܪܰܫܬܳܐ܆

̣ܣܳܟ ̣ܝܘܽܬܪܳܢܳܳ ̣ܠܰܢ ̣ܗ̱ܘܳܐ
ܳ
̣. ܘܠܰ

ܳ
̣ܕܰܛܠ ̣ܘܝܘܰܢܳܝ ܐ̣ܶܥܰܠ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܕܩܳܪܶܝܢ ܝ ܐܶ

̣ܘܶܐܬܒܰܕܰܪܘ̣ ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܥܪܰܩܘ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܫܓܽܘܫܝܐܳ ̣ܕܰܗܘܳܐ ̣ܘܡܳܐ ܝܬܝܰܗܽܘܢ̣ܗ̱ܘܰܘ܆
ܺ
ܐ
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ܘܒ̣ܡܶܢ̣
ܽ
̣ܝܨܺܶܦܢܢܰ܆̣ܠܰܡܟܰܢܫܳܽܘ܆̣ܘܬ

ܳ
ܬܟܰܢܫܰܘ܆̣ܘܰܚܢܢ̣ܰܠܰ

ܶ
̣ܐ
ܳ
ܘܒ̣ܠܰ

ܽ
ܥܰܡ̣ܡܰܠܦܳܢܐܳ܆̣ܘܬ

ܡ
ܳ
̣ܐ ܐ
ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܕܰܒܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣ܥܰܠ̣ܚܕܳܐ ܐ

ܳ
ܬ ܪܺܝܢܢܰ܆̣ܕܡܶܢ̣ܙܰܒܢܐ̣ܳܟܽܽܗܶܝܢ̣ܨܶܒܘ ܳ

ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܕܫܰܟܺܪ̣ܐܰܰܠܰܗ܆̣ܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ̣ܕܟܽܽܗܽܘܢ̣ܦܛܰܪܝܪܰܟܽܘ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܥܕܰܡܳܐ̣

̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ ̣ܝܡܰܰܐܩ ̣ܗ̄ ܘܪܩܰܥܬܳܐ
ܽ
̣ܐ ̣ܢܦܰܫܳܐ܆ ̣ܡܢܚܳ ̣ܦܶܛܪܽܘܣ̣ܬܠܺܝܳܬܝܐܳ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

̣ܗܳܕܶܐ܆̣ ̣ܘܰܒܥܶܠܰܬ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆ ܐ
ܶ ̣ܢܳܩܽܘܦ  ̣ܗ̄ ̣ܒܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ ܰܝ ̣ܗ̱ܘ  ܢ

ܡܶܬܟܰܒ ܳ

̣ܡܶܢ ̣ܡܶܢܢ̣ܰܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܘܢܳܣܒܺܝܢ ܚܕܺܝܢ
ܳ
̣ܐ ܢ

ܰ
̣ܘܕܰܝܪܳܬ ܢ

ܰ
ܬ ܘܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣. ܥܺܕ ܳ

̣ܘܩܰܛܪܶܓ̣ ̣ܘܰܠܰܝܺ ̣ܝܨܺܶܦ ̣ܣܰܓܺܝ ̣ܠܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܽܘܠܺܝܣ ܐ
ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ̣ܟܰܕ ܦܶܛܪܽܘܣ

̣
ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ܆ ̣ܐܰܰܦܳܐ ̣ܥܠܶܝܗ  ̣ܘܰܐܦܶܩ ̣ܕܽܐܘܪܩܰܥܬܳܐ ̣ܡܶܠܬܳܐ ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ܘܒܰܓܶܢ

̣ܒܕ̣ܽ ܘܪܩܰܥܬܳܐ܆̣ܘܣܳܡܽܘܗ 
ܽ
̣ܠܡܶܠܰܬ̣ܐ ̣ܫܰܚܠܦܽܘܗ 

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܬܡܨܺܝ܆̣ܐ

ܶ
܆̣ܐ ܗ 

ܳ
ܡܶܢ̣ܓܰܘ̣)ܘܟ

̣ܕܰܐܟܽܢܕܗ ̣ܐܰܪܡܢܝܳ ̣ܗ̄ ̣ܒܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ̣( ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܗܝ ̣ܟܺܝܒܳܐ ̣ܗܳܫܳܐ ܕܗܳܐ

ܐ܆ܘܡܶܢ̣ܝܘܰܡܳܐ̣. ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܦܶܛܪܽܘܣ̣ܡܢܚܳܳܐ
ܳ
ܘܣܰܓܺܝ̣ܟܶܪܝܰܬ̣ܠܺܝ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ܨܒܽܘܬ

̣ܘܰܩܕܳܡ̣ ̣ܡܰܠܟܳܐ ̣ܩܕܳܡ ̣ܘܠܰܩܰܛܪܳܓܽܘ ̣ܠܡܺܐܨܰܦ ̣ܫܰܪܺܝܬ ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ ܝܬ
ܺ
ܕܶܐܬ

̣ܘܒܰܟܬܝܺܒ̣ܽ
ܳ
̣ܒܡܰܡܠܠܶ ܐ̣ܪܰܘܪ̈ܒܳܢܐܶ܆

ܳ
̣ܕܰܥܗܺܝܕܬ ̣ܠܡܶܠܬܳܐ ̣ܕܰܐܚܪܶܒܢܢܰ ̣ܥܕܰܡܳܐ ܐ

ܳ
ܘܬ

̣ܗ̣̄ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܒܢܦܰܫܶܗ̣ܗܘ ̣ܗܽܘ ̣ܩܰܕܡܳܝ ܐܶ ̣ܕܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܒܳܗ  ܘܰܐܟܶܒܢܢܰ

̣ܘܰܒܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ̣ ̣ܛܪܺܝܕܳܐ܆ ̣ܕܩܳܪܶܝܢ̣ܒܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ܡܽܣܬܰܩܺܠ̣ܘܡܳܐ

ܝܢ
ܺ
ܗܳܐ̣ܡܶܣܬܰܟܽ

ܳ
 . ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܰܒܕܳܐ̣ܕܰܐܰ

̣̣(11/)ܝܚ ܘܒ̣ܙܰܒܢܐܳ
ܽ
̣ܘܬ

ܳ
̣ܠܰ ܐ
ܳ
ܝܬ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆̣ܠܰܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܫܡܳܐ̣ܕܣܽܘܪܝܝܳܘܽܬ

ܺ
ܕܶܐܬ

̣ܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆̣ܘܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ̣ܐܰܝܠܶܝܢ̣ܕܡܶܫܬܰܟܚܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ ̣ܒܰܝܢܬ̣ܳܒܢܝܰ 
ܳ
ܒܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐ̣ܳܘܠܰ

̣ܗ̱̣ ̣ܩܳܪܶܝܢ ̣ܠܗܳܠܶܝܢ ̣ܗ̱ܘܰܘ܆ ܝܬܝܰܗܽܘܢ
ܺ
̣ܐ

ܶ
̣ܘܦܳܥ ܠܶ ̣ܐܰܟܘܬܢܘܽܟܪܳܝܐܶ ܘܳܐܦ̣. ܘܰܘ܆

ܕܶܐ̣ܐܰܟܘܬ܆̣ܘܶܐܢ̣ܐܢܫ̣ܳܳ ܠ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܕܡܶܢ̣ܐܰܝܢܐ̣ܰܥܰܡܳܐ܆̣ܗܶܢܘܽܢ̣ܩܳܪܶܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܠܰܚܕ ܳ
ܶ
ܐ̣ܫܳܐ
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ܝܬܝܰܢ܆̣
ܺ
̣ܐ ̣ܐܰܟܘܬ ̣ܕܰܚܢܢܰ ̣ܗ̱ܘܰܘ ܡܪܺܝܢ

ܳ
̣ܐ ̣ܘܗܳܢܘܽܢ ܝܬܝܰܟܽܘܢ

ܺ
̣ܐ ܐ
ܳ
ܘܕܺܝܬ

ܰ
̣ܬ ̣ܐܰܝܕܳܐ ܘܡܶܢ

̣ܝܕܳܰܥ̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣
ܳ
ܗ̣ܫܩܺܝܠ̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܘܐܢܳܫ̣ܠܰ

ܶ
ܐ̣ܟ̣ܽܽܟܽܽ

ܳ
ܘܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ܫܡܳܐ̣ܕܣܽܘܪܝܝܳܘܽܬ

ܝܢܢ̣ܰܘܙܗܰܰܪܢ̣ܰ
ܺ
ܐ̣ܘܰܐܪܬ

ܳ
ܐ̣ܥܰܠ̣ܫܡܳܐ̣ܕܣܽܘܪܝܝܳܘܽܬ

ܳ
ܢ̣ܠܗܽܘܢ̣ܡܶܛ̣ܽܽܗܳܢ̣ܳܳܟܪܰܙܢܢ̣ܰܒܥܕܺܬ

̣ ̣ܗ̄ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܒܰܫܡܳܐ ܶܐ ̣ܢܶܩܪܽܘܢ̣ܠܰܚܕܳܕ 
ܳ
ܠ̣ܡܶܢܗܽܘܢ̣̣(܆ܐܰܟܘܬ)ܕܠܰ

ܶ
̣ܫܳܐ ܘܶܐܢ̣ܕܐܢܫܳ

̣ܝܠܺܶܦ̣ܘܺܝܕܰܥ̣ܫܡܳܐ̣ ̣ܟܽܽܢܫܳ ̣ܘܗܳܟܰܢܐܳ ܝܬܝܰܢ܆
ܺ
̣ܐ ̣ܩܰܕܡܳܝ ܐܶ ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ܢܐܺܡܪܽܘܢ̣ܕܰܚܢܢܰ

ܐ
ܳ
̣ܕܺܝܠܰܢ̣.ܕܣܽܘܪܝܝܳܘܽܬ ܝ ܐܶ

ܳ
̣ܛܠ ̣ܡܶܢ ̣ܛܰܠܝܳܐ ̣ܚܰܕ ̣ܕܠܰܝܬ ̣ܘܰܚܙܺܝܬ ̣ܒܰܚܢܬܶ ܘܒ

ܽ
ܘܬ

̣ܒܰܣܟܽܘܠܝܘܽܢ ̣ܕܺܝܠܰܢ̣̣ܕܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ܆ ܝ ܐܶ
ܳ
̣ܛܠ ̣ܡܶܢ ̣ܘܣܳܡܶܬ ̣ܘܝܨܶܦܶܬ ܕܡܰܠܟܳܐ܆

ܳܐ̣ܒܟ̣ܽܽܝܪܰܚܳܐ̣ܡܶܢ̣ ܳ ܒܰܣܟܽܘܠܝ ܘܽܢ̣ܕܡܰܠܟܳܐ܆̣ܕܡܶܢܗܽܘܢ̣ܗܳܫܳܐ̣ܢܳܣܒܺܝܢ̣ܐܰܦܣܽܘܢܝܬ 

̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ̣ ̣ܕܥܶܣܪܺܝܢ ̣ܘܺܐܝܬ ̣ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ ̣ܘܺܐܝܬ ̣ܚܰܡܫܳܐ ̣ܡܶܢܗܽܘܢ ܝܬ
ܺ
̣ܐ ܡܰܠܟܳܐ܆

̣. ܢܳܣܒܺܝܢ ܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ̣ܐܢܫ̣ܳܡܳܪܶܐ
ܶ ̣ܡܶܢ̣ܒܽܘܟܢ  ܘܒ̣ܠܰܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ

ܽ
ܕܰܪ̈ܓܶܐ܆̣ܘܬ

̣ܘܢܶܣܒܶܬ̣ ̣ܠܰܝܺܬ ̣ܣܰܓܺܝ ̣ܘܳܐܦ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ̣ܐܚܪܳܢܶܳ܆ ܐ
ܶ ̣ܕܥܰܡܡ  ܐ

ܶ ̣ܒܽܘܟܢ  ̣ܐܰܘ ̣ܢܝܺ ܫܶܐ ܐܰܘ

̣ܗܳܠܶܝܢ̣ ܦ
ܳ
̣ܐ ̣ܗܳܫܳܐ ̣ܘܗܳܐ ܐ܆

ܶ
ܬ ̣ܘܫܶܕ  ̣ܢܝܺ ܫܶܐ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܐ

ܶ ̣ܠܒܽܘܟܢ  ̣ܡܰܠܟܳܐ܆ ܡܶܢ

̣ܥܶܣܪܺܝܢ̣ ̣ܘܡܶܢܗܽܘܢ ̣ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ܆ ̣ܡܶܢܗܽܘܢ ̣ܝܪܰܚܳܐ܆ ̣ܒܟܽܽ ̣ܢܳܣܒܺܝܢ ܐ ܳ ܳ ܐܰܦܣܽܘܢܝܬ 

ܬܕܰܟܪܶܬ̣ܠܰܫܡܳܗܰܝ ܗܽܘܢܘܰܬܠܳܬܺܝܢ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ܆̣ܡܶܢ̣ܡܰܠܟ̣ܳ
ܶ
̣ܐ
ܳ
̣...ܐ܆̣ܘܠܰ

ܢܘܽܢ̣ܠܟܽܽܢܫ̣ܳ(11/)ܝܛ
ܶ
̣ܐ ܬܬܢܝܺܚ̣.ܥܰܠ̣ܕܺܝܕܺܝܥܝܺܢ

ܶ
̣ܐ ̣ܟܰܕ ̣ܡ̄܆ ̣ܕܐܨܦܕ ܘܰܒܫܰܢܬܐ

̣ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܒܰܝܢܬܳ
ܳ
̣ܒܽܘܠܒܳܠܶ ̣ܗܘܳܐ ̣ܥܳܠܡܳܐ܆ ̣ܡܶܢ ̣ܘܫܰܢܝܺ ̣ܓ̄ ̣ܦܶܛܪܽܘܣ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

̣
ܳ
̣ܠܰ ̣ܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ ̣ܘܳܐܦ ܐ܆

ܳ
̣ܚܰܕܬ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ܐ

ܳ
̣ܓܰܒܝܘܽܬ ̣ܥܰܠ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܥܰܡܳܐ

̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܡܶܬܰܐܘܶܝܢ ܝܬܘܰܗܝ
ܺ
̣ܐ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܳܢܝܶܐ ̣ܕܰܫܓܽܘܫܝܳܐ ̣ܘܰܒܙܰܒܢܐܳ ܶܐ܆ ̣ܥܰܡ̣ܚܕܳܕ  ܟܰܕ̣.ܗ̱ܘܰܘ

̣ܕܙܰܒܢܐ̣ܳ ܐ
ܳ
ܝܨܽܘܬ

ܺ
̣ܐܰܰ ̣ܘܡܶܢ ܐ

ܳ
̣ܟܺܐܢܘܽܬ ̣ܢܳܛܽܘܪ ̣ܚܺܝܨܽܘܬ ̣ܡܶܢ ̣ܓܒܺܝܳܬܐ܆ ܘܚܪܰܬ

ܰ
ܬܬ
ܶ
ܐ

ܬܓܒܺܝ̣ܥܰܒܕܶܗ̣
ܶ
̣ܠܰܘ̣ܟܽܽܗܽܘܢ܆̣ܒܰܕܓܽܘܢ̣ܡܶܢ̣ܐܰܢܢܰܩܺܝ̣ܐ

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܐܘܺܝܘ̣ܐ

ܰ
ܬ
ܶ
ܠܡܰܚܣܶܢ̣ܐ
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̣ܕܰܓܕ̣ܰ
ܳ
̣ܒܽܘܠܒܳܠܶ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܘܥܰܠ ̣ܕܺܝܠܰܢ܆̣ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ܆ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܒܰܝܢܬܳ ܫ

ܡܺܝܕ̣
ܳ
̣ܐ ܬܬܥܺܝܩܶܬ̣ܘܚܶܫܶܬ̣ܘܡܶܢ̣ܟܰܪܝܘܽܬ̣ܬܠܳܬܳܐ̣ܡܺܐܡܪܶܐ̣ܪܰܟܒܶܬ܆̣ܚܰܕ̣ܥܰܠ̣ܒܢܝܰ 

ܶ
ܐ

̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ ܘܪܗܳܝ
ܽ
̣ܐ ̣ܥܰܠ ̣ܘܰܐܚܪܺܢܳܳ ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ ̣ܡܶܪܕܳܐ ̣ܥܰܠ ̣ܕܰܗܘܳܐ̣. ܘܚܰܕ ܘܒܳܬܰܪ

̣ܘܗܰܘܢܶܗ̣ ̣ܕܪܰܘܝܐܳ ̣ܠܶܗ ̣ܚܙܰܝܢܢܰ ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ ܐ
ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ̣ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ̣ܥܰܒܕܶܗ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܐ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܫܓܺܝܫ̣ܳ
ܶ
̣ܡܩܰܒܶܠ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܘܟܽܽܡܳܐ̣ܕܳܐܬ

ܳ
ܐ܆̣ܘܥܰܢܬܳܳܐ܆̣ܘܪܶܥܝܳܢܐ̣ܳܕܐܢܳܫ̣ܣܳܟ̣ܠܰ

̣ܕܽܐܘܡܬܳܐ̣ܘܒܳܬܰܪ̣ܫܰܢܬܳܐ̣ ܐ
ܳ
ܬ ܥܰܠ̣ܒܳܠܶܗ܆̣ܥܳܒܶܕ̣ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܒܰܕܓܽܘܢ̣ܐܰܚܪܶܒ̣ܠܨܶܒܘ ܳ

ܙܠ̣ܰܡܶܢ̣ܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ
ܶ
 . ܘܦܶܠܓܳܐ̣ܐ

̣ ܐ܆̣ܘܰܒܢܝܰ 
ܶ ܐ̣ܥܰܡ̣ܒܽܘܟܢ  ܘܡܳܐ̣ܕܰܗܦܰܟ̣ܥܰܠ̣ܟܽܘܪܣܝܳܐ܆̣ܡܶܛܪܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ̣ܕܡܰܪܥܝܳܬܳ

̣ܘܥܰܠ̣ܥܰܡ̣ܳ ̣ܥܰܠ̣ܒܺܝ ܫܳܬܶܗ ̣ܘܠܰܡܒܰܓܳܢܘܽ ̣ܠܰܡܩܰܛܪܳܓܽܘ ̣ܫܰܪܺܝܘ ܝܬ܆
ܺ
̣ܫܰܘܝܐܳ ܐ

ܐ܆̣
ܳ
̣ܘܕܰܝܪܳܬ ܐ

ܳ
ܬ ̣ܕܥܺܕ ܳ ܶ ̣ܘܡܳܡܽܘܢܳ  ܦܶܐ ̣ܟܶܣ  ̣ܘܡܰܘܒܶܕ ܗ̣ܘܰܡܒܰܕܰܪ

ܶ
̣ܪܰܘܝܘܽܬ ̣ܗ̄ ܗ܆

ܶ
ܘܡܽܘܬ

ܽ
ܛܳܠ

̣ܕܳܐܡܺܝܕ̣ ܐ
ܳ
̣ܕܥܺܕܬ ̣ܥܰܠ̣ܓܰܢܬܳܐ ̣ܕܡܺܝܦܰܪܩܺܝܢ܆ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܘܰܒܢܝܰ  ܡܺܝܕܳܝ ܐܶ

ܳ
̣ܐ ܝܬ

ܺ
ܝܪܳܐ
ܺ
ܘܝܰܬ

̣ܒܛܺܝ ܡ̣ܶ ̣ܣܰܓܺܝ ̣ܗ̱ܘܳܬ ܝܗ 
ܶ
̣ܒܟܶܣܦܳܐ. ܐܕܺܐܝܬ ̣ܩܰܠܺܝܠ ܐ̣. ܕܰܙܒܰܢ

ܳ
ܘܰܠܥܕܺܬ

̣ܒܰܫܡܶܗ̣ ܐ܆
ܳ
ܬ ̣ܚܳܢܘ ܳ ̣ܒܕܽܘܟܶܗ ̣ܘܰܒܢܘܰ ̣ܐܢܳܫ̣ܥܳܠܡܳܝܳܐ܆ ̣ܒܝܕܰ ̣ܐܰܚܪܒܳܗ  ܕܡܺܝܦܰܪܩܝܢ

̣̣.ܕܗܰܘ̣ܥܳܠܡܳܝܳܐ

ܗ̣ܘܥܰܠ̣ܒܺܝܫܽܘܬ̣ܕܽܘܒܳܪܰܘܗܝ̣ܣܽܘܥܪܳܢܘܰܗܝ̣ܐܚܪܳܢܶܳ܆̣̣(12/)ܟ
ܶ
ܘܡܽܘܬ

ܽ
ܘܥܰܠ̣ܛܳܠ

̣ܗ̱ܘܰܘ܆̣ ̣ܘܰܡܒܰܓܢܝܺܢ ̣ܡܩܰܛܪܓܺܝܢ ܝܬ
ܺ
̣ܣܒܺܝܣܳܐ ̣ܫܢܝܰ ܳܐ ̣ܕܫܰܒܥܳܐ ܒܡܶܬܚܳܐ

̣ܘܗܰܘ̣ ܐ܆
ܳ ܳ ܘܕܝܬ 

ܰ
̣ܘܬ ܐ

ܳ
̣ܟܺܐܢܘܽܬ ̣ܠܢܛܳܽܘܪ ܐ

ܳ
̣ܒܳܥܘܽܬ ̣ܟܒܰܢܢܰ ̣ܙܰܒܢܝܺ ܢ ̣ܬܠܳܬ ܘܥܰܠܗܳܕܶܐ

̣ܕܢܶܫܬܪ̣ܶ ̣ܕܡܰܠܟܳܐ܆ ̣ܠܚܰܕܝܐܳ ̣ܟܒܰ ̣ܙܰܒܢܝܺ ܢ ̣ܬܠܳܬ ̣ܡܶܢ̣ܢܳܛܽܘܪܳܐ ̣ܘܢܶܬܛܪܶܕ ̣ܗܳܢܳܳ ܐ

ܡܳܢ̣ܠܘܳܬ̣ܚܰܕܝܐ̣ܳ
ܰ
ܐ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܦܳܫܘ̣ܬ

ܶ ̣ܘܰܪ̈ܩܶܐ̣ܕܩܽܘܛܪܳܓܶܐ̣ܘܒܽܘܓܳܢ 
ܳ
ܠܰ
ܶ
ܐ܆̣ܐ

ܳ
ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ
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ܐ܆̣
ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ܘܚܪܰܬ

ܰ
̣ܘܶܐܬܬ ̣ܩܰܫܝܐܳ܆ ̣ܘܐܢܫܳ ̣ܐܰܪܢܐܰܘܽܘܕ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܕܺܐܝܬܘܰܗܝ ̣ܒܰܐܫܰܐ ̣ܦܰܪܺܝܕ ܗ̄

ܐ
ܳ
ܘܚܪܳܢܘܽܬ̣ܨܒܽܘܬ

ܰ
ܢ̣ܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܝܘܰܡܺܝ̣ . ܘܶܐܢ̣ܳܳܣܰܓܺܝ̣ܚܶܫܶܬ̣ܘܶܐܬܬܥܺܝܩܶܬ̣ܥܰܠ̣ܡܶܬܬ

̣ܥܰܠ̣ ̣ܕܩܽܘܛܪܳܓܶܐ ̣ܘܰܪ̈ܩܶܐ ̣ܠܘܳܬܟܽܘܢ ̣ܕܺܐܝܬ ̣ܠܶܗ ̣ܘܶܐܡܪܶܬ ̣ܚܰܕܝܐܳ ̣ܠܘܳܬ ܙܶܠܬ
ܶ
ܐ

ܐ
ܳ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ̣ܡܶܢ ̣ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ̣ܕܥܰܒܕܶܗ ܡܰܪ.ܫܪܳܝܐܳ

ܶ
̣ܐ ̣ܒܗܳܠܶܝܢ̣: ܘܚܰܕܝܐܳ

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ܝܢ

ܺ
ܐ

ܐ܆̣ܡܳܐ̣ܕܥܳܒܪܺܝܢ̣ܗܳܠܶܝܢ܆̣ܚܳܙܶܝܢܢܰ
ܶ
ܝܬ̣ܥܠܰܝܢ̣ܣܽܘܥܪܳܢ̣ܶܳܣܰܓܺܝ ܐ

ܺ
ܬܳܐ܆̣ܐ

ܘܶܐܢ̣ܳܳ. ܝܘܰܡ ܳ

ܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܕܠܰܝܬ̣ܠܟܽܘܢ̣ܥ̣ܰ
ܶ
̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ̣ܗ̣̄ܐ ̣ܙܶܕܩܳܐ ܐ܆

ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ̣ܒܗܳܕܶܐ ܐ

ܳ
̣ܘܠܶܙܬ

ܳ
ܡܠܶ

̣ܡܶܕܶܡ܆̣ ̣ܠܰܝܬ̣ܠܟܽܘܢ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܡܶܢ ̣ܣܛܰܪ ̣ܠܡܰܠܟܳܐ ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܠܘܰܪ̈ܩܶܐ ܕܰܬܫܰܕܪܽܘܢ

̣ܝܕܳܰܥ̣ ܡܰܪ܆̣ܕܶܐܢܳܳ
ܶ
̣ܐ ̣ܫܳܪܶܐ܆̣ܘܗܽܘ̣ܚܰܕܝܐܳ

ܳ
̣ܨܳܒܶܐ܆̣ܠܰ

ܳ
ܘܶܐܢ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܨܳܒܶܐ܆̣ܫܳܪܶܐ܆̣ܘܶܐܢ̣ܠܰ

̣ ܝܬ̣ܠܰܢ
ܺ
̣ܐ ܝܢ܆

ܺ
̣ܐ ܡܪܶܬ

ܶ
̣ܥܝܕܳܳܐ܆ܐ ̣ܕܠܰܝܬ̣ܠܟܽܘܢ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܙܰܒܢܐ̣ܳܐ̱ܢܳܳ܆ ̣ܡܶܢ ̣ܗܳܢܳܳ܆ ܥܝܕܳܳܐ

ܫܥܝܺܢ̣ܫܢܝܺ ܢ̣ܚܰܕ̣
ܶ
ܝܬܝܰܗܽܘܢ̣ܒܒܳܒܶܝܠ܆̣ܘܳܐܦ̣ܡܶܢ̣ܩܕܳܡ̣ܐܰܝܟ̣ܬ

ܺ
ܝܦܰܗ̣ܥܰܕ̣ܐ

ܺ
ܕܟܰܽ

̣ܕܰܫܡܶܗ̣ ̣ܐܚܪܺܢܳܳ ̣ܒܕܽܘܟܶܗ ܒ
ܶ
̣ܝܺܬ ܫܬܪܺܝ܆

ܶ
̣ܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܚܰܝ ̣ܡܰܬܝܘܽܣ̣ܟܰܕ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܠܘ̣ܡܶܢ̣ܪܺܝܫܳܐ̣ܕܕܰܝܘܰܐܢ̣ܗܰܡܐܝܘܽܢ܆̣ܡܚܰܘܶܝܢ̣
ܶ
̣ܡܗܰܝܡܢܝܺܽܬܘܢ̣ܫܰܐ

ܳ
ܒܶܗܢܡܰ܆̣ܘܶܐܢ̣ܠܰ

ܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܕܒܰܝܳܬܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣. ܘܶܐܡܰܪ̣ܠܺܝ̣ܕܩܰܠܺܝܠ̣ܣܰܝܒܰܪܽܘܢ.ܕܶܐܠܟܽܘܢ܆̣ܥܰܠܗ̣ܳ
ܶ
ܐ

ܐ̣ܗܳܕܶܐ܆
ܳ
ܢ̣ܕܗܳܟܰܢ̣ܦܳܝܫܳܐ̣ܨܒܽܘܬ

ܶ
̣...ܗܳܫܳܐ̣ܝܩܳܶܕ܆̣ܐܰܝܟܰܢܐ̣ܳܢܣܰܝܒܰܪ܆̣ܐ

ܐ̣̣(11/)ܟܐ
ܳ
̣ܗܰܝܡܳܢܘܽܬ ̣ܢܳܦܩܺܝܢ ̣ܟܽܽܗܽܘܢ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܩܰܠܺܝܠ ܒܳܬܰܪ

̣ܐܰܔܢܒܰܺܝ ̣ܗ̄ ܽܘܢ̣ܗܳܘܶܝܢ̣ܢܘܽܟܪܳܝܐܶ ܘܕܺܝܬܗܽܘܢ̣ܒܥܕܺܳܬܗ 
ܰ
̣ܘܶܐܡܰܪ̣ܘܗܽܘ̣. ܘܬ ܬܚܰܡܰܬ܆

ܶ
ܐ

̣ܥܳܒܕܺܝܢܢܰ ̣. ܕܥܳܒܕܺܝܢܢܰ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܘܶܐܢ ̣ܝܕܳܥܺܝܽܬܘܢ܆ ̣ܕܰܐܢܬܽܘܢ ̣ܘܶܐܡܪܶܬ ܬܬܥܺܝܩܶܬ

ܶ
̣ܐ ܘܶܐܢܳܳ

̣ܡܰܠܟܳܐ܆̣ ̣ܠܘܳܬ ̣ܐ̱ܢܳܳ ܠ
ܶ
̣ܥܳܐ ̣ܒܝܳܬܝ ܢܳܳ

ܶ
̣ܐ ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ܆ ̣ܬܠܳܬܳܐ ̣ܒܳܬܰܪ ܘܢ܆

ܽ
ܥܒܰܕܬ

̣ܘܶܐܙܶܠܬ ܗ
ܶ
̣ܠܘܳܬ ̣ܡܶܢ ̣ܘܩܳܡܶܬ ̣ܩܕܳܡܰܘܗܝ܆ ̣ܐ̱ܢܳܳ ܡܰܪ

ܳ
̣ܐ ̣ܝܘܰܡܳܐ̣. ܘܗܳܠܶܝܢ ܘܟܶܢ

ܐ̣ܕܩܽܘܛܪܳܓܶܐ̣ܠܡܰܠܟܳܐ܆̣ܘܡܰܠܟܳܐ̣ܝܗܰܒ̣ܨܶܒܝܢܳܐ̣ܳܘܰܦܩܰܕ̣ܕܒܳܬܪܶܗ܆̣ܫܰܕܰܪܘ̣ܠܘܰܪ̈ܩ̣ܶ
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̣ܡܶܢ̣ ̣ܘܶܐܬܛܪܶܕ ̣ܘܶܐܫܬܪܺܝ ܐ܆
ܳ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ̣ܡܶܢ ̣ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ̣ܥܰܒܕܶܗ ܕܢܶܫܬܪܶܐ

ܐ
ܳ
̣ܕܶܐܬܕܰܡܺܝ̣. ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ̣ܘܥܰܠ ̣ܥܰܢܓܽܘܪ܆ ̣ܫܡܶܗ ̣ܣܳܡܢܢܰ ̣ܙܰܒܢܐܳ ̣ܗܰܘ ܘܡܶܢ

̣ܕܝܘܰܢܳܝܬ̣ܳ ̣ܐܢܣܓ ̣ܒܰܫܢܬܰ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܕܺܐܝܬܘܰܗܝ ̣ܕܥܰܢܓܽܘܪ ܗܝ ܐ̣ܒܰܥܒܳܕܰܘ 

̣ܡܳܪܝ̣ܓܪܺܝܓܳܘܪܝܘܳܣ̣ܝܘܽܚܰܢܢ̣ܳ ܥܰܠ̣ܟܽܘܪܣܝܳܐ̣ܒܕܰܝܪܳܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܒܰܪܨܰܘܡܳܐ܆̣ܒܝܘܰܡܰܝ 

̣ܥܶܒܪܳܝܐܳ ̣ܘܥܰܠ̣.ܒܰܪ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܕܰܐܝܟܰܢ ̣ܥܠܰܘܗܝ ̣ܟܒܰ ܝܬ
ܺ
ܕܦܰܬܝܐܳ

܆̣ܘܳܐܦ̣ܪܰܟܶܒ̣ܥܠܰܘܗܝ̣ܚܰܕ̣
ܶ
ܝܬ̣ܡܡܰܠܶ

ܺ
ܗ̣ܘܒܺܝܫܽܘܬ̣ܕܽܘܒܳܪܰܘܗܝ̣ܐܰܪܺܝܟܳܐ

ܶ
ܘܡܽܘܬ

ܽ
ܛܳܠ

̣ܗܳܟܰܢܐܳ ̣ܘܶܐܡܰܪ ̣ܐܰܝܢܐܳ:ܡܺܐܡܪܳܐ܆ ̣ܗܰܘ ܆̣̣ܗܳܐ
ܳ
̣ܘܦܺܝܠܶ ̣ܒܥܘܽܡܪܳܐ ̣ܐܰܪܝܐܳ ܕܰܩܛܰܽ

̣
ܶ
̣ܩܰܢܕܺܝ ܠܶ ̣ܡܶܢ ܐ

ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ̣ܕܚܰܠܶܨ ܆

ܳ
̣ܦܺܝܠܶ ̣ܒܰܕܡܶܗ ܝܢܐܳ

ܺ
̣ܟܽܘܬ ̣ܗܳܝ ܒܰܩܕܽܘܫܩܽܘܕܫܺܝ ܢ

̣
ܳ
̣ܐܰܝܟ̣ܦܺܝܠܶ ̣ܟܰܕ̣ܡܶܬܗܰܕܰܡ̣ܓܳܳܐ ܆̣ܒܗܰܝܟ̣ܰܽܩܽܘܕܫܳܐ

ܳ
̣ܥܰܠ̣. ܘܟܳܣܳܐ̣ܘܦܺܝܠܶ ܘܗܳܐ

̣ ܡܰܪ܆
ܶ
̣ܐ ̣ܒܰܩܦܺܝܣܽܘ܆ ̣ܟܳܶܒ̣ܐ̱ܢܳܳ ̣ܥܶܒܪܳܝܐܳ܆ ̣ܒܰܪ ̣ܕܶܐܡܰܪ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܕܡܺܐܡܪܳܐ ܕܗܳܢ̣ܳܳܥܶܠܬܳܐ

̣ܡܶܛܪܽܘܦܳܘܠܺܝܛܳܐ̣ ̣ܗ̱ܘܳܐ ܝܬܘܰܗܝ
ܺ
̣ܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ܆ ̣ܡܶܬܟܰܢܐܶ ̣ܥܰܢܓܽܘܪ ܕܺܝܘܳܢܳܢܘܣܝܘܽܣ

̣ܐܰܗܪܽܘܢ ̣ܕܗܽܘ ̣ܕܗܽܘ̣.  ܕܡܺܝܠܺܝܛܺܝܢܝܺ ̣ܝܘܽܚܰܢܢܳ ̣ܕܡܳܪܝ ̣ܫܽܘܢܳܝܶܗ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ܒܳܬܰܪ

̣ܘܒܳܬܰܪ̣ ̣ܕܡܰܕܢܚܳܐ܆ ̣ܡܰܦܪܝܢܳܐܳ ܝܓܢܐܰܛܝܘܳܣ
ܺ
̣ܐ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܘܟܳܽܘܒܳܐ܆ ܝܚܺܺܝܕܳܝܐܳ

̣ܦܰܛܪܝܪܰܟ̣ܳ ̣ܕܗܳܢܳܳ ̣ܒܰܪ̣ܫܽܘܢܳܝܳܐ ̣ܝܘܽܚܰܢܢܳ ̣ܡܳܪܝ ̣ܡܰܦܪܝܢܳܐܳ܆ ̣ܒܕܽܘܟܶܗ ܬܢܨܶܒ
ܶ
̣ܐ ܐ܆

̣̣...ܡܰܥܕܰܢܝܺ܆

̣ܟܰܢܫ̣̣ܶ(11/)ܟܒ ̣ܕܺܝܘܳܢܳܢܘܣܝܘܳܣ̣ܥܰܢܓܽܘܪ܆ ̣ܡܰܥܕܰܢܝܺ܆ ܗ̣ܕܒܰܪ
ܶ
̣ܒܡܰܦܪܝܢܳܘܽܬ ܘܟܰܕ

̣ܕܢܣܰܪܚܽܘܢܳܝܗܝ̣ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܘܓܰܪܶܓ ̣ܕܓܰܪܒܝܳܐ܆ ̣ܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ ܠܟܽܽܗܽܘܢ

̣ܕ̣ܰ. ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܐܰܟܡܰܢ ̣ܠܘܳܬܗܽܘܢ ܐ
ܶ
̣ܕܢܐܺܬ ̣ܠܡܰܦܪܝܢܳܐܳ ̣ܕܽܘܒܳܪܳܐ̣ܘܰܟܒܰܘ ܢܕܰܒܪܽܘܢ

ܐ
ܳ
̣ܐ̱ܢ̣ܳܳ. ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ܐ

ܶ
̣ܕܳܐܬ ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܣܰܟܰܘ̣ܠܺܝ ̣ܟܒܰ ܐ̣. ܘܡܰܦܪܝܢܳܐܳ

ܳ
̣ܒܚܺܝܨܽܘܬ

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܐ

̣ܠܶܗ ̣ܘܰܐܣܪܰܚܘ ̣ܠܡܰܦܪܝܢܳܐܳ܆ ̣ܣܰܟܺܝܘ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܟܰܢܫ̣ܶ. ܕܥܰܢܓܽܘܪ܆ ̣ܡܰܦܪܝܢܳܐܳ ܘܟܶܢ



71 
 

ܡܳܢ̣
ܰ
̣ܬ ̣ܘܡܶܢ ܘܪܗܳܝ܆

ܽ
̣ܠܰ ̣ܘܶܐܙܠܰܘ ̣ܘܛܽܘܪ̈ܥܰܒܕܺܝܢܝܳܶܐ܆ ̣ܕܡܰܕܢܚܳܝ ܐܶ܆ ܠܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ

̣ܠܚܳܠ̣ܳ ܙܠܰܘ
ܶ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐܐ ̣ܡܰܥܕܰܢܝܺ ̣ܠܒܰܪ ̣ܠܶܗ ̣ܐܰܣܪܰܚܘ ܡܳܢ

ܰ
̣ܘܬ ܘܥܰܢܓܽܘܪ̣.ܒ

̣ܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ ̣ܡܶܢܗܶ ̣ܘܰܢܣܰܒ ̣ܕܰܒܓܰܪܒܝܐܳ ܪܳ̈ܝܐܶ
ܰ
ܬ
ܰ
̣ܕܬ ̣ܒܰܐܚܺܝܕܳܐ ܬܓܰܘܰܣ

ܶ
. ܐ

ܘܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܡܳܪܝ̣ܝܘܽܚܰܢܢ̣ܳܒܰܪ̣ܡܰܥܕܰܢܝ̣ܺܢܣܰܒ̣ܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ̣ܡܶܢ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܕܛܰܝܝܳ ܐ̣ܶ

̣. ܕܰܒܕܰܪܡܣܽܘܩ ̣ܒܳܬܰܪ ̣ܕܰܐܢܛܝܘܽܟܝܐܰ ̣ܥܰܠ̣ܟܽܘܪܣܝܳܐ ̣ܕܣܰܓܺܝ̣ܘܶܐܫܬܰܪܰܪ ܚܽܘܣܪܳܢܳܳ

̣ܕܰܛܪܺܝܦܽܘܠܽܘܣ̣ܕܗܽܘ̣ܝܫܶܽܘܥ̣ ܗ̣ܕܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܳܐ
ܶ
ܟܶܣܦܳܐ܆̣ܘܟܶܢ̣ܒܰܡܓܰܪܓܳܢܘܽܬ

̣ܡܰܠܟܳܐ̣ ̣ܘܰܠܘܳܬ ̣ܕܒܰܐܢܛܝܘܽܟܝܐܰ܆ ̣ܕܰܦܪܰܢܓܳܝܶܐ ̣ܪܺ̈ܝܫܳܢܐܶ ̣ܕܰܠܘܳܬ ܘܪܗܳܝܐܳ܆
ܽ
̣ܐ ̣ܦܰܪܽܘܢ ܒܰܪ

ܐ̣ܥܰܢܓܽܘܪ̣ܠܕܰܪܡܣܽܘܩ̣ܠܘܳܬ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܢܐܰܨܪ̣ܐܰܰܕܺܝܢ܆̣. ܕܛܰܝ ܝܳܶܐ̣ܕܰܒܕܰܪܡܣܽܘܩ
ܳ
ܘܶܐܬ

ܘܶܐܡܰܪ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܰܢܓܽܘܪ܆̣. ܐܝܩܳܪܳܐ̣ܥܰܡ̣ܚܣܰܝ ܐ̣ܳܕܥܰܡܶܗܘܶܐܬܩܰܒܰܠ̣ܒ̣ܺ

ܐ̣
ܳ
̣ܐܰܦܶܩ̣ܟܺܝܒܽܘܬ ̣ܗܳܝܕܶܝܢ ܝܩܳܪܳܐ܆

ܺ
̣ܟ̣ܽܽܐ

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܐܰܢܬ̣ܡܶܢܢܰ܆ ̣ܚܳܙܶܐ

ܳ
̣ܠܰ ܕܒܰܣܶܡ̣ܠܶܒܳܟ܆

ܗ̣
ܶ
̣ܫܺܝܘܽܬ ܒܳܐ

ܳ
̣ܟ ̣ܠܗܰܘ ̣ܣܽܘܠܛܰܐܢ ̣ܚܙܳܝܗܝ ̣ܘܟܰܕ ܪܳ̈ܝܐܶ܆

ܰ
ܬ
ܰ
̣ܕܬ ܐ

ܳ
̣ܦܳܠܚܽܘܬ ܪܺܝܫ

̣ܛܳܒ̣ܘ
ܳ
ܡ܆̣ܠܰ

ܰ
ܬܡܨܺܝ̣ܠܡܶܪܬ

ܶ
̣ܐ
ܳ
ܫܬܰܚܠܦܰܬ̣ܘܠܰ

ܶ
̣ܕܒܺܝܫܐ

ܳ
ܡܰܪܘ̣ܗܳܢܘܽܢ̣. ܠܰ

ܶ
ܘܡܶܚܕܳܐ̣ܐ

ܘܰܢܦܰܩ̣. ܕܩܳܝܡܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܚܕܳܪܰ̈ܝ̣ܣܽܘܠܛܰܐܢ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆̣ܦܩܽܘܕ̣ܩܽܘܡ̣ܣܳܦܶܩ

̣ܠܗܽܘܢ̣ ̣ܟܰܪܝܐܳ ̣ܟܰܕ ̣ܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ ̣ܟܽܽܗܽܘܢ ̣ܘܥܰܡܶܗ ̣ܥܰܢܓܽܘܪ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܪܳ̈ܝܐ̣ܶܗܰܘ
ܰ
ܬ
ܰ
ܒܳܐ̣ܕܬ

ܳ
̣...ܘܟܰܕ̣ܢܓܰܪ̣ܡܰܘܬܒܶܗ̣ܒܕܰܪܡܣܽܘܩ܆. ܘܰܡܥܩܳܺܝܢ̣ܕܚܰܘܺܝܘ̣ܠܰܟܬ

̣ܒܰܪ̣ܪ̣̣ܺ(13/)ܟܓ ̣ܡܰܟܺܝܢ ̣ܕܗܽܘ ܝܓܽܘܦܛܳܝܳܐ܆
ܺ
̣ܐ ̣ܐܢܫܳ ̣ܕܰܡܠܟܳܐ܆ ̣ܢܘܽܡܺܝ ܩܶܐ ܝܫ

̣ܗܳܘܶܝܢ̣ ̣ܪܶܥܝܳܢ
ܳ
̣ܕܠܰ ̣ܐܰܒܽܘܢ ܘ

ܳ
̣ܕܰܥ̣ܐ ̣ܠܶܗ ̣ܘܶܐܡܰܪ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ̣ܠܘܳܬ ܐ

ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܥܰܡܺܝܕ

ܟ̣ܕܗܳܪܟܳܐ
ܳ
ܝܬ
ܺ
̣ܕܰܡܢܝܺܕܺܝܢ̣ܥܠܰܝܢ̣.ܒܡܶܐܬ ̣ܗܘܰܝܢ̣ܠܛܰܝܝܳ ܐܶ܆ ̣ܒܨܺܝܪܳܐ

ܳ
̣ܠܰ ܒܗܳܝ̣ܕܚܶܣܕܳܐ

ܘܕܺܝܬܟ̣ܽ
ܰ
ܐ̣ܪܺ̈ܝܫܰܝܗܽܘܢ܆̣ܘܳܐܡܪܺܝܢ܆̣ܕܗܳܐ̣ܪܺ̈ܝܫܰܝ̣ܬ ܘܢ̣ܕܰܒܣܶܢܐܰܬ̣ܥܳܠܡܳܐ܆̣ܘܡܣܪܩܘܬܬ

ܕܶܐ܆̣ܗ̣̄ܚܰܕ̣ܠܚܰܕ ܐ̣ܕܙܰܒܢܐ̣ܳܣܳܬܪܺܝܢ̣ܠܰܚܕ ܳ
ܳ
. ܡܶܢܟܽܘܢ̣ܡܶܫܬܰܒܚܺܝܢ܆̣ܥܰܠ̣ܪܺܝܫܳܢܘܽܬ
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ܐ
ܳ
ܐܙܠ̣ܰܒܨܰܥܪܳܐ܆̣ܘܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܐܰܓܶܳܠ̣ܠܶܗ̣ܨܒܽܘܬ

ܺ
̣ܗܰܢܝ̣ܺܠܰܢ̣ܕܬ

ܳ
ܦܠܶ
ܳ
. ܘܥܰܡ̣ܗܳܕܶܐ̣ܐ

ܙܠ̣ܰ.ܘܶܐܡܰܪ̣ܠܶܗ̣ܕܰܐܢܬ̣ܐܰܝܟ̣ܝܕܺܰܥܬܳܟ̣ܕܒܰܪ̣ܘܪܰܥܳܐ̣ܠܣܽܘܠܛܰܐܢ
ܶ
ܡܰܟܺܝܢ̣ܗܳܝܕܶܝܢ̣ܐ

̣ܕܰܬܩܰܠ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ ̣ܚܘܪ̈ܐ ̣ܐܰܰܦܰܝ ܳܐ ̣ܘܫܰܒܥܳܐ ̣ܒܥܶܣܪܺܝܢ ̣ܠܣܽܘܠܛܰܐܢ܆ ܪܰܥܝܶܗ

̣ܬܡܺܝܗܳܐ̣ ̣ܠܕܺܝܘܳܢܳܢܘܣܝܘܽܣ̣ܡܰܢܫܽܘܪ ̣ܘܰܟܒܰ ̣ܐܰܰܕܺܝܢ܆ ̣ܘܩܰܒܶܠ̣ܢܨܰܪ ܒܚܳܠܳܒ܆

̣ܘܢܶܬܟܪܶܙ ̣ܕܢܶܬܩܰܒܰܠ ̣ܐܰܬܪܳܐ ܗ̣.ܠܟܽܽܶܗ
ܶ
̣ܟܳܪܽܘܙܘܽܬ ܩܢܬܰ

ܶ
̣ܬ ̣ܟܰܕ ܘܗܳܟܰܢܐܳ

̣ܘܒܶܝܬ̣ܪ̈ܘܽܡܳܝ̣ܶ ̣ܣܽܘܪܺܝܐܰ ̣ܕܰܢܢܚܰܶܝܘܗܝ܆̣. ܐܕܕܺܝܘܳܢܳܢܘܣܝܘܽܣ̣ܒܟܽܽܳܗ  ܗܳܐ
ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܨܒܳܐ

ܳ
ܠܰ

̣ܡܽܘܡ̣ܗܰܠܶܟ̣ܩܕܳܡܰܘܗ̱ܝ
ܳ
ܩܳܡ̣ܠܶܗ̣ܫܰܦܝܳܐ̣ܨܰܠܺܝܒܰܐ̣ܪܺܝܫ̣ܕܰܝܪܳܐ̣ܒܰܪ̣. ܒܰܕ̣ܠܰܘ̣ܕܠܰ

̣ܕܰܥܣܰܪ̣ ܐ
ܳ
̣ܕܕܺܝܘܳܢܢܘܳܣܝܘܽܣ̣ܕܰܢܙܰܕܶܩ̣ܠܶܗ̣ܪܺܝܫ̣ܕܰܝܪܽܘܬ ̣ܬܒܰܥ̣ܡܶܢܗܶ ܚܳܠܶܗ܆̣ܗܳܢܳܳ

ܝܬ
ܺ
̣ܢܳܡܽܘܣܳܐ

ܳ
̣ܠܰ ܐ̣. ܫܢܝܺ ܢ

ܳ
̣ܡܰܠܟܽܘܬ ̣ܠܰܬܪܰܥ ̣ܘܶܐܙܠܰ ̣ܫܰܒܩܶܗ ̣ܨܒܳܐ܆

ܳ
̣ܠܰ ܘܟܰܕ

̣ܩܰܛܪܓܶܗ̣ܕܣ̣ܽ ܝܬ܆
ܺ
̣ܒܺܝܫܳܐ ̣ܕܕܺܝܘܳܢܢܘܳܣܝܘܽܣ̣ܣܰܓܺܝ ̣ܩܰܪܨܰܘܗܝ ̣ܘܶܐܟܰܽ ܘܠܛܰܐܢ܆

ܓ̣
ܶ
̣ܕܚܳܐ ܐ

ܳ
̣ܕܰܫܟܺܝܪܘܳܬ ̣ܘܫܰܪܟܳܐ ܘܪ̈ܚܳܬܳܐ

ܽ
̣ܐ ̣ܘܡܰܠܣܛܝܳܢܘܽܬ ̣ܘܰܒܙܽܘܙܝ ܐܶ

ܶ
ܛܠܶ
ܶ ̣ܒܩ  ܓܶܝܪ

̣ܒܥܘܽܢܕܳܢܗܶܝܢ ̣ܘܡܰܫܡܰܥܬܳܐ ̣ܒܦܽܘܡܳܐ ̣ܠܰܡܣܰܝܳܟܽܘ ̣ܕܢܐܺܙܰܠ̣. ܠܶܫܳܢܐܳ ܘܳܐܦ̣ܗܦܰܟ

ܪܳ̈ܝܐ̣ܶܕܰܢܩܰܛܪܶܓ̣ܠܶܗ̣ܐ̣ܰ
ܰ
ܬ
ܰ
ܘܡܳܐ̣ܕܰܡܛܳܐ̣. ܝܟ̣ܕܩܰܛܪܶܓ̣ܠܣܽܘܠܛܰܐܢܠܘܳܬ̣ܐܰܚܺܝܕܳܐ̣ܕܬ

̣...ܠܡܺܝܠܺܝܛܺܝܢܝ̣ܺܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܰܢܓܽܘܪ̣ܫܰܕܰܪ

ܬܳܐ̣̣(14/)ܟܕ
ܗ̣ܚܣܰܝ ܳܐ̣ܘܪܺ̈ܝܫܰܝ̣ܕܰܝܪܶܐ̣ܘܶܐܬܡܰܟܰܟ̣ܠܶܗ܆̣ܘܶܐܫܬܰܘܕܺܝ̣ܠܶܗ̣ܛܳܒ ܳ

ܶ
ܠܘܳܬ

̣ܥܰܡܶܗ ̣ܘܶܐܬܪܰܥܺܝ ܐ܆
ܳ
ܬ
ܳ
̣ܒܰܪܨܰܘܡܳܐ. ܣܰܓܺܝ ܐ ̣ܕܡܳܪܝ ̣ܠܥܘܽܡܪܳܐ ܐ

ܳ
̣ܘܶܐܬ ܘܒܳܬܰܪ̣. ܘܩܳܡ

̣
ܶ
̣ܐ ̣ܟܰܕ ̣ܙܥܽܘܪܶ̈ܐ܆ ܬܳܐ

̣ܥܝܕܳܳܐ̣ܝܘܰܡ ܳ ̣ܐܰܝܟ ̣ܕܺܝܘܢܢܘܣܝܘܽܣ ̣ܠܘܳܬ ̣ܕܢܶܥܘܽܠ ܐ
ܳ
ܬ

̣ܒܣܰܝ ܦܶܐ̣ ܘܗܝ
ܽ
̣ܘܰܡܚܰܐ ܠܡܝ ܕܰܘܗܝ

ܰ
̣ܬ ܶܐ ̣ܡܫܰܥܒܕ  ̣ܥܠܰܘܗܝ ̣ܩܳܡܘ ܠܰܫܠܳܡܶܗ܆

ܘܗܝ̣ܒܗܳܝ̣ܩܶܠܳܝܳܬܐ̣ܩܕܳܡܰܘܗܝ
ܽ
ܚܬܳܝܐܳ. ܘܩܰܛܠ

ܰ
ܘܰܢܦܰܩܘ̣. ܘܰܐܪܡܝܘܽܗܝ̣ܒܰܐܙܓܳܐ̣ܬ

ܦܰܪܰܔ̣ܐܰܚܽܘܗܝ܆̣
ܰ
ܦ̣ܠܰܰܒܽܘܗܝ̣ܠܺ

ܳ
ܘܶܐܙܠܰܘ̣ܠܩܶܠܳܝܳܬܐ̣ܕܺܝܠܶܗ̣ܕܨܰܠܺܝܒܰܐ܆̣ܘܰܩܛ̣ܰܽܐ
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̣ܐܰܚܺܝ̣ ̣ܘܦܳܫ ̣ܡܶܢ ܕ
ܶ
̣ܘܢܳܐ ̣ܙܳܐܰܥ ̣ܟܰܕ ̣ܒܥܘܽܡܪܳܐ ̣ܕܺܝܘܳܢܢܣܳܝܘܽܣ ̣ܕܰܚܕܳܪܰ̈ܘܗܝܗܽܘ . ܕܶܐ

̣ܕܰܬܫܰܢܐ̣ܶ ̣ܡܰܠܟܳܐ ̣ܠܘܳܬ ̣ܕܢܐܺܙܠܰ ̣ܠܪܰܘܪ̈ܒܳܢܐܶ ̣ܫܦܺܝ ܥܬܳܳܐ ܬܳܐ
̣ܡܰܘܗܒ ܳ ̣ܫܰܕܰܪ ܗܳܝܕܶܝܢ

̣ܕܶܚܠܬܳܐ ̣ܘܟܰܕ̣.ܡܶܢܗܶ ܐ܆
ܶ ̣ܡܰܠܟ  ̣ܡܠܶܟ ̣ܠܘܳܬ ̣ܠܡܶܥܠܰ ܫܬܘܺܝ

ܶ
̣ܐ ܘܠܡܚܣܢ

ܐܡܰܪ̣ܠܶܗ̣ܕܰܐܢܬ̣ܓܰܒܪܳܐ̣ܕܰܝܪܳܝܐ̣ܳܩܛܰܠܬ܆̣ܦܰܢܝܺ
ܶ
ܬ
ܶ
̣ܡܫܰܥܒܕܳܐ̣̣ܐ

ܳ
ܕܺܐܝܢ̣ܓܰܒܪܳܐ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܠܰ

ܗ̣ܘܰܩܛܰܠܬܶܗ
ܶ
̣ܥܰܩܶܒܘ̣ܥܰܡܶܗ̣. ܠܦܽܘܩܕܳܢ̣ܡܰܠܟܽܘܬ

ܳ
ܘܡܶܛ̣ܽܽܕܶܐܫܬܚܶܕܘ̣ܗ̱ܘܰܘ܆̣ܠܰ

ܝܬ
ܺ
ܐ
ܳ
̣ܒܢܦܰܫܶܗ̣. ܚܰܬܝܬ ̣ܘܶܐܬܪܰܘܪܰܒ ̣ܒܰܪܨܰܘܡܳܐ܆ ̣ܕܡܳܪܝ ̣ܠܥܘܽܡܪܳܐ ܐ

ܳ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܘܰܢܦܰܩ

̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܪܳܕܶܐ ܛܶܐ ܒܡܰܪܓܳܢܐ̣ܶ.ܘܰܐܩܠܺܝ̣ܥܰܠ̣ܕܶܚܠܬܳܐ܆̣ܘܰܠܗܳܢܘܽܢ̣ܕܡܶܢ̣ܩܕܺܝܡ̣ܒܫܰܒ 

ܡܰܪ̣ܗ̱ܘܳܐܫܰܪܺܝ̣ܠܡ̣ܶ
ܳ
ܗܳܝܕܶܝܢ̣.ܪܕܳܐ܆̣ܕܚܶܨܪܝ̣ܕܗܳܫܳܐ̣ܥܰܒܝܐ̣ܳܗ̱ܝ̣ܡܶܢ̣ܟܪܳܬܝ̣ܕܗܳܝܕܶܝܟ̣ܐ

̣ܣܰܪܓܺܝܣ̣ ̣ܕܰܫܡܶܗ ̣ܕܰܝܪܳܝܐܳ ̣ܚܰܕ ̣ܥܽܘܡܪܳܐ܆ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܡܶܢ ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ ̣ܬܠܳܬܳܐ ܬܛܰܢܢܰܘ
ܶ
ܐ

̣ܕܣܰܡܥܐܰܢ. ܕܣܒܝܬܝ ̣ܕܪܺܝܫܕܰܝܪܳܐ ̣ܒܰܐܣܺܝܠ̣ܐܰܚܽܘܗܝ ̣ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ ܘܰܐܚܪܺܢ̣ܳܳ. ܘܚܰܕ

̣ܐܰܚܽܘܗ̱ܝ̣. ܥܳܠܡܳܝܳܐ ܝܠܐܰܒܪܳܗܳܡ̣ܒܰܪ
ܶ
̣ܨܰܡܽܘܐ ̣ܒܰܪ ̣ܪܺܝܫܕܰܝܪܳܐ ܘܥܰܠܘ̣. ܕܒܰܪܨܰܘܡܳܐ܆

̣ܕܫܽܘܡܠܳܝ̣ ̣ܫܰܒܬܳܐ ̣ܕܢܳܓܰܗ ܝܳܐ
ܺ
̣ܕܠܺ ܐ

ܳ
̣ܒܰܨܠܽܘܬ

ܳ
̣ܒܗܰܝܟܠܶ ܡ

ܶ
̣ܩܳܐ ̣ܟܰܕ ܥܠܰܘܗ̱ܝ

̣ܘܚܰܡܶܫܡܳܐܐ̣ ܦ
ܶ
̣ܐܳܰ ̣ܫܢܬܰ ̣ܒܰܫܒܳܛ ̣ܬܡܳܢܬܰܥܣܰܪ ̣ܕܢܝܺܢܘܶܐ܆ ̣ܕܨܰܘܡܳܐ ܫܳܒܽܘܥܳܐ

̣̣...ܘܫܰܒܥܝܺ ܢ

̣ܩܰܕ̣(11/)ܟܗ ܫܡܶܫܬܳܐ
ܶ
̣ܕܬ ̣ܠܣܶܕܪܳܐ ̣ܕܰܝܪܳܝܐܶ ̣ܡܶܢ ̣ܚܰܕ ̣ܘܟܰܕ ܝܢ܆

ܶ
ܪܬ
ܰ
̣ܣܕܰܪ̣ܘܬ ܡܳܝܳܬܐ

ܗ̱ܘܳܐ܆̣ܫܘܰܪܘ̣ܗܳܢܘܽܢ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ̣ܥܰܠ̣ܕܺܝܘܳܢܢܣܳܝܘܽܣ̣ܡܶܢ̣ܒܶܣܬܪܶܗ̣ܘܰܒܣܰܝ ܦܶܐ̣

̣ܠܰܫܠܰܕܶܗ̣ܟܰܕ̣ ̣ܘܫܰܒܩܽܘܗ  ̣ܐܰܪܡܺܝܘ܆ ̣ܒܩܶܣܛܪܽܘܡܳܐ ̣ܩܽܘܕܡܰܬ̣ܡܰܕܒܚܳܐ ܗܰܕܡܽܘܗ̱ܝ

̣ܕܰܩܛ̣ܰܽ ̣ܘܗܰܘ ̣ܠܬܰܠܡܺܝܕܶܗ ̣ܘܰܐܚܕܽܘܗܝ ̣ܠܩܶܠܳܝܶܬܗ ̣ܒܰܙܽܘܗ  ̣ܘܰܣܠܶܩܘ ܪܰܡܝܳܐ܆

̣ܪܺܝܫ̣ܕܰܝܪܳܐ ̣ܕܨܰܠܺܝܒܰܐ ܗܝ ̣ܠܰܰܚܰܘ  ̣ܫܩܺܝܦܳܐ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܡܶܢ ̣. ܘܰܐܪܡܝܘܽܗܝ
ܶ
ܠܶ
ܶ ̣ܡ  ܘܗܳܠܶܝܢ

̣ܟܒܰܢܢ̣ܰ ܐ
ܳ
̣ܕܒܰܩܦܺܝܣܽܘܬ ܝܬܝܰܗܶܝܢ܆

ܺ
̣ܐ ̣ܕܒܰܪܥܶܒܪܳܝܐܳ ܗ̱ܝ ̣ܡܶܠܰܘ  ̣ܡܶܢ ܕܟܶܒܶܬ܆
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ܐ̣ܫܒܰܩܢܢܰ܆̣ܥܰܠ̣ܕܢܝܺܫܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܕܰܢܚܰܘܶܐ̣ܕܰܒܙܶܕܩܳܐ̣ܣܳܡܢܢ̣ܰܫܡܳܐ̣ܕܗܳܢ̣ܳܳ
ܳ
ܬ
ܳ
ܘܰܠܣܰܓܺܝ ܐ

ܢ̣ܩܕܺܝܡ̣ܕܰܛܪܺܝܕܳܐ̣ܡܶܢ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܰܢܓܽܘܪ܆̣ܥܰܠ̣ܕܕܳܡܶܐ̣ܠܰܘ̣ܥܰܢܓܽܘܪ܆̣ܘܳܐܦ̣ܡ̣ܶ

ܐ̣ܚܣܰܪ
ܳ
ܬ
ܳ
ܢ̣ܘܽܐܘܡܬܰܢ̣ܣܰܓܺܝ ܐ

ܰ
ܬ ܐ̣ܥܺܕ ܳ

ܳ
ܙܝ܆̣ܥܕܰܡܳܐ̣ܒܰܓܒܺܝܬ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ܰ ܝ̣ܘܶܐܙܕܰܠܗ 

̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ̣ܚܢܢܰ ܢ
ܰ
̣ܐܰܘܝܘܽܬ

ܳ
̣ܘܒܰܕܠܰ ܢ

ܰ
̣ܚܰܣܳܡܽܘܬ ̣ܡܶܢ ̣ܕܝܘܰܡܳܢܐܳ ̣ܗܳܢ̣ܳܳ.ܝܘܰܡܳܐ ܘܗܳܫܳܐ

̣ܕܰܙܢܝܺ ܢ̣ ܐ
ܳ
ܘܡܽܘܬ

ܽ
̣ܛܳܠ ܗ

ܶ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ̣ܕܒܰܙܒܰܢ ̣ܐܰܝܟ ̣ܬܪܰܝܢܳܐܳ ܕܺܝܘܳܢܢܘܳܣܝܘܽܣ̣ܥܰܢܓܽܘܪ

ܬܳܐ܆̣ܩܰܕܡܳܝܰܬ̣ܙܢܝܺ ܢ̣ܣܥ̣ܰ ̣ܢܳܐܚ̣ܰܡܶܢ̣ܒܺܝܫ ܳ
ܳ
܆̣ܘܠܰ

ܶ
̣ܫܳܠܶ

ܳ
ܘܒ̣ܠܰ

ܽ
ܗ̣ܬ

ܶ
ܪ܆̣ܘܒܳܬܰܪ̣ܡܫܰܪܝܘܽܬ

ܓܳܐ̣
ܳ
̣ܘܬ ̣ܕܰܗܒܳܐ܆ ̣ܕܡܶܢ ܐ

ܶ ̣ܦܺܝܢܟ  ̣ܘܡܶܢ ܐ ܶ ̣ܟܳܣ  ̣ܡܶܢ ̣ܕܟܽܘܪܟܡܳܐ ̣ܠܕܰܝܪܳܐ ܫܰܠܰܚ

ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܕܣܰܓܺܝ̣ܒܛܺܝ ܡܶܐ܆̣ܘܶܐܙܠ̣ܰܠܗܶܢܕܽܘ̣ܘܦܰܐܣܰܐܦܽܘܪܬ̣ܕܗܰܘ̣ܕܡܶܬܺܝܗܶܒ̣

ܦ̣ܠܚܳܕܽܘܪܶ̈ܐ̣ܐܰܝܠܶܝܢ̣ܕܳܐܙܺܠ̱ܝܢ̣ܠܰܰܬܪܳܐ̣ܢ̣ܽ
ܳ
ܘܪܬ̣ܟܶܪܟܳܐ̣ܡܰܛܥܐ̣ܶܐ ܐܣܰܐܦܽܬ ܘܟܪܳܝܐܳ܆̣ܒܗܳܢ̣ܳܳܦܰܬ

̣ܕܡܰܠܟܳܐ̣ ̣ܣܺܝܓܺܝܠܝܘܽܢ ܝܬܘܰܗܝ
ܺ
̣ܐ ̣ܕܗܳܢܳܳ ̣ܘܳܐܡܰܪ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܡܚܰܘܶܐ ̣ܗܶܢܕܽܘ ܠܰܒܢܝܰ 

̣ܥܳܬܡܰܢܝܳ ܐܶ ̣.ܕܺܝܠܰܢ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܒܰܝܢܬܳ ̣ܐܰܪܡܺܝ ̣ܡܰܚܪܡܳܐ܆ ̣ܕܓܶܘܰܪܓܺܝܣ ̣ܪܶܥܝܳܢܐܳ ܘܰܐܝܟ

̣ ̣ܘܡܰܣܪܰܚ ܐ܆
ܳ
ܬ ̣ܘܡܰܨܘ ܳ ̣ܘܚܶܪܝܢܳܐܶ ܐ

ܳ
ܬ ̣ܦܳܠܰܓܘ ܳ ̣ܕܰܒܗܶܢܕܽܘ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܩܰܫܺܝ ܫܶܐ̣ܥܰܡܳܐ

ܝܢ̣ܙܰܒܢܝܺ ܢ̣ܐܰܦܶܩܢܢ̣ܰܥܠܰܘܗܝ̣
ܶ
ܪܬ
ܰ
̣ܢܳܡܽܘܣ̣ܘܛܶܟܣܳܐ܆̣ܘܰܚܢܢ̣ܰܬ

ܳ
ܘܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ̣ܕܠܰ

̣ܡܶܢ̣ܒܶܝܬ ܶ ̣̣...ܦܽܘܩܕܳܢܳ 

̣ܕܗܶܢܕܽܘ܆̣̣(11/)ܟܘ ̣ܠܕܰܝ ܢܳܐܶ ̣ܫܰܕܰܪܢܢܰ ܝܶܐ ܝܫ ܳ
ܺ
̣ܕܶܐܢܓ ܝܙܓܰܕܳܐ

ܺ
̣ܐ ̣ܒܝܕܰ ܐ܆

ܳ
̣ܕܟܺܐܢܘܽܬ ܕܺܝܢܐܳ

̣ܰ ̣ܦܰܛܪܝ ܝܬܘܰܗܝ
ܺ
̣ܐ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ ̣ܥܰܒܕܶܗ ̣ܠܗܶܢܕܽܘ ܐ

ܳ
̣ܕܶܐܬ ̣ܒܪܶܥܝܳܢܐ̣ܶܕܗܳܢܳܳ

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ܪܟܳܐ܆

ܝܬܘܰܗ̱ܝ
ܺ
̣ܐ
ܳ
̣ܘܒܰܛܺܝܠܶ ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܡܫܰܪܝܐܳ ̣ܥܰܢܓܽܘܪ̣. ܕܟܽܽܗܽܘܢ̣ܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ ܘܗܳܢܳܳ

ܐ̣ܥܒܰܕ̣ܥܠܰܝ̣
ܳ
ܝܬܘܰܗ̱ܝ̣ܢܨܰܳܝܐ̣ܳܘܚܶܪܝܝܳܳܐ܆̣ܡܳܐ̣ܕܶܐܫܬܪܺܝ̣ܡܶܢ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ

ܺ
ܒܰܟܝܳܢܗ̣ܶܐ

ܓܳܪܶܐ̣ܬ
ܰ
ܐ̣ܕܩܰܫܺܝ ܫܶܐ̣ܘܬ

ܶ ܝܬܘܰܗܝ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܒܡܶܕܝܕܰ܆̣ܒܰܚܬܳܡ 
ܺ
ܝܕܰܝ ܐܳ܆̣ܟܰܕ̣ܐ

ܺ
ܠܳܬ̣ܡܳܐܐ̣ܟܺܪܰܬ̣ܐ

̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܚܬܺܝܡܺܝܢ ܐ
ܶ ̣ܚܬܳܡ  ̣ܠܡܰܠܟܳܐ̣. ܘܚܰܡܫܺܝܢ ̣ܫܰܕܰܪ ܝܕܰܝ ܐܳ

ܺ
̣ܐ ̣ܟܺܪܰܬ ̣ܗܳܕܶܐ ܘܡܶܢ
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̣ܥܠܰܝ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܡܩܰܛܪܶܓ ̣ܕܥܶܠܳܝܳܐ܆ ܪܥܳܐ
ܰ
̣ܘܬ ܐ܆

ܳ
̣ܕܟܺܐܢܘܽܬ ܕܗܳܢ̣ܳܳ. ܘܰܠܬܰܪܥܳܐ

̣ܕܥܰܬܡܰܢܝܳ ܐܶ܆̣ ܐ
ܳ
̣ܡܰܠܟܽܘܬ ̣ܥܰܡ ̣ܬܪܺܝܨܳܐ

ܳ
̣ܠܰ ̣ܦܰܘܠܽܘܣ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ܦܛܪܽܘܦܳܐ

ܶ
ܐ

ܝܬܘܰܗܝ̣ܥܰܡ̣ܡ̣ܰ
ܺ
̣ܐ
ܳ
ܝܬ̣ܢܟܺܝܠܶ

ܺ
ܗܳܐ̣ܕܰܝܢܳܐ̣ܳܬܪܺܝܨܳܐ̣ܘܪܳܚܶܡ̣. ܠܟܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢܘܕܺܝܠܳܢܐܳ

ܳ
̣ܐܰܰ

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܐ

̣ܠܺܝ܆̣ ̣ܝܗ̱ܰܒܘ ܐ
ܳ
̣ܕܫܰܩܳܪܽܘܬ ̣ܘܰܪ̈ܩܶܐ ̣ܘܗܳܠܶܝܢ ̣ܨܶܐܕܰܝܗܽܘܢ ̣ܕܶܐܙܶܠܬ ̣ܘܡܳܐ ܐ܆

ܳ
ܬܪܺܝܨܽܘܬ

̣ܗ̱ܘܳܐ̣ ̣ܘܫܳܘܶܐ ̣ܘܥܳܫܽܘܩܳܐ
ܳ
̣ܕܰܓܳܠܶ ܝܬܘܰܗܝ

ܺ
̣ܐ ̣ܒܰܫܪܳܪܳܐ ̣ܕܶܐܫܬܪܺܝ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ܘܶܐܡܰܪܘ

̣ܗܳܟܰܢܐܰ. ܠܡܰܦܽܘܠܬܶܗ ̣ܕܥܰܢܓܽܘܪ܆ ܗ
ܶ
̣ܐܰܝܟܰܢܝܳܘܽܬ ̣ܗܳܫܳܐ̣̣ܘܥܰܕܡܶܫ ̣ܘܡܶܢ ܗ̱ܘ܆

̣ܥܰܡܳܐ܆̣ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܘܥܰܡ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܥܰܡ ̣ܥܳܒܶܕ܆ ̣ܒܺܝ ܫܳܬܳܐ ̣ܕܡܽܘܢ ܘܰܠܗܰܠ̣ܢܶܚܙܶܐ

ܝܬ
ܺ
̣ܟܺܐܢܳܐ ̣ܡܶܢܗܶ ̣ܕܡܶܬܢܩܰܰܡ ̣ܡܳܪܝܐܳ ̣ܥܰܡ ̣ܥܕܰܡܳܐ̣.ܡܣܰܒܪܺܝܢ ̣ܩܰܕܡܳܝ ܐܶ ܐ

ܶ ̣ܙܰܒܢ  ܘܡܶܢ

ܢ̣ ̣ܓܳܕܫ ܳ ܬܳܐ
̣ܣܰܓܺܝ̣ܥܰܣܩ ܳ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ܆ ܐ

ܳ
̣ܕܺܐܝܬܝܰܢ̣ܒܶܗ܆̣ܒܓܰܒܝܘܽܬ ̣ܙܰܒܢܐܳ ܠܗܳܢܳܳ

̣ ܐ
ܳ
ܬ ̣ܦܳܠܰܓܘ ܳ ̣ܒܰܢܗ̄ ̣ܗܳܘܝ ܢܳ ܐ

ܳ
ܬ ̣ܘܡܰܨܘ ܳ ܐ̣.ܘܚܶܪܝܢܳܐܶ

ܳ
ܬ
ܳ
̣ܣܶܢ ܐ ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܝܕܰ ܘܡܶܢ

ܐ܆̣
ܳ
̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ܐ

ܳ
ܬ ̣ܠܨܶܒܘ ܳ ̣ܕܰܢܕܰܒܪܽܘܢ ܬܡܨܺܝܘ

ܶ
̣ܐ
ܳ
̣ܠܰ ܶܐ܆ ̣ܚܕܳܕ  ̣ܕܥܰܡ ܐ

ܳ
ܘܰܒܥܶܠܕܒܳܒܽܘܬ

̣ܠܰܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܐܰܫܠܶܡܘ ̣ܠܗܽܘܢ ̣ܘܗܶܢܘܽܢ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆ ̣ܒܺܐܝ ܕܰܝ ̣ܢܦܰܠܝ  . ܒܰܕܓܽܘܢ

̣ܡܶܠܬ̣ܳ ̣ܗ̄ ̣ܕܰܨܒܰܘ܆ ̣ܐܰܝܟ ̣ܒܗܽܘܢ ̣ܥܒܰܕܘ ̣ܐܰܥܶܠܘ̣ܘܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܕܽܐܘܪܩܰܥܬܳܐ ܐ

̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆̣ ̣ܢܝܺܪܗܽܘܢ ̣ܬܚܶܝܬ ̣ܨܰܘܪܰ̈ܝܗܽܘܢ ̣ܘܰܐܪܟܶܢܘ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ܆ ܒܣܺܝܔܺܝܠܝܘܽܢ

ܶܐ܆̣ܒܙܰܒܢܐ̣ܳܝܕܺܺܝܥܐ̣ܳܐܰܝܟ̣ܕܚܰܘܺܝܢ̣ܠܥܶܠ܆̣ܘܥܶܠܬܳܐ̣ܕܗܳܠܶܝܢ̣ ܘܰܗܘܰܘ̣ܠܗܽܘܢ̣ܥܰܒܕ 

ܪܒܺܝܬܢܰ
ܰ
ܢ̣ܘܬ

ܰ
̣ܝܕܳܽܘܥܽܘܬ

ܳ
̣ܡܶܢ̣ܠܰ ܝܗ 

ܶ
ܝܬ
ܺ
ܐ̣ܕܡܶܣܬܰܥܪܳܢ̣ܒܰܢ܆̣ܐ

ܳ
ܬ ̣...̣.ܨܶܒܘ ܳ

̣ܙ̣ܰ(11/)ܟܙ ̣ܬܠܳܬܳܐ̣ܡܶܢ ̣ܝܘܰܢܝܳ ܐܶ ̣ܡܶܢ ̣ܠܗܳܫܳܐ ̣ܥܕܰܡܳܐ ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆ ܝܬ
ܺ
̣ܕܶܐܬ ܒܢܐܳ

ܫܬܪܺܝܘ̣ܘܶܐܫܬܰܚܠܰܦܘ
ܶ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ̣ܐ ܘܗܳܠܶܝܢ̣. ܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ܆̣ܘܡܶܢ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ܐܰܪܒܥܐܳ

ܝܬ̣
ܺ
̣ܚܰܙܶܝܢܢ̣ܰܠܗܽܘܢ̣ܕܢܝܺܚܳܐ ܐ܆̣ܗܳܐ

ܳ
ܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ̣ܕܰܢܚܶܬܘ̣ܡܶܢ̣ܟܽܘܪܣܝܳܐ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ

̣
ܳ
ܝܬ̣ܝܳܬܒܺܝܢ̣ܒܒܰܝܬܗܽܘܢ܇̣ܘܠܰ

ܺ
̣ܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣ܚܽܘܣܪܳܢ̣ܶܳܘܫܰܠܝܳܐ ܥܳܒܕܺܝܢ̣ܠܰܒܢܝܰ 
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̣ܘܥܰܠ̣ܗܰܝܡܳܢܘܽܬܗܽܘܢ̣ ̣ܡܚܰܘܶܝܢ܆ ̣ܘܝܘܽܬܪܳܢܳܳ ܐ
ܳ
ܝܬ̣ܛܳܒܽܘܬ

ܺ
ܝܪܳܐ
ܺ
̣ܘܝܰܬ ܐ܇

ܶ ̣ܣܽܘܓܦܳܢ  ܐܰܘ

̣ܚܰܝܝܰ ܗܽܘܢ ̣ܕܫܽܘܠܳܡ ̣ܥܕܰܡܳܐ ܝܢ
ܶ
̣ܚܳܐ ܘܕܺܝܬܗܽܘܢ

ܰ
̣ܡܶܢ̣. ܘܬ ̣ܕܗܳܠܶܝܢ ܥܰܠ

̣ܘܡܰܚܒܺܝܢ ܶܐ ܢܘܽܢ̣ܡܫܰܥܒܕܺܝܢ̣ܠܰܚܕܳܕ 
ܶ
̣ܐ ܐ ܶ ̣ܢܦܰܩܘ܆̣ܝܕܳܽܘܥ  ̣ܣܟܽܘܠܝܘܽܢ̣ܘܡܰܕܪ̈ܫܳܬܳܐ

̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܰܕܓܽܘܢ̣. ܠܰܒܢܝܰ  ̣ܡܰܕܪ̈ܫܳܬܳܐ܆ ̣ܡܶܢ̣ܒܢܝܰ  ܝܬܝܰܢ
ܺ
̣ܐ
ܳ
̣ܕܠܰ ̣ܚܢܢܰ

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܐ

ܝܬ̣ܐܢܳܫܺܝ ܢ̣
ܺ
̣ܐ ܪܒܺܝܳܬܐ܆̣ܐܰܝܟ̣ܗܳܢܘܽܢ܆̣ܒܪܰܡ̣ܚܢܢܰ

ܰ
̣ܬ
ܳ
̣ܘܠܰ ܗܳܐ

ܳ
ܠܰܝܬ̣ܒܰܢ̣ܕܶܚܠܰܬ̣ܐܰܰ

ܐ̣
ܳ
ܬ ܐ܆̣ܘܐܢܳܫܺܝ ܢ̣ܡܶܢ̣ܡܫܰܥܒܕܽܘܬ̣ܣܽܘܣܰܘ ܳ ܶ ܟܶܐ܆̣ܘܐܢܳܫܺܝ ܢ̣ܡܶܢ̣ܦܰܠܳܚ  ܡܶܢܢ̣ܰܡܶܢ̣ܚܳܝܘܽ 

ܝܢܢ̣ܰܠܗܳܢ̣ܳܳܕܰܪ
ܰ
ܬ
ܶ
ܐ̣ܐ

ܳ
̣ܪܰܕܝܘܽܬ

ܳ
ܐ܆̣ܘܡܶܢ̣ܥܶܠܰܬ̣ܗܳܕܶܐ܆̣ܟܽܠܶ

ܳ
ܓܳܐ̣ܪܰܒܳܐ܆̣ܕܪܺܝܫܽܘܬ̣ܟܳܗܢܘܽܬ

ܘܡܬܰܢ̣
ܽ
̣ܐ ̣ܘܠܰܒܢܝܰ  ܶܐ܆ ̣ܠܰܚܕܳܕ  ̣ܡܒܰܣܒܣܺܝܢܢܰ ̣ܣܳܪܽܘܚܶܐ ܐ

ܶ ̣ܕܺܐܒ  ̣ܐܰܝܟ ܪܒܺܝܳܬܐ܆
ܰ
ܘܬ

̣ܘܥܳܬܪܺܝܢ̣ ̣ܘܣܳܓܶܝܢ ̣ܝܳܬܪܺܝܢ ̣ܐܚܪܳܢܶܳ ܡܶܐ ̣ܥܰܡ  ̣ܘܰܡܣܰܓܦܺܝܢܢܰ܆ ܡܰܚܣܪܺܝܢܢܰ

̣ܡ̣ܶ ̣ܒܰܫܢܐܳ ̣ܫܢܐܳ ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ ̣ܕܶܝܢ ̣ܘܰܚܢܢܰ ̣ܘܡܶܬܡܰܣܟܢܝܺܢܢܰ܆̣ܘܰܡܩܰܕܡܺܝܢ܆ ܬܒܰܨܪܺܝܢܢܰ

ܙܺܠ̱ܝܢܢܰ
ܳ
ܝܬ̣ܐ

ܺ
ܘ̣ܥܰܬܺܝܪܶܐ̣.ܘܒܶܣܬܪܳܐ

ܳ
ܬܬܥܺܝܪܘ̣ܐ

ܶ
ܘ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ܆̣ܐ

ܳ
ܬܬܥܺܝܪܘ̣ܡܶܟܺܝܠ̣ܐ

ܶ
ܐ

̣ܚܰܨܰܝ ܟܽܘܢ܆̣ ̣ܘܰܐܣܽܘܪܘ ̣ܩܽܘܡܘ ܐ܆
ܳ
̣ܕܡܰܗܡܝܳܢܘܽܬ ̣ܫܶܢܬܳܐ ̣ܡܶܢ ܬܬܥܺܝܪܘ܆

ܶ
̣ܐ ܕܥܰܡܳܐ

̣
ܳ
ܝܬ܆̣ܦܬܰܚܘ̣ܠܰܒܢܝܰ ܟܽܘܢ̣ܡܰܕܪ̈ܫܳܬܳܐ܆̣ܘܺܝܨܰܦܘ̣ܥܠܰܝܗܽܘܢ̣ܘܚܽܘܣܽܘܢ̣ܘܠܰ

ܺ
ܓܰܢܒܳܪܳܐ

ܐܨ
ܺ
ܪܒܺܝܳܬܐ̣ܬ

ܰ
̣ܝܨܺܰܦܘ̣ܘܰܗܡܰܘܣܽܘܢ̣ܥܰܠ̣ܬ

ܳ
ܠܰ
ܶ
ܦܽܘܢ̣ܥܰܠ̣ܟܺܝܣܟܽܘܢ̣ܘܟܶܣܦܟܽܘܢ܆̣ܐ

ܐ̣
ܳ
̣ܡܙܰܠܗܙܘܽܬ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܡܶܢ ܫܬܰܘܙܒܽܘܢ

ܶ
̣ܕܬ ̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ܆ ̣ܘܰܥܠܰܝ ܡܶܐ ܝ ܐܶ

ܳ
̣ܕܰܛܠ ܘܺܝܕܰܥܬܳܐ

̣ܫܘܒ̄܆̣ܕܠܰܒܢܝܰ ܟܽܘܢ̣ ̣ܐܚܪܳܢܝܳܬܳܐ ܬܓܰܘܣܽܘܢ̣ܥܰܠ̣ܡܰܕܪ̈ܫܳܬܳܐ
ܶ
̣ܬ
ܳ
ܡܰܘܒܕܳܢܝܺܳܬܐ܆̣ܘܠܰ

ܝ ܐ̣ܶܕܢܳܦܩܺܝܢ
ܳ
̣̣...ܬܣܺܝܡܽܘܢ̣ܒܗܶܝܢ܆̣ܕܰܛܠ

̣ܡܰܘܬܪܺܝܢ̣̣(11/)ܟܚ
ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܚܳܢܝܶܢ

ܳ
̣ܠܰ ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ܢܘܽܟܪܳܝܐܶ܆ ܡܶܐ ̣ܕܥܰܡ  ̣ܡܰܕܪ̈ܫܳܬܳܐ ܡܶܢ

̣ܘܢܶܒܢܘܽܢ̣ ̣ܕܰܢܕܰܒܪܽܘܢ ̣ܪ̈ܘܽܚܳܢܝܳܶܐ܆ ̣ܡܶܢܗܽܘܢ ̣ܗܳܘܶܝܢ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܗ̄ ܢ܆

ܰ
̣ܘܕܰܝܪܳܬ ܢ܆

ܰ
ܬ ܠܥܕܺ ܳ

ܐ
ܳ
ܬ ܐ܆̣. ܠܥܕܺ ܳ

ܳ ܳ ܘܡܬܳܝܬ 
ܽ
̣ܐ ̣ܘܡܰܕܪ̈ܫܳܬܳܐ ̣ܣܟܽܘܠܝܘܽܢ ̣ܠܰܢ ܡܶܢܟܽܽܦܪܽܘܣ̣ܡܶܬܒܰܥܝ ܢܳ
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ܝ ܐܶ
ܳ
̣ܛܠ ̣ܢܶܬܝܠܰܦܽܘܢ ܐ̣̣ܕܰܒܗܶܝܢ

ܳ
ܗܳܝܬ

ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܘܺܝܕܰܥܬܳܐ ܐ܆

ܳ
̣ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬ ܐ

ܶ ̣ܝܘܽܠܦܳܢ  ܕܺܝܠܰܢ

̣ܩܰܕܺܝ ܫܶܐ܆̣ ܢ
ܰ
ܗܳܬ
̣ܕܰܐܒ ܳ ܐ

ܳ
ܘܕܺܝܬ

ܰ
̣ܬ ̣ܐܰܝܟ ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ܆ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܫܽܘܒܚܳܐ ̣ܬܪܺܝܨܰܬ ܐ

ܳ
ܘܕܺܝܬ

ܰ
ܘܬ

̣ܟܺܐܦܳܐ܆̣ ̣ܒܰܪ ̣ܦܺܝܠܽܘܟܣܺܝܢܘܳܣ̣ܘܡܽܘܫܶܐ ̣ܝܥܰܩܽܘܒ̣ܘܡܳܪܝ ̣ܘܡܳܪܝ ̣ܐܰܦܪܶܝܡ ܡܳܪܝ

̣ܘܫܰܪ ̣ܥܶܒܪܳܝܐܳ ̣ܓܪܺܝܓܳܘܪܝܘܽܣ̣ܒܰܪ ̣ܘܡܳܪܝ ̣ܨܰܠܺܝܒܺܝ ̣ܩܰܕܺܝ ܫܶܐܘܒܰܪ ܐ
ܳ
ܬ ̣ܕܰܐܒܳܗ ܳ . ܟܳܐ

ܝܢ
ܺ
̣ܠܰܕܡܶܣܬܰܟܽ ܢ

̣ܣܳܦܩ ܳ ̣ܟܰܕ̣. ܘܗܳܠܶܝܢ ̣ܕܚܰܝ ܝܰ܆ ̣ܕܽܘܒܳܪܳܐ ̣ܥܰܠ ܘܒ
ܽ
̣ܬ ܘܰܢܬܰܢܶܳ

̣ܠܺܝ̣ ̣ܫܰܕܰܪ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܐܦܦܚ̣ܡ̄܆ ̣ܒܰܫܢܬܰ ̣ܗܘܺܝܬ̣ܒܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ ܝܬܝܰ
ܺ
ܐ

̣ܘܶܐܙܶܠ̱ܬ̣ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬܗܽܘܢ܆ ̣ܠܒܶܝܬ ̣ܠܺܝ ̣ܩܪܳܐ ̣ܒܰܚܬܳܡܶܗ ̣ܕܰܚܬܺܝܡ ܟܰܪܛܰܝܣܳܐ

̣ ̣ܘܒܳܬܰܪ ܝܬ̣ܠܬܰܡܳܢ܆
ܺ
̣ܘܒܰܣܺܝܡܳܐ ܐ

ܳ
̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘܬ ̣ܕܒܝ ܡܶܐ ̣ܗܰܕ ܳ ̣ܥܰܡ ̣ܠܺܝ ܕܝܩܰܰܪܘ

ܘܡܬܳܐ
ܽ
ܡܰܪ̣ܠܺܝ̣ܕܰܚܢܢ̣ܰܒܳܥܶܝܢܢ̣ܰܕܢܶܗܘܶܐ̣ܥܰܡܟܽܘܢ̣ܚܰܕ̣ܥܰܡܳܐ̣ܘܰܚܕܳܐ̣ܐ

ܶ
ܝܬ܆̣ܐ

ܺ
. ܘܗܰܢܝܺܳܐ

̣ܢܶܗܘܶܐ ܡܪܶܬ̣ܠܗܽܘܢ̣ܐܰܝܟܰܢܐܳ
ܶ
ܡܰܪܘ̣ܕܗܳܫܳܐ̣ܫܡܳܐ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܘܰܫܡܳܐ̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ̣. ܐ

ܶ
ܐ

ܐ܆ ̣ܕܰܒܡܰܪܥܝܳܬܳ ̣ܥܰܡ̣̣̣ܘܰܕܟܽܽܗܽܘܢ̣ܡܶܛܪܳܘܦܽܘܠܺܝܛܶܐ ̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ̣ܟܳܒܺܝܢܢܰ ܘܰܕܪܺ̈ܝܫܳܢܐܶ

ܘܡܬܳܐ
ܽ
ܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܡܫܰܕܪܺܝܢܢ̣ܰܠܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐ̣ܳܕܢܶܕܥܽܘܢ̣ܕܰܚܢܢ̣ܰܗ̱ܘܰܝܢ̣ܚܕܳܐ̣ܐ ܶ ܘܶܐܢ̣ܳܳ.ܫܡܳܗ 

̣ܐ̱ܢ̣ܳܳ ̣ܟܳܶܒ ܆ ̣ܒܺܐܝܕܰܝ 
ܳ
̣ܠܰ ܐ
ܳ
̣ܨܒܽܘܬ ̣ܕܗܳܕܶܐ ̣ܘܶܐܡܪܶܬ ̣ܪܶܥܝܳܢܗܽܘܢ܆ ̣ܒܺܝܫܽܘܬ ܬ

ܶ
ܣܬܰܟܽ

ܶ
ܐ

̣ܥܳܒܕ̣ܺ ̣ܗܳܕܶܐ܆ ܐ
ܳ
̣ܒܰܨܒܽܘܬ ̣ܨܳܒܶܐ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܘܶܐܢ ̣ܕܨܳܒܶܝܽܬܘܢܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ̣ܐܰܝܟ . ܝܢܢܰ

̣ܕܰܡܛܺܝܬ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܠܒܶܝܬ ̣ܘܡܳܐ ܡܳܢ
ܰ
̣ܬ ̣ܡܶܢ ̣ܕܰܠܡܳܐ̣. ܘܩܳܡܶܬ ̣ܪܢܝܺܬ ܡܶܚܕܳܐ

̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ ̣ܠܶܗ܆ ̣ܘܰܡܫܰܕܠܺܝܢ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܟܳܒܺܝܢ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ܗܶܢܘܽܢ

ܐ
ܳ
̣ܘܰܠܪܺܝܫܳܐ̣. ܨܒܽܘܬ ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ ܐ

ܳ
̣ܢܟܺܝܠܽܘܬ ̣ܐܰܘܕܥܶܬ ̣ܟܶܒܶܬ ܢܳܳ

ܶ
ܐ

ܐ
ܳ ܳ ܘܕܝܬ 

ܰ
ܐ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣ܘܒܳܬܰܪ̣.ܕܬ

ܳ
ܬܓܰܠܝܰܬ̣ܢܟܺܝܠܽܘܬܗܽܘܢ̣ܒܓܰܘ̣ܥܺܕܬ

ܶ
ܥܶܣܪܳܐ̣ܫܢܝܰ ܐ̣ܳܐ

̣...ܐ̣ܒܩܶܫܬܳܐ̣ܘܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢܡܚܰܘ̣ܠܰܚܕܳܕ ̣ܶ

ܐ̣ܩܛܰܠܘ̣ܠܚܰܕ̣ܣܽܘܪܝܝܳܳܐ̣(11̣/)ܟܛ
ܳ
ܐ܆̣ܘܰܒܓܰܘ̣ܥܺܕܬ

ܳ
ܥܪܰܩ̣ܘܶܐܬܛܰܫܺܝ̣ܒܰܚܕܳܐ̣ܚܳܢܘܽܬ
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ܗ̣ܕܡܰܠܟ̣ܳ
ܶ
ܬ ܐ̣ܒܽܘܠܳܣ̣ܓܰܪܰܐܒܶܕ܆̣ܘܪܺܝܫܳܐ̣ܕܶܐܣܛܪܰܛܺܝܘܽܛܶܐ̣ܐܰܘܕܰܥ̣ܠܰܢ܆̣ܥܰܡ̣ܚܰܝܠܰܘ ܳ

̣
ܳ
̣ܠܰܩܛܺܝܠܶ ̣ܠܶܗ ̣ܥܰܦܺܝܢܢܰ ܙܠܰܢܢܰ

ܶ
̣ܡܶܢܢ̣ܰ. ܐ ̣ܩܛܰܠܘ ܘܒ

ܽ
̣ܬ ̣ܫܢܝܰ ܳܐ܆ ̣ܬܠܳܬܳܐ ܘܒܳܬܰܪ

̣ܙܥܽܘܪܶ̈ܐ܆̣ ̣ܒܢܝܰ ܐܳ ̣ܘܰܬܪܶܝܢ ܐ
ܳ
̣ܘܰܐܢܬܬ ܡܳܐ

ܶ
̣ܐ ̣ܠܶܗ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܘܺܐܝܬ ̣ܡܰܪܢܐܰܪ܆ ܠܩܽܘܡܺܝܣܰܪ

̣ܗ̱ܘܰܘ̣ ̣ܝܗܳܒܺܝܢ ̣ܕܶܐܙܕܰܘܰܓܘ ̣ܥܕܰܡܳܐ ̣ܡܰܠܟܳܐ܆ ̣ܡܶܢ ܐ ܳ ܳ ̣ܐܰܦܣܽܘܢܝܬ  ܐܰܦܩܶܬ̣ܠܗܳܠܶܝܢ

̣ܘܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܝܪܰܚܳܐ܆ ̣ܒܟܽܽ ܶܐ܆̣̣ܠܗܽܘܢ ̣ܠܰܚܕܳܕ  ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣ܘܰܡܕܰܠܚܺܝܢ ̣ܡܫܰܓܫܺܝܢ ܕܶܝܢ

ܐ̣
ܶ ̣ܡܶܢ̣ܪ̈ܰܒܶܐ̣ܘܒܽܘܟܢ  ܶ ܝܬ̣ܡܶܢ̣ܥܰܬܺܝܪܶܐ̣ܟܶܣܦܳܐ̣ܢܳܣܒܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ܆̣ܘܰܠܚܰܕܚܕܳܢܳ 

ܺ
ܘܰܩܛܺܝܪܳܐ

ܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ
ܺ
̣ܥܳܪܡܺܝܢ̣ܘܪܳܝܒܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ. ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣ܩܳܛܠ ܒܚܰܕ̣ܡܶܢ̣.ܒܝܘܰܡܳܐ̣ܒܝܘܰܡܳܐ

̣ܦܰܛܪܝܪܰܟ̣ܽ ̣ܒܒܶܝܬ ܬܟܰܢܫܰܘ
ܶ
̣ܐ ̣ܡܫܺܝܚܳܝܳܬܐ ̣ܐܦܨܗ ̣ܒܰܫܢܬܰ ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ܆ ܐ

ܳ
ܘܬ

̣ܕܢܘܽܪܳܐ̣ ̣ܘܰܡܚܰܘ̣ܒܩܶܫܬܳܐ ̣ܥܶܠܳܝܳܐ ܪܥܳܐ
ܰ
ܘ̣ܥܰܠ̣ܬ

ܰ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܡܳܢ̣ܪܗܶܛܘ̣ܒܙܰܝܢ ܐ܆

ܰ
ܘܡܶܢ̣ܬ

̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆ܥܕܰܡܐ̣. ܠܓܰܒܪܳܐ̣ܕܚܰܕܝܐ̣ܳܕܡܰܠܟܳܐ
ܳ
ܐ̣ܒܩܶܛܠܶ

ܶ ܘܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ܫܰܪܺܝܘ̣ܡܰܫܠܡܳܢ 

ܐ: ܕܥܶܣܪܝܬܢ̣ܘܰܐܪܒܰܥ̣ܫܳܥܝܬ ܢ ܬܬ
ܠ̣ܝܘܰܡ  ܪ̣ܩܰܠܝܬ ܬܬ

ܘ̣ܥܰܠ̣: ܘܒ  ܒ̣ܪܗܶܛܘ̱̣ܘܶܐܬܬ ܬܘܬ

ܬܡܰܢ ̣ܕܥܘܬ ̣: ܝ ܐܒܰܢܓܰܐ ܬ ܢܐܝܬܬ ̣ܥܰܫܝܬ ̣ܫܰܪܝܬܘ ̣ܗܰܘ ̣ܕܰܐܪ̈ܡܢܝܐܘܰܒܝܘܰܡܳܐ ܒܶܗ̣. ܒܩܶܛܠܶ

̣ܕܡܰܠܟܳܐ܆̣ ̣ܟܳܽܘܒܳܐ ̣ܪܺܝܫ ̣ܠܘܳܬ ܙܶܠ̱ܬ
ܶ
̣ܐ

ܳ
̣ܓܺܝܓܠܶ ̣ܥܰܠ ̣ܪܶܟܒܶܬ ܢܳܳ

ܶ
̣ܐ ܒܝܘܰܡܳܐ

̣ܕܺܝܠܰܢ̣ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܒܢܝܰ  ̣ܡܶܢ ܦ
ܳ
̣ܐ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܒܺܝܫܽܘܬ ̣ܥܶܠܰܬ ̣ܕܡܶܢ ̣ܠܶܗ ܘܶܐܡܪܶܬ

̣ܥܰܡܗܽܘܢ ܝܢ
ܺ
ܦܩܽܘܢ. ܡܶܬܩܰܛܠ

ܰ
̣ܕܬ ̣ܡܰܠܟܳܐ ̣ܡܶܢ ̣ܐ̱ܢܳܳ ̣ܒܳܥܶܐ ̣̣ܗܳܫܳܐ

ܳ
̣ܕܠܰ ܨܶܒܝܳܢܐܳ

ܙܠ̣ܰܠܘܳܬ̣ܡܰܠܟܳܐ̣
ܶ
ܢ̣ܗܳܪܟܳܐ܆̣ܘܶܐܢ̣ܠܒܰܪ܆̣ܘܟܳܽܘܒܳܐ̣ܐ

ܶ
ܘܢ̣ܡܶܢ̣ܕܺܝܠܰܢ܆̣ܐ

ܽ
ܢܶܬܩܰܛܠ

̣ܗ̣̄ ܬܳܐ
̣ܕܰܡܕܺܝܢ ܳ ܶ ܝ̣ܟܰܪܛܰܝܣܳܐ̣ܗ̣̄ܚܽܘܛܳܐ̣ܕܒܰܪܩܳܐ̣ܘܰܡܚܰܘ̣ܘܰܐܘܕܰܥ̣ܠܗܺܓܡܽܘܢܳ 

ܺ
ܘܰܐܝܬ

̣ܐܢܫ̣ܳܢܶܬܩܛ̣ܶܽ
ܳ
ܦܪܗ̣ܠܝ܆̣ܘܰܦܩܰܕ̣ܠܗܽܘܢ̣ܕܰܐܢܬܽܘܢ̣ܛܰܪܽܘܢ̣ܠܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ̣ܕܠܰ ܫܝܬ

̣ܥ ܙܕܰܗܪܘ
ܶ
̣ܐ ̣ܕܥܶܠ̣ܳܡܶܢܗܽܘܢ ̣ܠܬܰܪܥܳܐ ̣ܕܒܰܪܩܳܐ ̣ܠܚܽܘܛܳܐ ̣ܘܰܐܒܠܶܬ ܝܳܐ܆̣ܠܰܝܗܽܘܢ܆

̣ܕܡܰܠܟܳܐ ̣ܚܰܕܝܐܳ ̣ܠܘܳܬ 32̣/)ܠܘܥܶܠܶܬ ̣ܝܗܰܒ̣( ̣ܦܰܐܫܰܐ ̣ܪܰܦܥܬܰ ̣ܚܰܕܝܐܳ ̣ܗܽܘ ܦ
ܳ
ܐ
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̣ܘܩܽܘܡܺܝ ܣܶܐ̣ܕܰܡܕܺܝ ܢܬܳܳܐ̣ܘܩܰܣܛܪܰܐܣ̣ܘܰܦܩܰܕ̣ ܶ ܚܽܘܛܳܐ̣ܕܒܰܪܩܳܐ̣ܠܟܽܽܗܽܘܢ̣ܗܺܓܡܽܘܢܳ 

ܘܡܬ̣ܳ
ܽ
̣ܐ ܆̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܕܰܒܢܝܰ 

ܳ
ܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܕܢܶܬܢܛܰܪܽܘܢ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ̣ܡܶܢ̣ܩܶܛܠܶ

̣ ̣ܕܰܢܢܛܰܪܽܘܢܳܗ  ̣ܠܦܰܪܳܫܶܐ ̣ܦܩܽܘܕ ̣ܒܳܗ  ̣ܘܡܶܬܓܰܘܣܺܝܢ ̣ܘܶܐܬܡܠܺܝܘ ܐ܆
ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ܘ

ܰ
ܬ
ܶ
ܐ

̣ ̣ܠܰܒܢܝܰ  ܪܥܳܗ 
ܰ
̣ܬ ̣ܗܝ ̣ܥܰܠ̣ܕܰܦܬܺܝܚܳܐ ̣ܠܳܗ  ̣ܢܶܥܠܽܘܢ

ܳ
̣ܕܠܰ

ܶ
ܠܰ ̣ܩܳܛܽܘ  ̣ܡܶܢ ܐ

ܳ
ܠܥܕܺܬ

̣
ܳ
̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ̣ܘܶܐܡܰܪ̣ܕܠܰ ̣ܝܡܺܳܐ̣ܒܰܐܠܳܗܳܐ܆̣ܥܰܠ̣ܢܒܺܝܳܐ ̣ܕܺܝܠܰܢ܆̣̣ܘܗܽܘ̣ܚܰܕܝܐܳ ܥܰܡܳܐ

̣
ܽ
ܕܚܠܽܘܢ̣ܕܶܐܢ̣ܳܳܐ

ܶ
ܘܡܬܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ܆̣ܘܶܐܡܪܶܬ̣ܠܶܗ̣ܬ

ܽ
ܘܡܬܳܐ̣ܕܺܝܠܟܽܘܢ̣ܡܰܚܶܒ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܐܰܝܟ̣ܐ

̣ܕܢܶܙܒܢܘܽܢ̣ ̣ܠܒܰܪ ̣ܕܢܶܦܩܽܘܢ ̣ܡܨܶܝܢ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܕܶܚܠܬܳܐ ̣ܡܶܢ ܐ

ܳ
̣ܒܥܕܺܬ ̣ܕܶܐܬܟܰܢܫܰܘ ܕܗܳܠܶܝܢ

̣ܕܢܶܥܒܰܪ̣ ̣ܕܣܳܦܩܺܝܢ̣ܠܗܽܘܢ̣ܥܕܰܡܳܐ ܡܶܐ܆ ̣ܕܢܶܬܝܗܰܒܽܘܢ̣ܠܰܚ  ̣ܦܩܽܘܕܽܘܢ ܠܰܚܡܳܐ܆

ܦ̣ܐܰܢܬ̣ܙܶܠ̣ܠܘܳܬ̣ܪ̣ܺ
ܳ
ܝܢ̣ܐ

ܺ
̣ܡܰܪܺܝܪܳܐ܆̣ܘܶܐܡܰܪ̣ܐ

ܳ
ܢ̣ܳܳܗܳܫܳܐ̣ܗܳܢ̣ܳܳܩܶܛܠܶ

ܶ
ܝܫ̣ܩܶܣܛܽܘܢܳܪܶܐ܆̣ܐ

ܡܶܐ̣ܕܰܣܢܝܺܩܺܝܢ ܘܶܐܢ̣ܳܳܩܳܡܶܬ̣ܡܶܢ̣. ܡܫܰܕܰܪ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܘܦܳܩܶܕ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳܕܢܶܬܠܽܘܢ̣ܠܗܽܘܢ̣ܠܰܚ 

̣
ܶ
ܡܳܢ̣ܠܘܳܬ

ܰ
ܐ̣ܘܳܐܦ̣ܠܢܛܳܽܘܪܳܐ̣ܗܳܟܰܢ̣ܐܰܘܕܥܶܬ܆ܘܡܶܢ̣ܬ

ܳ
ܗ܆̣ܘܶܐܙܶܠ̱ܬ̣ܠܬܰܪܥܳܐ̣ܕܟܺܐܢܘܽܬ

ܙܶܠ̱ܬ̣ܠܘܳܬ̣ܪܺܝܫ̣ܩܶܣܛܽܘܢܳܪܶܐ̣ܗ̣̄
ܶ
̣̣ܐ

ܳ
ܬ
ܶ
ܡܳܢ܆̣ܐ

ܰ
ܝܬܝ̣ܰܗ̱ܘܺܝܬ̣ܬ

ܺ
ܐ̣ܜܒܜܝܗܢܐܜܪܝ̣ܟܰܕ̣ܐ

ܡܶܐ̣ܒܳܥܶܐ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳ ܡܳܢ̣ܘܟܰܕ̣ܥܳܒܰܪ̣. ܓܰܒܪܳܐ̣ܕܚܰܕܝܐ̣ܳܦܩܰܕ̣ܕܰܢܫܰܕܪܽܘܢ̣ܠܰܚ 
ܰ
ܘܩܳܡܶܬ̣ܡܶܢ̣ܬ

ܬܐ̣ ̣ܘܣܶܦܣ  ܐ
ܶ ̣ܘܦܶܠܩ  ̣ܣܰܝ ܦܶܐ ܐ ̣ܕܐܢܳܫ ܳ ̣ܗܘܺܝܬ̣ܕܒܺܐܝܕܰܝ ܗܽܘܢ ̣ܚܳܙܶܐ ܗ̱ܘܺܝܬ̣ܒܫܽܘܩܳܐ

̣ܒܗܽܘܢ ̣ܕܦܳܓܰܰ ̣ܠܰܰܝܢܐܳ ̣ܘܡܳܚܶܝܢ ̣ܘܰܠܟܳܐ܆ ̣ܠܟܳܐ ̣ܗܘܰܘ ̣ܪܳܗܛܺܝܢ ̣ܫܡܺܝܛܺܝܢ . ܟܰܕ

ܐ̣ܚܙܺܝܬ̣ܕܡܰܠܝ̣ܳ
ܳ
ܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܠܘܳܬܝ̣ܘܶܐܙܶܠ̱ܬ̣ܠܥܕܺܬ

ܺ
ܐ܆̣ܘܚܰܕ̣ܟܳܽܘܒܳܐ̣ܐ

ܳ
ܐ̣ܡܶܢ̣ܐܢܳܫܽܘܬ

̣ܟܳܪܶܟ̣ ̣ܒܰܠܚܽܘܕ ܢܳܳ
ܶ
̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܐܠܰܔܗܔܝ܆̣ܐ ܬܟܪܰܗ̣ܕܡܶܬܟܰܢܐܶ

ܶ
̣ܐ
ܳ
ܕܡܶܢ̣ܕܶܚܠܬܶܗ̣ܒܢܟܶܠܶ

̣ܪܰܒܳܐ̣ ̣ܛܰܰܢܐܳ ̣ܚܰܕ ̣ܝܘܰܡܳܐ ̣ܟܽܽ ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ ̣ܫܰܒܥܐܳ ̣ܥܕܰܡܳܐ ̣ܘܟܶܢ ܐ܆ ܳ ܳ ̣ܒܕܽܘܟܝܬ  ܗ̱ܘܺܝܬ

̣ܘܥ̣ܰ ܐ܆
ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ̣ܗܘܳܐ ̣ܡܶܫܬܰܕܰܪ ̣ܩܶܣܛܽܘܢܳܪܶܐ ̣ܪܺܝܫ ̣ܡܶܢ ܡܶܐ ̣ܟܡܳܝܘܽܬ̣ܕܠܰܚ  ܠ

ܫܳܢ̣ܡܦܰܠܓܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ ̣...̣.ܚܰܡܶܫܡܳܐܐ̣ܢܦܰ 
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31̣/)ܠܰ ̣ܘܒܳܬܰܪ̣( ̣ܠܰܥܒܳܕܶܗ ̣ܢܐܺܙܠܰ ̣ܕܟܽܽܢܫܳ ̣ܡܰܠܟܳܐ ̣ܡܶܢ ̣ܦܽܘܩܕܳܢܳܳ ̣ܢܦܰܩ ܘܟܰܕ

̣ܒܒܶܝܬ̣ ̣ܦܳܫܘ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܥܰܡܳܐ ̣ܘܰܒܢܝܰ  ̣ܘܝܘܰܢܳܝ ܐܶ܆ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܕܡܶܢ ̣ܗܳܠܶܝܢ ܕܶܐܙܠܰܘ

̣ ̣ܠܗܽܘܢ ܘܒ̣ܘܰܐܪܘܰܚܢܢܰ
ܽ
̣ܘܬ ܐ܆

ܳ
̣ܒܓܶܢܒ̣ܥܺܕܬ ̣ܕܰܒܢܝܰܢܢܰ ܐ

ܶ ̣ܘܰܥܡܰܪܘ̣ܡܶܣܟܺܢ  ܐ܆
ܳ
ܕܽܘܟ

ܡܳܢ
ܰ
̣ܕܒܶܝܬ̣. ܬ ̣ܠܒܶܢܝܢܳܐܳ ̣ܣܳܡܶܬ ̣ܕܝܩܰܕܳܢܳܳ܆ ̣ܕܶܚܠܬܳܐ ̣ܡܶܢ ̣ܡ̄܆ ̣ܐܦܨܙ ܘܒܰܫܢܬܰ

̣ ̣ܟܢܘܽܫܝܐܳ ̣ܗ̄ ܝܙܳܝ ܐܶ
ܺ
̣ܕܶܐܢܓ ̣ܕܟܘܢܟܐܢܝܗ ܗ

ܶ
̣ܠܣܺܝܓܽܘܪܬ ܐ܆

ܶ ̣ܕܰܡܥܕܰܪܳ̈ܢ̣ܳܶܡܶܣܟܺܢ 

ܢ̣ܗܳܘܶܐ̣. ܕܝܩܰܕܳܢ̣ܳܳ
ܶ
̣ܓܳܕܶܫ̣ܒܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ܡܶܢܫܶܠܝ̣ܐ ܡܪܶܬ̣ܒܢܦܰܫܝ̣ܕܰܠܡܳܐ

ܶ
ܐ

̣ܘܡ̣ܶ ̣ܡܶܣܬܰܓܦܺܝܢ ܐ̣ܝܩܰܕܳܢܳܳ
ܶ ̣ܣܳܡܶܬ̣ܥܰܡ̣ܒܶܝܬ̣ܡܶܣܟܺܢ  ܐ

ܳ
ܦ̣ܠܥܕܺܬ

ܳ
̣ܐ ܬܚܰܣܪܺܝܢܢܰ

ܗ
ܶ
ܢ̣ܳܳܘܟܰܕ̣ܣܓܺܝ̣.ܠܣܺܝܓܽܘܪܬ

ܳ
ܘܒܰܫܢܬ̣ܰܐܨܝܐ̣ܡ̣̄ܗܘܳܐ̣ܟܽܘܪܗܳܢ̣ܳܳܕܩܽܘܠܶܪܰܐ̣ܗ̣̄ܡܰܘܬ

ܢ̣ܳܳܥܒܰܕܘ̣ܡܰܘܬܒܳܐ̣ܒܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐ̣ܳܒܦܽܘܩܕܳܢ̣ܡܰܠܟܳܐ܆̣ܘܰܡܒܰܚܢܝܺܢ̣ܘܰܡܥܩܰܒܺܝܢ̣
ܳ
ܡܰܘܬ

̣ܕܩܽܘܠܶܪ̣ܰ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܥܰܠ̣ܐܰܝܠܶܝܢ̣ܕܢܳܦܠܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܒܟܽܘܪܗܳܢܳܳ ܶ ̣ܕܚܰܕܚܕܳܢܳ  ܬܶܐ
̣ܘܒ ܳ ܐ

̣ ܐܰܝܠܶܝܢ̣ܕܡܳܝܬܺܝܢ܆̣ܡܶܢ̣ܩܽܘܠܶܪܰܐ̣ܡܰܘܩܕܺܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ܆̣̣ܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ܚܰܕ̣ܡܶܢ̣ܒܢܝܰ 

ܘ̣ܡܶܢ̣
ܰ
ܬ
ܶ
ܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܢܦܰܠ̣ܒܟܽܘܪܗܳܢܳܳ܆̣ܘܟܰܕ̣ܐ

ܶ ܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܕܥܳܡܪܺܝܢ̣ܒܶܝܬ̣ܡܶܣܟܺܢ 

ܐ̣ܢܶܦܩܽܘܢ̣ܡܶܢ̣ܗܳܪܟܳܐ̣ܘܒܳܬܰܪ̣ ̣ܒܰܚܶܢܘ̣ܘܰܒܩܰܘ܆̣ܘܶܐܡܰܪܘ̣ܕܗܳܠܶܝܢ̣ܐܢܳܫ ܳ ܒܶܝܬ̣ܕܺܝܢܐܳ

̣ܬܠ̣ܳ ̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ܆ ܝܬܬܳܐ
ܺ
̣ܩܛܺܝܪܳܐ ̣ܩܳܣܛܽܘܢܳܪܶܐ ܘ

ܰ
ܬ
ܶ
̣ܘܡܳܐ̣̣ܐ ܡܳܢ܆

ܰ
̣ܬ ̣ܡܶܢ ܢܘܽܢ

ܶ
̣ܐ ܐܰܦܶܩܘ

̣ܕܰܡܺܝܟܺܝܢ̣ ̣ܟܰܕ ܝܐܳ
ܺ
̣ܕܳܐܒ̣ܒܦܶܠܓܶܗ̣ܕܠܺ ̣ܘܥܶܣܪܳܐ ̣ܗ̄ ܝܳܐ

ܺ
ܕܰܢܦܰܩܘ̣ܒܶܗ̣ܒܗܰܘ̣ܠܺ

̣ܓܳܳܶܝܢ܆̣ ̣ܟܰܕ ̣ܘܓܰܒܪܶܐ ܐ ܶ ̣ܘܢܶܫ  ̣ܕܰܚܕܳܪܰ̈ܝܢ ܐ
ܶ ̣ܕܰܫܒܳܒ  ̣ܩܥܬܳܳܐ ̣ܗܘܳܐ ̣ܡܶܢܫܶܠܝ ܗ̱ܘܰܝܢ

̣ ܟܪܺܝܟܳܐ̣ܠܺܝ̣ܡܶܢ̣ܠܥܶܠ̣ܘܡܶܢ̣ܠܬܰܚܬ܆̣ܘܩܳܡܶܬ̣ܡܶܢ̣ܥܰܪܣܳܐ̣ܘܰܚܙܺܝܬ̣ܕܢܘܽܪܳܐ

̣ܘܠܰܝܬ ̣ܠܺܝ܆ ̣ܕܰܢܦܰܨܶܐ ̣ܠܡܰܢ ̣ܗ̱ܘܰܘ̣.ܩܪܺܝܬ̣ܘܰܓܳܝܺܬ ̣ܕܰܡܺܝܟܺܝܢ ̣ܥܠܰܝ ܡܶܐ ܐܰܪܒܥܳܐ

̣ܐܰܰܡܰܔܺܝܕ̣ ̣ܘܥܰܒܕ ̣ܡܶܪܕܢܳܝܳܐ܆ ̣ܐܰܠܰܚܰܰܕ ̣ܥܰܒܕ ܢܐܶ ̣ܒܽܘܟ  ̣ܕܺܝܠܝ܆ ̣ܕܩܶܠܳܝܳܬܐ ܒܓܰܒܳܗ 

̣ܕܶܚܠܬܳܐ̣ ̣ܡܶܢ ̣ܗܳܠܶܝܢ ̣ ̣ܟܰܪܒܽܘܛܳܝܳܐ܆ ̣ܘܦܘܠܽܘܣ ܘܪܗܳܝܐܳ܆
ܽ
̣ܐ ̣ܒܰܫܺܝܪ ܡܰܘܨܠܳܝܳܐ
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̣̣...ܕܢܘܽܪܳܐ

̣̣(31/)ܠܒ
ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܠܺܝ܆ ̣ܘܰܢܫܰܘܙܒܽܘܢ ̣ܕܢܶܩܪܒܽܘܢ ܬܡܨܺܝܘ

ܶ
̣ܐ
ܳ
̣ܠܰ ̣ܠܺܝ ̣ܗܘܳܬ ܕܰܟܪܺܝܟܳܐ

̣ܫܰܘܙܶܒ̣ ܗܳܐ
ܳ
̣ܒܚܰܝܠܶܗ̣ܕܰܐܰ ̣ܥܰܠ̣ܒܢܘܽܪܳܐ ̣ܐܰܝܟ̣ܓܰܢܒܳܪܳܐ ̣ܒܪܶܟ ̣ܕܺܝܠܝ ܡܫܰܡܫܳܢܐܳ

ܐ̣ܘܰܕܡܶܛܪܳܒܽܘܠܺܝܛܶܐ̣ܘܥܰܡ̣
ܳ
ܬ ܘܣܩܡܳܐ̣ܕܢܝܺ ܫܶܐ̣ܘܣܺܝܓܺܝܠܝ ܘܽܢ̣ܶܳܕܥܺܕ ܳ

ܽ
ܠܺܝ̣ܥܰܡ̣ܓܠ

̣ܦ̣ܰ ܫܬܰܘܙܰܒܢܢܰ܆ܡܳܪܝܐܳ
ܶ
̣ܐ ̣ܡܶܢ̣ܐܫܳܛܪܶܐ ̣ܕܒܶܝܬ̣ܚܰܢܢܰܝܳܐ ܝ ܐܶ

ܳ
̣ܠܰܛܠ ̣ܕܦܰܨܺܝ ̣ܐܰܝܟ ̣ܠܰܢ ܨܺܝ

ܐ̣ܗ̣̄ܩܰܐܘܽܘܩ̣ܘܰܬܪܶܝܢ̣ܡܰܥܦܪܶܐ̣ ܶ ܶܐ̣ܘܰܬܪܶܝܢ̣ܟܰܽܘ  ̣ܟܽܽܗܽܘܢ̣ܠܒܽܘܫ 
ܳ
ܠܰ
ܶ
ܘܢ̣ܳܳܕܢܘܽܪܳܐ܆̣ܐ

ܽ
ܐܰܬ

̣ܘܰܠܡܰܚܣܶܢ̣ ̣ܩܶܛܡܳܐ܆ ̣ܘܰܗܘܰܘ ̣ܝܩܺܶܕܘ ̣ܟܽܽܗܽܘܢ ̣ܥܰܪܣܳܐ ̣ܥܰܡ ̣ܔܺܒܶܗ ܗ̄

̣ ܝܬ
ܺ
̣ܐ ܢ

ܰ
̣ܘܒܰܫܒܳܒܽܘܬ ̣ܝܩܰܕܳܢܳܳ܆ ̣ܡܶܢ ܐ

ܳ
̣ܠܥܕܺܬ ̣ܫܰܘܙܶܒܢܢܰ ܝܬ

ܺ
̣ܕܰܝܪܳܐ̣ܘܥܰܣܩܳܐ ܗ̱ܘܳܐ

ܝܳܐ̣ܣܰܓܺܝ̣ܥܰܕܰܪ̣ܠܰܢ܆̣ܥܰܠ̣
ܺ
ܐ̣ܚܰܕ̣ܕܰܝܪܳܝܐ̣ܳܓܽܘܪܓܳܝܐ̣ܳܒܗܰܘ̣ܠܺ

ܳ
ܬ
ܶ
ܕܓܽܘܪ̈ܓܳܝܶܐ܆̣ܐ

ܶܐ̣ ̣ܠܒܽܘܫ  ̣ܠܺܝ ̣ܘܝܗ̱ܰܒܘ ̣ܕܺܝܠܗܽܘܢ܆ ̣ܠܕܰܝܪܳܐ ̣ܘܰܐܘܒܶܠ̣ܠܺܝ ̣ܢܘܽܪܳܐ܆ ܡܕܰܥܟܳܢܘܽܬ

̣ܝܘܰܡܺܝ ܢ̣ ̣ܚܰܡܫܰܥܣܰܪ ܐ
ܳ
̣ܘܠܶܙܬ

ܳ
̣ܥܰܡܠܶ ̣ܡܶܢ ̣ܕܶܡܟܶܬ܆ ̣ܠܘܳܬܗܽܘܢ ܝܐܳ

ܺ
̣ܠܺ ܘܰܒܗܰܘ

̣ܒܛ̣ܰ ̣ܘܡܳܪܝܐܳ ̣ܒܟܽܘܪܗܳܢܳܳ܆ ̣ܐܰܣܝܢܰܝܢܶܦܠܶܬ ܗ
ܶ
̣ܕܺܝܢܐܳ܆̣.ܝܒܽܘܬ ̣ܒܶܝܬ ̣ܡܶܢ ܘ

ܰ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܘܟܶܢ

ܬܝܕܰܥܰܬ̣ܕܡܶܢ̣ܐܰܝܟܳܐ܆̣ܘܡܶܢ̣ܡܰܢ̣ܗܘܳܐ̣ܝܩܰܕܳܢܳܳ܆̣
ܶ
̣ܐ
ܳ
ܒܰܚܶܢܘ̣ܘܰܒܩܰܘ̣ܥܰܠ̣ܝܩܰܕܳܢܳܳ܆̣ܘܠܰ

̣ܡܶܕܶܡ܆̣ ܬܒܰܝܢܰ
ܶ
̣ܐ
ܳ
̣ܘܠܰ ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ̣ܒܩܰܘ ܘ

ܰ
ܬ
ܶ
̣ܐ ܗ

ܶ
̣ܕܣܺܝܓܽܘܪܬ ̣ܟܢܘܽܫܝܳܐ ̣ܡܶܢ ܘܒ

ܽ
ܘܬ

̣ܕܺܝ ̣ܬܫܰܥܡܳܐܐ ܗ
ܶ
̣ܕܣܺܝܓܽܘܪܬ ̣ܟܢܘܽܫܝܳܐ ̣ܡܶܢ ̣ܒܥܝܰܢܢܰ ̣ܗܳܠܶܝܢ ܢܪܳܶܐ܆̣ܘܒܳܬܰܪ

̣ܠܗܽܘܢ̣ ̣ܗܘܰܝܢ ̣ܝܗܳܒܺܝܢ ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ ̣ܫܰܒܥܐܳ ̣ܫܰܢܬܳܐ ̣ܒܟܽܽ ̣ܫܢܝܺ ܢ ܕܚܰܡܫܰܥܣܰܪ

ܐ̣
ܶ ̣ܕܗܰܕܳܡ  ̣ܠܪܶܥܝܳܢܗܽܘܢ ̣ܚܰܒܶܠܘ ܙܠܰܘ

ܶ
̣ܐ ̣ܡܶܢܢܰ ̣ܐܢܳܫܺܝ ܢ ̣ܗܳܠܶܝܢ ܚܠܽܘܦܳܐ܆ܘܒܰܝܢܬܳ

ܰ
ܬ

̣ܥܝܕܳܳܐ̣ ̣ܐܰܝܟ ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ܦܛܪܽܘܦܳܐ
ܶ
̣ܐ ܝܬܘܰܗ̱ܝ

ܺ
̣ܐ
ܳ
̣ܠܰ ܦܣܩܽܘܦܳܐ

ܶ
̣ܐ ̣ܕܗܳܢܳܳ ܕܰܟܢܘܽܫܝܳܐ܆

̣ܣܽܘܪ̈ܝ̣ܳ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܐ
ܳ
̣ܠܡܰܚܣܶܢ̣ܕܚܰܣܳܡܽܘܬ ܆

ܳ
̣ܘܥܰܡܠܶ ܐ

ܳ
ܘܬ
ܶ
̣ܠܰ ̣ܒܳܬܰܪ ̣ܡܶܢ ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ ܝܶܐ܆

ܐ̣. ܚܰܡܫܡܳܐܐ̣ܘܰܬܠܳܬܺܝܢ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ̣ܢܣܰܒܢܢ̣ܰܡܶܢܗܽܘܢ ܶ ̣ܡܫܰܡܗ 
ܶ
ܝܢܢ̣ܰܬܪܶܝܢ̣ܐܰܪ̈ܕܺܝܟܠܶ

ܺ
ܘܰܐܝܬ
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̣ܐܰܰܦܳܐ̣ ̣ܘܶܐܡܰܪ ܝܬ܆
ܺ
̣ܥܰܡܺܝܩܳܐ ̣ܘܰܡܢܘܰ ̣ܚܽܘܫܒܳܢܐܳ ̣ܘܰܚܫܰܒܘ ̣ܠܒܶܢܝܳܢܐܳ ܡܰܫܰܚܘ

ܐ̣ܕܗܳܢ̣ܳܳܒܶܢܝ̣ܳ
ܳ
̣̣...ܢܐܳ܆̣ܘܰܚܢܢ̣ܰܬܘܰܗܢܢܰ܆ܘܫܶܬܡܳܐܐ̣ܕܺܝܢܪܳܶܐ̣ܡܶܬܒܥܶܝܢ̣ܠܫܽܘܡܠܳܝܘܽܬ

ܝܪ̣ܡܶܢ̣ܬܪܶܥܣܰܪ̣ܐܰܰܦܰܝ ܐ̣ܳ(33/)ܠܓ
ܺ
ܝܢ̣ܫܢܝܺ ܢ̣ܕܝܰܬ

ܶ
ܪܬ
ܰ
ܕܥܰܠ̣ܝܩܰܕܳܢ̣ܳܳܒܡܶܬܚܳܐ̣ܕܬ

ܝܬ̣
ܺ
̣ܐ ̣ܒܰܕܓܽܘܢ ܢܘܽܢ܆

ܶ
̣ܐ ̣ܒܛܺܝ ܡܶܐ ̣ܣܰܓܺܝ ̣ܕܟܽܽܡܶܕܶܡ ̣ܒܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆ ̣ܝܩܺܶܕܘ ܬܶܐ

ܒ ܳ

̣ܩܰܕܡܳܝܰܬ̣ ̣ܘܫܰܪܺܝܢܢܰ ܗܳܐ
ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܥܰܠ ܬܬܟܶܽܢܢܰ

ܶ
̣ܐ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܘܥܰܡ ̣ܠܡܶܒܢܐܳ܆ ܐ

ܳ
ܥܰܣܩܽܘܬ

̣ ̣ܚܰܕܶܬܢܢܰ ̣ܓܰܘܳܗ  ̣ܡܶܢ ̣ܘܰܫܝܥܳܗܳ  ̣ܕܰܥܠܶܝܗ  ̣ܘܩܰܪܡܺܝܕܳܐ ܝܠܶܗ
ܺ
̣ܠܬܰܛܠ ̣ܗ̄ ܐ

ܳ
ܠܥܕܺܬ

ܐ̣ܒܢܝܰܢܢ̣ܰܒܶܝܬ̣
ܳ
ܐ̣ܕܥܺܕܬ

ܳ
ܪܥܳܐ̣ܕܕܳܪܬ

ܰ
ܬܚܪܶܒܝ܆̣ܘܟܶܢ̣ܥܰܠ̣ܬ

ܶ
ܕܗܳܠܶܝܢ̣ܡܶܢ̣ܝܕ̣ܰܝܩܰܕܳܢ̣ܳܳܐ

̣ܒܶܢܝܢܳܐ̣ܳ ̣ܡܶܢ ̣ܤܛܰܪ ܗ̣ܕܰܣܢܝܺ ܩܳܢ
ܶ
̣ܥܰܠ̣ܐܳܰܨܳܝ ܘܳܬ ܳܐ ܳ ̣ܩܶܠܳܝܬ  ܝܢ

ܶ
ܪܬ
ܰ
̣ܬ ̣ܗ̄ ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆

ܝܠܺܗ̣ܕ̣ܺ
ܺ
ܛܠ
ܰ
̣ܬ ̣ܒܢܝܰܢܢܰ ̣ܘܟܶܢ ̣ܘܩܳܛܪܺܝܢ̣ܕܺܝܩܶܕ܆ ܐ

ܶ ܣ 
ܶ
̣ܠܰ ̣ܕܳܐܚܕܺܝܢ ̣ܥܒܰܝ ܳܐ ̣ܘܩܰܝ ܣܶܐ ܝܩܶܕ

ܐ̣ܕܥܰܠ̣ܫܽܘܩܳܐ
ܶ ܬܶܐ̣ܕܰܩܕܳܡ̣ܒܶܝܬ̣ܡܶܣܟܺܢ 

ܶܐ܆̣ܘܟܶܢ̣ܒܢܝܰܢܢ̣ܰܬܪܶܝܢ̣ܒ ܳ . ܘܳܐܣܪܺܝܢ̣ܠܰܚܕܳܕ 

̣
ܶ
 .ܘܰܥܕܰܟܺܝܠ̣ܗܳܫܳܐ̣ܒܳܢܝܶܢܢ̣ܰܥܕܰܡܳܐ̣ܕܢܶܫܬܰܡܠܶ

̣ ܐ̣ܠܰܝܬ̣ܗ̱ܘܳܐ̣ܣܺܝܓܺܝ̃ܠܝ 
ܶ ܐ̣ܕܡܰܫܠܡܳܢ 

ܶ ܘܒ̣ܡܶܢ̣ܒܪܺܝܫܺܝܬ̣ܗ̣̄ܡܶܢ̣ܙܰܒܢܐ̣ܳܕܡܰܠܟ 
ܽ
ܘܬ

̣ܒܟܽܽܙܒܰܢ̣ܡܰܡܪܚܺܝܢ̣ܕܡܶܛܪ̣ܳ ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ ̣ܒܰܕܓܽܘܢ ̣ܕܒܽܐܘܪܺܫܠܶܡ܆ ̣ܕܺܝܠܰܢ ܘܒܽܘܠܝܛܶܐ

̣ܕܒܽܐܘܪܺܫܠܶܡ܆̣ܘܳܐܦ̣ܥܰܠܗܳܕܶܐ̣ ܐ ܳ ܳ ̣ܕܽܘܟܝܬ  ܘܣܳܥܶܝܢ̣ܗ̱ܘܰܘ̣ܥܠܰܝܢ̣ܕܢܶܣܒܽܘܢ̣ܡܶܢܢܰ

̣ܠܡܶܛܪܽܘܒܽܘܠܺܝܛܳܐ̣ ̣ܣܺܝܓܺܝܠܝܘܽܢ ̣ܢܣܰܒܢܢܰ ܐ
ܳ
̣ܘܰܒܥܣܰܩܽܘܬ ̣ܠܰܝܺܬ ܣܰܓܺܝ

 ܛܳܐ̣ܐܰܦܪܶܝܡ̣ܨܰܕܕܳܝܐܳ܆ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ̣ܨܰܕܕܳܝܐ̣ܳܡܢܚ̣ܳܢܦܰܫܳܐ܆̣ܘܒܳܬܪܶܗ̣ܠܡܶܛܪܳܘܒܽܘܠܺܝ

̣ܚܕܳܢܳܝܐ̣ܳ ̣ܕܰܪܓܳܐ ̣ܡܶܢ ܶܐ ̣ܢܝܺܫ  ̣ܣܽܘܪ̈ܝܝܳܶܐ܆ ̣ܕܺܝܠܰܢ ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܠܰܝܬ ܘܒ
ܽ
ܘܬ

̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘ̣ ܦ
ܳ
̣ܐ ̣ܐ̱ܚܪܳܢܶܳ܆ ܐ

ܶ ̣ܕܥܰܡܡ  ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܽܘ ̣ܐܰܝܟ ̣ܘܡܰܔܺܝܕܳܝܐܳ܆ ܕܥܳܬܡܰܢܝܳܳܐ

̣ܕܰܥܗܺܝܕܺܝܢ ̣ܕܰܪ̈ܓܶܐ ̣ܡܶܢ ̣ܠܢܝܺ ܫܶܐ ̣ܐܰܦܶܩܢܢܰ ̣ܚܕ̣ܳ.ܕܺܝܠܰܢ ܆ ̣ܒܚܰܝܝܰ  ̣ܕܟܶܒܶܬ ܐ
ܶ ܒ 
ܳ
ܐ̣ܘܰܟ
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ܬܝܠܰܕܶܬ
ܶ
̣ܐ ܐ̣ܕܒܐܘܔܗܔܘܩ̣ܕܒܳܗ 

ܳ
ܐ̣ܕܒܰܩܪܺܝܬ

ܳ
ܚܕܳܐ̣. ܦܶܢܩܺܝܳܬܐ̣ܘܚܰܕ̣ܚܽܘܣܳܝܐ̣ܳܠܥܕܺܬ

ܐ̣ܕܡܳܪܝ̣ܓܶܘܰܪܓܺܝܣ̣ܕܒܽܐܘܪܗܳܝ̣
ܳ
ܦܶܢܩܺܝܳܬܐ܆̣ܘܚܰܕ̣ܫܚܺܝܡܳܐ̣ܘܰܚܕܳܐ̣ܐܰܢܐܰܦܽܘܪܰܐ̣ܠܥܕܺܬ

̣ܣܽܘܪܥܳܦܳܐ ̣ܘܚܰܕ ܬܬܣܪܚܶܬ܆
ܶ
̣ܐ ̣ܘܚܰܕ̣. ܕܒܳܗ  ̣ܕܥܰܢܝܺ ܕܶܐ܆ ̣ܕܥܽܘܦܳܝܐܳ ܒܳܐ

ܳ
̣ܟ ܘܚܰܕ

ܒܳܐ̣ܕܳܐܪܽܘ. ܕܒܽܘܪܳܟܳܐ
ܳ
ܐ̣ܠܽܘܩܒܰܠ̣ܦܳܦܳܝ ܐ̣ܶܘܚܰܕ̣ܟ

ܳ
ܬ ̣ܕܰܐܒܳܗ ܳ

ܶ
ܠܶ
ܶ ܐ̣ܕܪܰܟܒܶܬ̣ܡܶܢ̣ܡ 

ܳ
ܥܽܘܬ

ܐ
ܳ
̣ܘܡܺܐܡܪܶܐ. ܒܰܩܦܺܝܣܽܘܬ

̣ܡܶܢܗܽܘܢ̣̣(34/)ܠܕ ̣ܘܥܶܣܪܺܝܢ ̣ܐܰܪܒܥܐܳ ̣ܘܚܰܡܫܳܐ܆ ̣ܐܰܪܒܥܝܺܢ ܝܬܝܰܗܽܘܢ
ܺ
̣ܐ ܕܪܰܟܒܶܬ

ܢܘܽܢ̣
ܶ
̣ܐ ܬܶܐ

̣ܒ ܳ ̣ܐܰܪܒܥܐܳ ̣ܐܰܘ ̣ܬܠܳܬܳܐ ̣ܐܰܘ ̣ܘܰܬܪܶܝܢ ̣ܚܰܕ ̣ܘܰܐܚܪܳܢܶܳ܆ ̣ܐܰܪܺܝܟܺܝܢ ܩܰܠܺܝܠ

ܝܬܝܰܗܽܘܢ܆̣
ܺ
ܐ̣ܐ ܶ ܐ̣ܝܕܺܺܝ ܥܶܐ̣ܩܽܘܠܳܣ  ܐ̣ܕܐܢܳܫ ܳ

ܶ ܶܐ܆̣ܘܥܰܠ̣ܩܢܘܽܡ  ܕ  ܘܗܳܠܶܝܢ̣ܒܽܘܪ̈ܟܶܐ̣ܕܥܺܐ

̣ܘ ̣ܘܥܰܠ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ܆ ܟܶܐ ̣ܥܰܠ̣ܡܰܠ  ̣ܡܒܰܪܰܟ̣ܗ̄ ̣ܫܡܶܗ̣ܕܡܳܪܝܐܳ ̣ܘܢܶܗܘܶܐ ܫܰܪܟܳܐ܆

 ܡܶܢ̣ܥܳܠܰܡ̣ܘܰܥܕܰܡܳܐ̣ܠܥܳܠܰܡ̣ܥܳܠܡܺܝܢ܆̣ܘܰܐܒܽܘܢ̣ܕܒܰܫܡܰܝܐ̣ܳܘܫܰܪܟܳܐ܀

ܬܟܰܒܰܬ̣ܒܰܫܢܬ̣ܰܐܨܝܒ̣ܡ̣̄ܟܗ̣ܒܺܐܝܠܽܘܠ
ܶ
 ܐ

ܐ̣ܠܦܽܘܪܩܳܢܢܰ
ܳ
ܐ̣ܥܰܠ̣ܢܦܰܫܶܗ̣ܛܳܒܳܐ̣ܕܶܐܬ

ܳ
 ܐ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܰܬܝܒܳܽܘܬ

ܘܪܗܳܝ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ̣ܡܗܰܝܡܰܢܬܳܐ
ܽ
ܘܪܗܳܝ܆̣ܐ

ܽ
 ܒ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܐ

ܐ̣ܗ̱ܘܳܬܓ̣ـ̣
ܳ
ܡܺܝܕ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ̣ܡܫܰܡܰܗܬ

ܳ
ܡܺܝܕ܆̣ܐ

ܳ
 ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܐ

ܐ̣ܗ̱ܘܳܬ̣
ܳ
 ܕ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܡܶܪܕܳܐ܆̣ܡܶܪܕܳܐ̣ܡܕܺܝܢܬܳܐ̣ܡܫܰܡܰܗܬ

ܗ̣ܕܰܡܫܺܝܚܳܐ
ܶ
ܐ̣ܡܟܺܝܪܬ

ܳ
 ܗ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܩܽܘܠܳܣܳܐ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܺܕܬ

̣ܘܒܽܘܪܶ̈ܐܘ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܫܓܺܝܫܽܘܬ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ܆̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ܣܰܟ̣ 
ܶ
 ܠܶ

ܐ̣ܙ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥ̣ܰ
ܳ
ܐ̣ܕܳܐܡܺܝܕ܆̣ܚܕܺܝ̣ܒܰܪܘܳܙܳܐ̣ܥܺܕܬ

ܳ
ܠ̣ܛܪܽܘܕܝܐ̣ܳܕܡܰܢܨܽܘܪ̣ܡܶܢ̣ܥܺܕܬ
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 ܚܣܺܝܡܬܳܐ

ܗܘܶܐ̣ܡܒܰܪܟܳܐ̣
ܶ
ܓ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܕܰܐܕܘܰܐܪܕ̣ܬ

ܳ
ܚ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܟܳܐ̣ܣܳܝܘܽܡܽܘܬ̣ܬ

ܗ̣ܕܡܰܠܟܳܐ̣ܕܰܐܕܘܰܪܕ̣
ܶ
 ܡܰܠܟܽܘܬ

ܛ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܡܰܠܟܳܐ̣ܕܟܽܘܫܳܝ ܐܶ܆̣ܡܳܪܝܐ̣ܳܢܶܬܶܠ̣ܠܡܢܠܝܟ̣ܡܰܠܟܳܐ̣

ܐ
ܳ
 ܢܨܰܝܚܽܘܬ

ܥܰܠ̣ܡܰܘܠܳܕܶܗ̣ܕܡܰܠܟܳܐ̣ܕܺܝܠܶܕ̣ܡܒܰܪܟܺܝܢܢ̣ܰܠܝܘܽܡ̣ܡܰܘܠܳܕܶܗ̣ܝ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕ

 ܕܡܰܠܟܰܢ

ܒܳܐ̣ܕܰܥܒܰܕ̣ܠܽܘܩܒܰܠ̣ܦܳܦܳܝܳܐ̣ܝܨܶܦܶܬ̣ܩܰܠܺܝܠ̣ܟܰܢܫܶܬ̣
ܳ
ܝܐ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܟ

ܒܽܘܢ̣ܳܳ
ܳ
 ܘܟܶܒܶܬ̣ܗܳܢ̣ܟ

ܘܪ̣
ܽ
ܝܒ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܦܽܘܢܳܝܳܐ̣ܠܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܰܥܒܰܕ̣ܐܰܢܛܽܘܢ̣ܥܒܶܕ̣ܢܘܽܗܪܳܐ̣ܕܳܐܬ

ܓܰܪܬܟܽܘܢ
ܶ
 ܦܰܘܠܽܘܣ̣ܕܰܢܣܰܒ̣ܠܰ

ܐ̣ܕܡܶܢ̣ܥܰܡܳܐ̣ܕܺܝܠܰܢ̣ܒܽܘܟܢܐ̣ܳܥܒܶܕ̣̣ܝܓ̣ـ
ܶ ̣ܒܽܘܟܢ  ܶ ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܠܚܰܕܚܕܳܢܳ 

 ܢܘܽܗܪܳܐ̣ܡܗܺܝܪܳܐ

ܐ̣ܘܗܶܢܝ ܳܢܐܶ
ܶ ܐ܆̣ܢܘܽܚ̣ܡܶܢ̣ܪܶܚܡܰܬ̣ܩܶܢܝ ܳܢܐ̣ܶܘܡܶܢ̣ܒܽܘܣܳܡ 

ܳ
 ܝܕ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܝܥܰܢܘܽܬ

ܗܳܐ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐ̣ܰ
ܳ
ܗ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܰܒܕܳܐ̣ܕܰܐܰ

ܶ
ܝܬ
ܺ
ܝܗ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܡܶܐܬ

ܝܓܢܐܰܛܺܝܘܽܣ̣ܢܨܰܺܝܚܳܐ̣ܡ̣ܶ
ܺ
ܝܬܟܽܘܢܐ

ܺ
 . ܐܬ

ܝܘ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܡܶܐܙܠܰܬܶܗ̣ܠܒܰܝܶܬܗ̣ܕܺܝܠܳܢܝܳܐ̣ܳܕܶܐܦܣܩܽܘܦܳܐ̣(31/)ܠܗ

ܝܓܢܐܛܝܘܽܣ
ܺ
ܐ̣ܒܰܫܠܳܡܳܐ̣ܡܳܪܝ̣ܐ

ܳ
 .ܦܰܘܠܽܘܣ̣ܬ
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ܐ܆̣ܒܰܚܕܰܥܣܰܪ̣ܒܬܳܡܽܘܙ̣ܝܪܰܚܳܐ̣ܒܰܫܢܬ̣ܰ
ܳ
ܐ̣ܘܡܰܠܟܳܐ̣ܚܰܕܬ

ܳ
ܝܙ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܚܺܐܪܽܘܬ

 ܐܰܚ̣ܡܫܺܝܚܳܝܳܬܐ܆̣

ܕܳܐ܆̣ ܘܪܳܝܐܳ܆̣ܢܣܰܒܢܢ̣ܰܒܽܘܪܳܟ̣ܝܚ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܦܽܘܢܳܝ̣ܒܽܘܪܳܟ̣ܥܺܐ
ܽ
ܬ
ܳ
ܠܰܰܢܛܝܘܽܣ̣ܐ

ܕܳܐ̣ܘܶܐܬܦܨܰܚܢܢܰ  .ܥܺܐ

ܝܪ̣
ܺ
ܫ܇̣ܕܒܳܥܶܐ̣ܝܰܬ

ܶ
ܐ̣ܟܶܣܦܶܗ̣ܕܰܐܪܥܳܐ܆̣ܒܰܐܪܥܳܐ̣ܦܳܐ

ܳ
ܝܛ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܝܥܰܢܘܽܬ

ܫ
ܶ
 .ܣܰܓܺܝ̣ܚܳܐ

̣ܘܪܳ̈ܚܡܰܝ̣ܨܰܠܰܘ̣ܘܒܳܥܘ̣ܽܚܠܳܦܰܝ ̣ܘܰܐܚܰܝ   .ܟܟ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܟܽܘܪܗܳܢܶܗ܆̣ܐܰܒܳܗܰܝ 

ܒܣܰܪ܆̣ܡܒܰܪܟܺܝܢܢ̣ܰܠܟܽܘܢ̣ܡܰܘܠܳܕܶܗ̣ܟܐ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܡܰܘܠܳܕܶܗ̣ܕܡܳܪܰܢ̣ܕܒ̣ܰ

 .ܕܡܳܪܰܢ̣ܝܫܶܽܘܥ̣ܡܫܺܝܚܳܐ

ܟܒ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟ̣ܥܡܳܕܶܗ̣ܕܡܳܪܰܢ̣ܝܫܶܽܘܥ܆̣ܡܳܪܝܐ̣ܳܢܒܰܪܶܟ̣ܥܠܰܝܟܽܘܢ̣

 ܥܡܳܕܶܗ̣ܕܝܫܶܽܘܥ̣ܡܫܺܝܚܳܐ

ܟܓ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟ̣ܨܰܘܡܳܐ̣ܪܰܒܳܐ܆̣ܡܳܪܝܐ̣ܳܢܒܰܪܶܟ̣ܥܠܰܝܟܽܘܢ̣ܗܳܢ̣ܳܳܨܰܘܡܳܐ̣

 .ܪܰܒܳܐ

ܩܝܳܡܬܶܗ̣ܕܡܳܪܰܢ܆̣ܡܳܪܝܐ̣ܳܢܒܰܪܶܟ̣ܥܠܰܝܟܽܘܢ̣ܗܳܢ̣ܳܳܟܕ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟ̣

ܕܳܐ̣ܪܰܒܳܐ܆̣ܬܥܰܕܥܕܽܘܢ  .ܥܺܐ

ܡܺܝܕܳܝܐܳ܆̣ـ ܟܗ̣
ܳ
ܘܪܓܳܡ̣ܗܰܒ̣ܠܺܝ̣ܡܳܪܰܢ܆̣ܠܝܘܽܚܰܢܢ̣ܳܐ

ܽ
ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܬ

ܪܓܶܡ
ܰ
 .ܦܰܘܠܽܘܣ̣ܥܰܒܕܳܐ̣ܡܟܰܗܢܳܢܐ̣ܳܬ

ܗ̣ܕܡܰܠܟܳܐ܆̣
ܶ
ܟܘ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܫܽܘܠܳܡ̣ܚܰܡܫܳܐ̣ܘܥܶܣܪܺܝܢ̣ܫܢܝܰ ܐ̣ܳܕܡܰܠܟܽܘܬ



86 
 

ܗܘܶܐ̣ܡܒܰܪܟܳܐ̣ܕܫܽܘܠ̣ܳ
ܶ
 .ܡ̣ܫܰܢܬܳܐ̣ܕܥܶܣܪܺܝܢ̣ܘܚܰܡܫܳܐܬ

ܐ̣ܥܠܰܝ̣
ܳ
ܐ܆̣ܟ̣ܽܽܚܰܠܝܘܽܬ

ܳ
ܐ̣ܕܡܶܢ̣ܐܰܚܳܐ̣ܒܰܐܟܣܢܝܳܘܽܬ

ܳ
ܟܙ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܐܰܟܣܢܝܳܘܽܬ

 .ܡܰܪܺܝܪܳܐ̣ܗܳܕܶܐ̣ܒܢܘܰܣܝ̣ܫܰܪܺܝܪ̣ܨܶܐܕܰܝ̣ܘܠܺܝ̣ܫܰܪܺܝܪܳܐ

ܘܪ̈ܗܳܝܐܶ܆̣ܡܒܰܪܟܺܝܢܢ̣ܰ
ܽ
ܕܶܗ̣ܕܰܥܡܳܕܶܗ̣ܕܡܳܪܰܢ̣ܠܰ ܟܚ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟ̣ܥܺܐ

̣
ܳ
 .ܦܥܡܳܕܶܗ̣ܕܝܘܽܣܛܳܘܣ̣ܠܡܰܪܥܺܝܳܬܐ̣ܐ

ܡܰܪ̣ܠܺܝ̣ـ  ܟܛ
ܶ
ܘ̣ܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܣܰܟܽܘܠܬܳܢ̣ܳܳܐ

ܳ
ܐ̣ܠܩܰܫܺܝܫܳܐ܆̣ܐ

ܳ
ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܡܰܪܬܝܢܳܘܽܬ

 ܕܟܚܕ̣ܬܘܪܐ... ܗܳܫܳܐ̣

ܬܓܰܘܰܣܢܢ̣ܰܒܳܟ̣
ܶ
ܗ̣ܕܶܐܬܬܨܺܝܪܰܬ̣ܒܺܐܝܕܰܝ ܐܳ܆̣ܒܩܰܘܡܬܶܗ̣ܐ

ܶ
ܠ̣ـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܨܽܘܪܬ

 .ܝܘܽܣܛܳܘܣ

ܕܳܐ̣ܪ̣ܰ ܒܳܐ̣ܠ̣ܰـ̣ܡܺܐܡܪܳܐ̣ܕܥܰܠ̣ܩܝܡܳܬܶܗ̣ܕܡܳܪܰܢ܆̣ܡܳܪܝܐ̣ܳܢܒܰܪܶܟ̣ܥܠܰܝܟܽܘܢ̣ܗܳܢ̣ܳܳܥܺܐ

 .ܕܒܶܗ̣ܩܳܡ̣ܡܳܪܰܢ̣ܝܫܶܽܘܥ̣ܡܫܺܝܚܳܐ̣ܡܶܠܬܶܗ̣ܕܰܐܒܳܐ

 .ܠܒ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟ̣ܨܰܘܡܳܐ̣܆̣ܡܒܰܪܟܺܝܢܢ̣ܰܠܟܽܘܢ̣ܗܳܢ̣ܨܰܘܡܳܐ

ܠܓ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟ̣ܥܡܳܕܶܗ̣ܕܡܳܪܰܢ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܡܒܰܪܟܺܝܢܢ̣ܰܥܡܳܕܶܗ̣

 .ܕܝܘܽܣܛܳܘܣ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ

ܐ܆̣ܡܳܪܝܐ̣ܳܢܒܰܪܶܟ̣ܪܺܝܫܳܐ̣ܕܫܰܢܬܳܐ̣ܕܳܐ̣ܶܰ
ܶ
ܬ ܦ̣ܬܫܰܥܡܳܐܐ̣ܠܕ̣ـ̣ܒܽܘܪܳܟܳܐ̣ܥܰܠ̣ܫܢܝܰ ܳܐ̣ܚܰܕ 

 .ܘܕܰܐܪܒܥܳܐ

̣ ܗ 
ܳ
ܘܒ̣ܕܥܰܠ̣ܫܰܢܬܳܐ̣ܕܐܨܕ܆̣ܡܒܰܪܟܺܝܢܢ̣ܰܠܟܽܘܢ̣ܪܺܝܫ̣ܫܰܢܬܳܐ̣ܒܰܨܠܽܘܬ

ܽ
ܠܗ̣ـ̣ܬ

ܐ
ܳ
̣.ܕܰܡܒܰܪܰܟ
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 .ܠܘ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܗ̣ܡܫܺܝܚܳܝܳܬܐ(31/)ܠܘ

 .ܠܙ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܘ̣ܡ̣̄

 .ܠܚ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܙ̣ܡ̣̄

 ܠܛ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܚ̣ܡ̣̄

 .ܡ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܛ̣ܡ̣̄

 .ܡܐ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܝ̣ܡ̣̄

 .ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܝܐ̣ܡ̣̄ـ  ܡܒ

 .ܡܓ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܫܢܬ̣ܰܐܨܝܒ̣ܡ̣̄

̣ ܡܕ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܒܽܘܪܳܟܳܐ̣ܕܫܰܢܬܳܐ̣ܠܩܰܫܺܝܫܳܐ̣ܡܰܬܺܝܘܽܣ̣ܕܰܒܗܶܢܕܽܘ܆̣ܡܒܰܪܟܺܝܢ̣ܠܳܗ 

 .ܠܪܺܝܫ̣ܫܰܢܬܳܐ

ܐ̣ܕܶܐܦܣܩܽܘܦ̣ܦܰܘܠܽܘܣ̣
ܳ
ܐ̣ܕܺܝܠܶܗ̣ܗ̣̄ܦܳܬܽܘܓܪܰܐܦ̣ܨܽܘܪܬ

ܳ
ܡܗ̣ـ̣ܕܥܰܠ̣ܨܽܘܪܬ

 .ܕܶܐܬܟܰܢܝ̣ܺܛܺܝܡܳܬܶܐܘܳܣ

 ܡܳܬܶܐܘܳܣ܆ܪܰܟܶܒ̣̣ܠܗܳܠܶܝܢ̣ܡܺܐܡܪܶܐ̣ܦܰܘܠܽܘܣ̣ܛܺܝ

ܝܓܢܐܰܛܝܘܽܣ
ܺ
ܦܛܪܽܘܦܳܐ̣ܕܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܐ

ܶ
 .ܐ

 ܒܰܫܢܬ̣ܰܐܰܨܝܒ̣ܰܬܠܳܬܥܣܰܪ̣ܒܬܳܡܽܘܙ̣ܒܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܣ܆

ܟܣܰܢܕܪܳܘܣ܀
ܶ
 ܘܒܰܫܢܬ̣ܰܐܰܰܦܺܝ ܢ̣ܘܥܶܣܪܺܝܢ̣ܘܰܬܠܳܬ̣ܕܰܐܰ
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 ܡܶܬܩܰܒܠܳܢܘܽܬ̣ܡܰܥܠܰܬܳܐ̣ܩܕܳܡ̣ܡܰܠܟܳܐ̣(31/)ܠܙ

ܬܳܐ̣ܥܰܡ̣
ܐ̣ܙܰܒܢ ܳ

ܶ ܝܬ̣ܠܒܽܘܙܢܰܛܺܝܐܰ܆̣ܬܠܳܬܺܝܢ̣ܘܰܬܡܳܢ 
ܺ
̣ܕܶܐܬ ܦܰܛܪܝܪܰܟܶܐ̣ܡܶܢ̣ܙܰܒܢܐܳ

̣ܥܶܠܶܬ̣ ̣ܒܰܠܚܽܘܕ ܢܳܳ
ܶ
̣ܐ ̣ܫܢܝܰ ܐܳ ܪܬܥܶܣܪܶܐ

ܰ
̣ܘܬ ̣ܡܰܠܟܳܐ܆ ̣ܠܘܳܬ ̣ܥܶܠܶܬ ܝܬ

ܺ
ܫܰܘܝܐܳ

̣ܚܰܡܫܺܝܢ̣ܙܰܒܢܝܺ ܢ̣ܥܶܠܶܬ̣ܠܘܳܬ̣ ̣ܗ̄ ̣ܫܰܢܬܳܐ ̣ܘܰܥܕܰܡܳܐ̣ܠܗܳܕܶܐ ܩܕܳܡܰܘܗܝ̣ܕܡܰܠܟܳܐ܆

̣ܥܰܡ̣
ܶ
̣ܘܰܡܡܰܠܶ ̣ܗ̱ܘܺܝܬ ̣ܒܳܥܶܐ ܐ

ܳ
̣ܘܰܠܕܽܘܟ ̣ܠܙܰܒܢܐܳ ܢ ̣ܕܚܳܫܚ ܳ

ܶ
ܠܶ
ܶ ̣ܘܡ  ܡܰܠܟܳܐ܆

̣ܫܽܘܒܚ̣ܳ. ܡܰܠܟܳܐ ̣ܡܶܛܽܽ ̣ܠܰܘ ܝܢ̣ܳܘܗܳܠܶܝܢ ̣ܢܶܗܘ 
ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܟܶܒܶܬ܆ ̣ܘܫܽܘܒܗܳܪܳܐ ܐ

̣ܠܕܽܘܟܢܰ ̣ܒܳܬܪܰܢ ܝܢ
ܶ
̣ܕܳܐܬ ̣ܠܰܰܝܠܶܝܢ ܐ܆

ܳ
̣ܘܡܰܚܙܺܝܬ ܐ

ܳ
ܚܘܺܝܬ

ܰ
̣ܕܰܘܺܝܕ̣. ܬ ̣ܕܳܐܡܰܪ ܘܰܐܝܟ

̣ܥܰܠ̣ ܝܩܳܪܳܐ܆
ܺ
̣ܐ ̣ܗܰܒ ̣ܠܰܫܡܳܟ

ܳ
ܠܰ
ܶ
̣ܐ ̣ܠܰܢ܆

ܳ
̣ܠܰ ̣ܡܳܪܝܐܳ ̣ܠܰܢ

ܳ
̣ܠܰ ܡܪܺܝܢܢܰ܆

ܳ
̣ܐ ܢܒܺܝܳܐ܆

̣ܘܥܰܠ̣ܩܽܘܫܬܳܟ ܟ
ܳ
ܗ̣ܰ. ܛܰܝܒܽܘܬ

ܳ
̣ܐܰܰ ܗܗܽܘܢ܆

ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܐܰܝܟܰܘ ܐ

ܶ ̣ܚܰܢܦ  ̣ܢܐܺܡܪܽܘܢ
ܳ
ܢ̣ܕܠܰ

 ܒܰܫܡܰܝܐ̣ܰܗ̱ܘ܆̣ܘܟ̣ܽܽܕܨܳܒܶܐ̣ܥܳܒܶܕ܆̣ܒܰܫܡܰܝܳܐ̣ܘܒܰܐܪܥܳܐ܆̣ܘܠܝܗܕܘܟܣܐ܀

̣ ̣ܒܰܫܢܬܰܬ ܣ ܢܘܬ ܣܛܰܢܛܝܬ ̣ܒܩܘܬ ܠܝ ܢ ̣ܠܗ  ܒ ܬ
̣ܟܰ ̣ܦܰܘܠܘܣ ܘ ̣ܕܗܬ ܡܰܬܐܘܣ ܛܝܬ

ܣ ܦܘܬ ܠܝܬ ܘ̣ܡܰܠܟܐ̣ܒܰܪ̣ܦܝܬ ܟܣܰܢܕܪܳܘܣ̣ܕܗܬ
ܶ
 . ܒܪܟܓ̣ܕܰܐܰ

 

ܐ̣ܕܚܳܫܚܳܐ܆
ܳ
ܶܐ̣ܗܳܠܶܝܢ̣ܐܰܚܳܐ܆̣ܒܣܰܟܽܘܠܬܳܢܘܽܬ  ܩܪܺܝ̣ܒܝܘܽܕ 

̣
ܳ
 ̣ܬܙܰܛܶܡ̣ܐܰܝܟ̣ܡܰܪܳܚܳܐ܀ܘܶܐܢ̣ܦܰܘܕܳܐ̣ܓܕܰܫ̣ܒܰܨܚܳܚܳܐ܆̣ܠܰ
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ܦܶܣܩܽܘܦܳܐ̣ܕܗܽܘ̣ܦܰܘܠܽܘܣ̣ܝ̣̄ܒܟܳܢܘܽܢ̣(31/)ܠܚ
ܶ
ܥܢܕ̣ܰܓܶܝܪ̣ܗܽܘ̣ܛܺܝܡܳܬܶܐܘܳܣ̣ܐ

̣ܕܺܝܠܰܢ̣ ܗܳܐ
ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܕܝܠܳܕܰܬ ܐ

ܳ
̣ܒܥܕܺܬ ̣ܘܶܐܬܬܣܺܝܡ ̣ܡ̄ ̣ܐܨܝ ̣ܫܢܬܰ ̣ܥܪܽܘܒܬܳܐ ̣ܝܘܽܡ ܒ̄

ܬܳܐ̣ܝܒ̣ܡܛܺܝܬ̣
ܬܠܰܘܺܝ̣ܡܶܢ̣ܐܰܪ̈ܡܢܝܳܶܐ̣ܘܒܳܬܰܪ̣ܝܘܰܡ ܳ

ܶ
ܕܰܒܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܽܘܠܺܝܣ܆̣ܐ

̣
ܳ
̣ܡܚܺܝܠܶ ܢܳܳ

ܶ
ܘܪܺܝܦܺܝ̣ܐ

ܽ
̣ܐ ̣ܡܶܢ ̣ܟܰܕ ̣ܕܣܰܪܰܒܝܐܰ ̣ܒܽܐܘܪܚܳܐ ̣ܠܩܽܘܣܛܰܢܛܺܝܢܘܽܦܽܘܠܺܝܣ

ܐ̣ܫܢܝܺ ܢ̣
ܳ
ܦܶܣܩܽܘܦܳܐ̣ܫܢܝܺ ܢ̣ܥܘ̣ܘܫܰܡܶܫ̣ܪܺܝܫܽܘܬ̣ܟܳܗܢܘܽܬ

ܶ
ܗܶܦܟܶܬ܆̣ܚܝܐ̣ܳܕܶܝܢ̣ܗܽܘ̣ܐ

 .ܬܠܳܬܺܝܢ̣ܘܝܪܰܚܶܐ̣ܬܪܶܝܢ

 ܣܶܘܶܝܪܝܘܽܣ̣ܕܣܽܘܪܺܝܐ̣ܰܕܗܽܘ̣ܐܰܦܪܶܝܡ♰  

̣ܦܰܘ ̣ܣܳܝܘܽܡܶܗ ̣ܡܶܢ ̣ܗܳܢܳܳ ̣ܫܰܪܒܳܐ ܬܟܶܒ
ܶ
̣ܐ ܬܶܗ

ܳ
̣ܕܡܶܛܽܠ ܠܽܘܣ̣ܘܒܰܒܥܬܳܶܗ

̣ܗܽܘ̣ ̣ܗ̱ܘܳܐ ̣ܟܒܰ ̣ܗܳܕܶܐ ̣ܘܰܒܫܰܢܬܳܐ ̣ܡ̄܆ ̣ܐܨܝܒ ̣ܫܢܬܰ ܘܪܗܳܝܐܳ
ܽ
̣ܐ ܦܶܣܩܽܘܦܳܐ

ܶ
ܐ

ܚܽܘܒܳܐ̣
ܰ
ܐ̣ܕܺܝܠܝ̣ܬ

ܳ
ܦܶܣܩܽܘܦܳܐ̣ܡܢܚܳܳܐ̣ܠܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܥܰܒܕܰܐܠܺܗ̣ܰܡܶܛ̣ܽܽܡܰܣܪܚܳܢܘܽܬ

ܶ
ܐ

̣ܒܺܐܝܪ̣ܳ ̣ܝܕܳܰܥ̣ܐ̱ܢ̣ܳܳـ̣ܘܒܰܫܢܬ̣ܰܐܨܚ̣ܟ̄
ܳ
̣ܟܰܕ̣ܠܰ ܠܟܽܘܪܣܝܳܐ̣ܕܰܚܡܶܨ̣ܐܰܘܟܺܝܬ̣ܕܣܽܘܪܺܝܐܰ

̣ܘܰܓܢܝܺ ܙ̣ܶ ܗܳܝ ܐܶ
ܳ
̣ܐܰܰ ̣ܦܰܛܪܝܪܰܟܳܐ̣ܒܕܺܝ ܢܐܶ ̣ܒܺܐܝ ܕܰܝ ̣ܠܡܰܪܥܺܝܳܬܐ ̣ܠܳܗ  ܣܪܰܚ

ܰ
ܬܬ
ܶ
̣ܐ ܐ
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ܢܛܺܝܐ̣ܰܥܰܠ̣ܚܳܠܳܒ̣ܘܒܰܝܪܽܘܬ
ܰ
ܘܬ
ܽ
 .ܐܰܰܝܐܰܣ̣ܬܠܺܝܳܬܝܐ̣ܳܘܶܐܬܝܗܰܒܰܬ̣ܠܺܝ̣ܐ
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Antakya Süryani Kilisesi’nin ilk İstanbul Episkoposu Timateos Pavlus’un 

orijinal Süryanice el yazmasının tercümesi, metin kritiği, karşılaştırması ve tahlilini 

yaptık. Metin, genel anlamda yazarın hayat hikayesi olup, ki hayat hikayesinde, 

Süryani bir din adamının geçirmiş olduğu dini evreleri anlattıktan sonra, toplum ve 

kilise açısından yapmış olduğu çalışmaları, sonraki kuşaklara aktarma ve 

bilgilendirme amaçlı olduğu görülmektedir. Nitekim M.S Süryani tarihinde Süryani 

Historiyografisi olarak adlandırılan, Süryanilerde tarih yazma geleneğinin bir 

devamı olduğunu söyleyebiliriz. Tarih yazanların çok büyük bir çoğunluğu din 

adamları olduğu ve öznelden genele, yerelden ulusala doğru bir yöntem 

izlenmektedir. Burada da aynı şekilde bir tarih yazıcılığı söz konusudur.  

Timateos Pavlus öncelikle kendisinin adak adama sonucu dünyaya 

geldiğini, kendi şahsiyeti, ailesi hakkında bilgiler verdikten sonra, mensubu olduğu 

toplum ve kilise hakkında bilgiler vermektedir. İkinci derecede ise diğer milletlerle 

olan ilişkilerini, Süryani Kilisesi olarak diğer kilise ve cemaatlerle ilişkileri ve idari 

yapının yerel işleyişi ve hem Süryanilere, hem topluma yaklaşımına ilişkin önemli 

bilgiler aktarmıştır. Tabii ki bunları aktarırken de, yaşamış olduğu toplumun ve 

çevrenin sosyal, siyasal, ekonomik, dini, zanaat ve sanat yönünden de incelemiştir.  

Yazar Timateos Pavlus, yaşamış olduğu toplumda sorumlu bir birey ve bir 

din adamı olarak da, imkânları el verdiği ölçüde, sadece Süryanilerin menfaati için 

değil, toplumun genel menfaatlerini gözettiğini görmekteyiz. Toplumun daha iyi 

yönetilmesi ve kalkınması açısından önemli çabaları olduğunu ve onun bu durumu, 

yaşamış olduğu kozmopolit toplumda lider bir şahsiyet konumuna yükselmesini 

sağlamıştır.  

Tarihsel açıdan Süryanilerde bir din adamının, cemaat sorunları ile 

ilgilenmesi olağan bir durumdur. Ancak Timateos Pavlus, içinde yaşadığı toplumun 

tüm insanların, gençlerin, çocukların ve yaşlıların sorunları ile uğraşmayı ve 

bunlara çözüm yolları aramayı ihmal etmemiştir. Kendi döneminden 

itibaren,
96

Süryani Kilisesi ile Ermeni Kilisesi arasında vuku bulan mülk sorunlarına 

                                                           
96̣ Yazarın da bahsettiği bu durumun kanaatimize göre, başlıca sebebi temsilliyeti sorunudur. 

Süryanilerin Hıristiyanlaşması ile beraber, yaşayış tarzı açısından, tamamen dinsel bir olgu halini 
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dair verdiği önemli bilgiler, Süryani tarihi açısından elimizdeki tek kaynak olma 

özelliğini taşımaktadır. Yazma’dan anlaşıldığı üzere, mahir bir yazman ve şairlik 

yönünden de güçlü bir kalemi olan Timateos Pavlus kırk beş adet şiir yazmıştır. 

Şiirlerinde dini konuların yanı sıra, devlet liderleri için, dönemin sosyal ve siyasal 

durumunu anlatan şiirler, yüksek makamdaki din adamlarına ve din adamlarının 

mektuplarına ve tören şekli ile karşılanmalarına ithafen yazmıştır.  

Elyazmasında, şiirlere ilişkin bilgiler son varaklarda geçmektedir, burada 

geçen bilgilerde şiirlerin tümü yer almıyor. Sadece şiirlerin isimleri, konuları ve 

başlangıç mısrası yer almaktadır. Şiirleri nerede, hangi kitapta yazdığını, gizemini 

koruyor. Şiirlere de henüz ulaşamadık.  

Osmanlı Devletin’de hem Süryanilerin, hem Süryani Kilisesi’nin dolaylı 

yoldan değil de, birinci ağızdan kendilerinin de aynı toprağın, aynı vatanın önemli 

bir parçası olduklarını vurgusunu yapabildiklerini hem yazarın çabalarından, hem 

yazmada geçen genel bilgilerden görebiliriz. Yazarın henüz Urfa şehrinde iken yer 

aldığı genel idari ve adalet yapısı ve Urfa toplumu üzerindeki etkisinden sonra, 

İstnabul’da Osmanlı Sultanı ile öncelikle Ermeni ve Rum kiliseleri ile ortak 

başlayan görüşmeleri zamanla tek başına yapma fırsatını doğurmuştur. Aynı şekilde 

Osmanlı’daki diğer milletler gibi, Süryani din adamları, liderleri için birinci 

dereceden Osmanlı Devlet Nişanlarına sahip olmalarını sağlamıştır. Yine Sultan’ın 

bizzat sağladığı fon ile Süryani çocukların devlet mektebinde okumalarını 

sağlamıştır.  

Osmanlı devletinin son dönemine ilişkin Süryanilerin ve bakış açısı ile 

önemli bilgiler veren yazar Timateos Pavlus, 1895 hadislerini birinci ağızdan 

anlatmış ve kendisinin sorumlu olduğu toplumu saray erkânı nezdinde korumuş ve 

İstanbul genelinde kendi gözlemlerine dayanarak, olayaların tasvirini yapmıştır.  

Timateos Pavlus’un ölümü İstanbul’da gerçekleşmiş, dini defin töreni ise, 

                                                                                                                                                                  
almıştır. Roma, Bizans, Sasani ve İslam Halifesi yönetimleri döneminde bu konulara 

değinmiştik. Aynı durum Osmanlı Devletinde dine dayalı millet sisteminden dolayı daha da 

güçlenmiştir. Bu açıdan Süryaniler merkezi idare ile pek ilişki halinde olmadılar ve bu ilişkileri 

yürüten Ermeni Patrikhanesine de tam olarak güvenmişlerdir. İstanbul’daki Ermeni 

Patrikhanesinin Süryanilere ait kilise ve mülklerini ele geçirmeye yönelik bir çalıma yaptıklarını 

söyleyemeyiz. Ancak elimizdeki kaynağa göre yereldeki Ermeni Kilisesi yöneticileri ile olan bu 

tür sorunlara değinmiş ve bunların bazılarının mahkemeye nakledildiğini de açıklamıştır. 

Özellikle Urfa ve Küdüs’te yaşanan bu tür sorunlara şikayetvari bir şekilde değinmiştir.  
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İstanbul’daki Süryani Kilisesi bünyesindeki din adamı eksikliğinden ötürü, Ermeni 

Kilisesince yapılmıştır. Definin Ermeni Kilisesince yapılması, Süryani 

Patrikhanesini müstakil patrikhane statüsüne kavuşması ve onun kilise çabalarına 

rağmen aradaki ilişkileri bir düzende koruyabilmiş önemli bir yönetici olduğunu 

göstermiştir. 
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Ek 1. Hatıratın Yazma Nüshası 
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